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บทคัดย่อ 

 

สารนิพนธฉ์บบันีมุ้่งศึกษาแนวทางการแปลคาํทางวฒันธรรมในตวับทประเภทวรรณกรรมจากไทยเป็นองักฤษ 

กรณีศึกษา สี่แผ่นดิน ของตุลจันทร  ์โดยมีจุดประสงค์เพ่ือวิเคราะห์แนวทางการแก้ปัญหาการแปลข้าม

วฒันธรรมของผูแ้ปล และคน้หาปัจจยัท่ีมีผลตอ่การตดัสนิใจของผูแ้ปล 

 

ผูว้ิจัยไดจ้ัดกลุ่มคาํท่ีเลือกมาโดยใช้แนวคิดการจัดกลุ่มคาํทางวัฒนธรรมตามเกณฑ์ของ Peter Newmark 

รวมถึงศึกษาทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหข์อง Christiane Nord  ความรูเ้ก่ียวกับวัฒนธรรมของสุพัตรา สุภาพ       

กลยุทธ์การแปลของ Lawrence Venuti  และแนวคิด Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. 

Fillmore จากนัน้ได ้วิเคราะหค์าํทางวฒันธรรมดงักลา่วตามกลุม่ และสรุปผลการวิจยั 

  

ผู้วิจัยพบว่าแนวทางการแปลคาํทางวัฒนธรรมของตุลจันทรส์ามารถอธิบายได้ด้วยกลยุทธ์การแปลของ 
Lawrence Venuti และแนวคิด Scene and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore ไดเ้ป็นอยา่งดี 
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Abstract 

 

The purpose of this special research is to present an analytical study of the translation of culture-

related words in the English version of M.R. Kukrit Pramoj’s Four Reigns (Si Phaendin) by 

Tulachandra. The research focuses on how the translator derived a solution to cross-cultural 

translation and explored the factors pertaining to decisions made by the translator. 

 

The researcher has categorized culture-related words by Peter Newmark’s criteria, made use of the 

theory of the Discourse Analysis Theory by Christiane Nord, culture-related concepts by Suphattra 

Suphap, the Strategy of Translation by Lawrence Venuti and the Scene and Frames Semantics by 

Charles J. Fillmore, then categorized selected words, analyzed them, leading to a conclusion. 

 

This special research has found that the Strategies of Translation by Lawrence Venuti and the Scene 

and Frames Semantics by Charles J. Fillmore contribute significantly to understanding and analyzing 

the cultural aspect of Tulachandra’s translation. 
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กิตตกิรรมประกาศ 

 

สารนิพนธ์ฉบับนีส้าํเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความกรุณาอย่างยิ่งของผศ.ดร.คารินา โชติรวี อาจารยท่ี์ปรึกษา ผูไ้ดใ้ห้

คาํปรกึษาอนัมีคา่ยิ่งตอ่ผูว้ิจยัตลอดระยะเวลาการทาํสารนิพนธชิ์น้นี ้

 

กราบขอบพระคณุผศ.สารภี แกสตนั ผศ.ปรีมา มลัลิกะมาศ และอ.ดร.ทองทิพย ์พลูลาภ สาํหรบัคาํแนะนาํและ

คาํตอบเก่ียวกบัการหาหวัขอ้สารนิพนธแ์ละการปรบัปรุงเนือ้หาใหส้มบรูณย์ิ่งขึน้ 

 

กราบขอบพระคณุผศ.ปทมา อตันโถ ท่ีไดส้ละเวลาอา่นสารนิพนธใ์นช่วงปิดภาคการศกึษาภายในเวลาอนัจาํกดั 

คาํแนะนาํจากอาจารยเ์ป็นประโยชนอ์ยา่งยิ่งตอ่การแกไ้ขสารนิพนธฉ์บบันีใ้หด้ีขึน้ 

 

ขอขอบคณุเจา้หนา้ท่ีศนูยก์ารแปลทัง้สามทา่น  ไดแ้ก่  คณุนิภาพร อางควนิช   คณุณฐักานต ์จินดาบรริกัษ์  และ       

คณุนนัทน์ภสั งามสจัจะวงศ ์ท่ีคอยประสานงานตลอดระยะเวลาการศกึษา 

 

ขอบคณุเพ่ือนรว่มชัน้รุน่ 10 ทกุท่านท่ีคอยช่วยเหลือ ใหค้าํปรกึษา และใหก้าํลงัใจผูว้ิจยัทัง้ขณะเรยีนในชัน้และ

ช่วงทาํสารนิพนธชิ์น้นี ้

 

สดุทา้ย ผูว้ิจยักราบขอบพระคณุบิดาผูล้ว่งลบั มารดา ป้า และนอ้งสาวผูอ้ยู่เบือ้งหลงัความสาํเร็จ ทัง้คอยมอบ

กาํลงัใจแก่ผูว้ิจยัมาโดยตลอดและอดทนรอช่ืนชมความสาํเรจ็ของผูว้ิจยั 
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บทที่ 1 
บทนาํ 

 
1.1 หลกัการและเหตุผล 

 

คาํวา่ ‘วฒันธรรม‘ ในภาษาไทย มาจากคาํสองคาํ คือ คาํว่า ‘วฒัน‘ ซึ่งมาจากคาํวา่ ‘วฑฺฒน‘ ในภาษา

สนัสกฤต หมายถึงความเจริญ ส่วนคาํว่า ‘ธรรม‘ มาจากคาํศัพท ์‘ธรฺม‘ ในภาษาสนัสกฤต หมายถึงความดี 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหนิ้ยามไวว้่า ‘สิ่งท่ีทาํความเจริญงอกงามใหแ้ก่หมู่คณะ เช่น

วฒันธรรมพืน้บา้น วฒันธรรมชาวเขา‘ พระยาอนมุานราชธน นกัปราชญแ์ละนกัการศกึษาคนสาํคญัของไทย ได้

อธิบายคาํว่าวฒันธรรมไวว้า่     เป็นสิง่ท่ีมนษุยเ์ปลี่ยนแปลงปรบัปรุงหรอืผลิตขึน้เพ่ือความเจรญิงอกงามในวิถี

ชีวิตมนษุยใ์นสว่นรวมท่ีถ่ายทอดกนัไดเ้ลียนแบบกนัได ้เอาอย่างกนัได‘้ ดา้นคณะอนกุรรมการเฉพาะกิจ จดัทาํ

หนงัสือเก่ียวกับประเทศไทยสาํหรบัเยาวชน        ในคณะกรรมการเอกลกัษณ์ของชาติ พ.ศ. 2525 กล่าวว่า 

‘วฒันธรรมเป็นผลงานดา้นต่าง ๆ ท่ีมนษุยส์รา้งสรรคข์ึน้โดยผ่านการคดัเลือกปรบัปรุงและยึดถือสืบทอดกนัมา

จนถึงปัจจุบนั วฒันธรรมเป็นทัง้ลกัษณะนิสยัของคนหรือกลุม่คนในชาติ ลทัธิความเช่ือ ภาษา ขนบธรรมเนียม 

อาหารการกิน เครือ่งใชไ้มส้อย ศิลปะตา่ง ๆ  รวมถึงการประพฤติปฏิบตัิในสงัคม‘  สว่นสพุตัรา สภุาพ นกัสงัคม

วิทยา มองวา่ ‘วฒันธรรมมีความหมายครอบคลมุถึงทกุสิ่งทกุอย่างอนัเป็นแบบแผนในความคิด และการกระทาํ

ท่ีแสดงออกถึงวิถีชีวิตของมนษุยใ์นสงัคมของกลุม่ใดกลุม่หนึง่ หรอืสงัคมใดสงัคมหนึง่ มนษุยไ์ดค้ิดสรา้งระเบียบ

กฎเกณฑว์ิธีการในการปฏิบตัิ การจดัระเบียบตลอดจนความเช่ือ ความนิยม ความรู ้และเทคโนโลยีตา่ง ๆ ในการ

ควบคุม และใช้ประโยชน์จากธรรมชาติ‘ และเว็บไซต์พจนานุกรม Cambridge ได้ให้ความหมายของคาํว่า

วฒันธรรมไวว้่า  ‘วิถีการดาํรงชีวิตโดยเฉพาะจารีตประเพณีและความเช่ือโดยทั่วไปของคนกลุ่มหนึ่งในช่วง

ร ะ ย ะ เ ว ล า ห นึ่ ง ‘  
 

จะเห็นไดว้่าวฒันธรรมมีความหมายแตกต่างกันไปในแต่ละศาสตร ์แต่อาจกล่าวโดยกวา้งๆ ไดว้่า 

วฒันธรรม หมายถึง แบบแผนการดาํรงชีวิตของคนในสงัคมนัน้ๆ เช่น การขดัเกลาทางสงัคม การกิน การอยู ่การ

แต่งกาย การพกัผ่อน การแสดงอารมณ ์การสงัสรรคพ์บปะ การลงโทษ การอยู่รว่มกันเป็นหมู่คณะ ความเช่ือ

ด้ า น ต่ า ง ๆ  ค่ า นิ ย ม  ศ า ส น า  เ ป็ น ต้ น 

 

ดว้ยเหตท่ีุภาษาเป็นองคป์ระกอบหนึง่ของวฒันธรรม วฒันธรรมจึงเป็นเรือ่งท่ีผูแ้ปลตอ้งประสบอยา่งไม่

อาจหลกีเลี่ยงได ้ผูท่ี้แปลตวับทเก่ียวกบัวฒันธรรมโดยเฉพาะวรรณกรรม จึงมกัประสบปัญหาเรื่องการถ่ายทอด

คาํท่ีมีวฒันธรรมผกูติดมาดว้ยเสมอ ในการแปลคาํทางวฒันธรรมจากภาษาหนึง่ไปสูอี่กภาษาหนึ่ง ผูแ้ปลมกัไม่

สามารถหาคาํท่ีมีความหมายทัง้มวลมาถ่ายทอดคาํจากภาษาตน้ฉบบัไดอ้ย่างสมบรูณแ์บบ    สพุรรณี ป่ินมณี 

อาจารยด์า้นการแปลจากมหาวิทยาลยัเชียงใหม่ กลา่วไวใ้นหนงัสือ การแปลขั้นสูง วา่การแปลสิ่งท่ีไม่ปรากฏ

หรือไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัในวฒันธรรมของภาษาแปลเป็นปัญหาหนกัท่ีสดุปัญหาหนึ่งของผูแ้ปล ผูแ้ปลจึงตอ้งแกปั้ญหา

ดงักลา่วดว้ยกลวิธีมากมาย บางครัง้อาจประสบความสาํเรจ็ สามารถถ่ายทอดคาํและสาํนวนต่างๆ ไดอ้ย่างชดั

แจง้ในจินตภาพของผูอ้่านในภาษาปลายทาง      แต่บางครัง้ผูแ้ปลท่ีอ่อนประสบการณอ์าจใชว้ิธีลองผิดลองถกู 

ไม่มีหลกัยึดท่ีแน่นอนและน่าเช่ือถือ ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงมองว่าการวิจยัแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมใน
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การแปลวรรณกรรมอยา่งเป็นระบบจะช่วยใหผู้แ้ปลไดท้ราบ          แนวทางการแกปั้ญหาท่ีน่าเช่ือถือและนาํไป

ประยกุตใ์ชก้บัการแปลวรรณกรรมไทยเป็นองักฤษในอนาคตไดด้ีขึน้    

 

 

             วรรณกรรมท่ีผูว้ิจัยเลือกมาเป็นกรณีศึกษา คือ นวนิยายเรื่อง สี่แผ่นดิน ของม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช   

ผูป้ระพันธ์ได้รบัการยกย่องเป็นบุคคลสาํคัญท่านหนึ่งของไทยและของโลก ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็น

นายกรฐัมนตรคีนท่ี 13 ไดร้บัการประกาศใหเ้ป็นศิลปินแหง่ชาติ องคก์ารยเูนสโกยงัไดย้กยอ่งเชิดชเูกียรต ิม.ร.ว.
คึกฤทธ์ิ ปราโมช ให้เป็นบุคคลสาํคัญของโลกเมื่อปี พ.ศ. 2552 ใน 4 สาขา ได้แก่ การศึกษา วัฒนธรรม 

สงัคมศาสตร ์และสื่อสารมวลชน   วรรณกรรมแนว  อิงประวตัิศาสตรเ์รื่องนีก้ล่าวถึงเหตุการณ์สาํคัญตัง้แต่

รชักาลท่ี 5 จนถึงรชักาลท่ี 8 มีรายละเอียดเก่ียวกบัชีวิตความเป็นอยูข่องผูค้น ประเพณีและรายละเอียดตา่งๆ ใน

ดา้นวฒันธรรม สี่แผ่นดิน สามารถแสดงภาพชีวิตทางวฒันธรรมและขนบธรรมเนียมไทยท่ีงดงามไดอ้ยา่งยอด

เยี่ยมและไดร้บัความนิยมอย่างไมเ่สือ่มคลายจวบจนปัจจุบนั ดงัจะเห็นไดจ้ากการท่ีวรรณกรรมเรือ่งนีไ้ดร้บัการ

พิมพแ์ลว้ถึง 12 ครัง้ นกัวิจารณห์ลายทา่นกลา่วว่าวรรณกรรมเรือ่งนีส้ะทอ้นประวตัิศาสตรไ์ทยสมยัรตันโกสนิทร์

ไดเ้ป็นอยา่งดี ทมยนัตี นกัประพนัธช่ื์อดงั ไดก้ลา่วยกยอ่งม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช      วา่สามารถเขา้ใจหวัใจสตรี

เพ ศ ท่ี เ ป็ น ตั ว เอ ก ข อ ง เรื่ อ ง ไ ด้ เ ป็ น อ ย่ า ง ดี  ข น า ด ท่ี นั ก เขี ย น ท่ี เ ป็ น ผู้ ห ญิ ง เอ ง ห ล า ย ค น 

ไม่อาจเทียบได ้นอกจากนีว้รรณกรรมเรื่องนีย้งัเป็นงานเขียนรอ้ยกรองท่ีไดร้บัการนาํมาวิเคราะหใ์นหลายแง่

ตลอดระยะเวลาหลายสิบปีนบัตัง้แต่ สี่แผ่นดิน ไดร้บัการตีพิมพแ์ละออกสู่ตลาด ไม่ว่าจะเป็นการเขียน การ

วิจารณ์                รวม ไป ถึ งการวิ จัย ม ากก ว่าวรรณ ก รรม ไท ย เรื่อ งใด ๆ  อย่ างเห็ น ได้ชัด อีก ด้วย 

ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป ป                                             

 

ผูแ้ปลวรรณกรรมคือ ตลุจนัทร ์เป็นนามปากกาของนางจนัทรแ์จ่ม บนุนาค ไดร้บัรางวลัรางวลันราธิป

เมื่อ              ปีพ.ศ. 2545 ซึ่งเป็นรางวลัเกียรติคุณท่ีสมาคมนกัเขียนแห่งประเทศไทยมอบใหก้บันกัเขียนและ

บรรณาธิการอาวโุส       ซึ่งมีอายุมากกว่า 80 ปี และมีผลงานเป็นท่ียกย่องกวา้งขวาง ตุลจันทรม์ีผลงานแปล

อ่ืนๆ มากมาย เช่น สภาพอีสาน        หวานอยู่ไหน และมนษุยส์องหนา้ เป็นตน้   นอกจากนี ้สนุนัทา วรรณสินธ ์

เบล อาจารยป์ระจาํภาควิชาภาษาองักฤษ คณะศิลปะศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์ยงักลา่วไวใ้นหนงัสือ

รวมบทความจากการประชุมวิชาการ Conference Proceedings ของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั และคณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์เมื่อปี  
พ.ศ. 2552  วา่การแปลวรรณกรรมเรือ่ง สี่แผ่นดิน ของตลุจนัทรน์บัไดว้า่เป็นงานแปลท่ีมีคณุภาพยอดเยี่ยมอีก

ด้ ว ย 

 

 ผูว้ิจยัจึงมั่นใจว่าการวิจยังานแปลเรื่อง สี่แผ่นดิน  ของตลุจนัทรนี์ ้น่าจะช่วยใหเ้กิดความรูด้า้นการ

แกไ้ขปัญหาการแปลขา้มวฒันธรรม อนัจะเป็นประโยชนต์่อการแปลวรรณกรรมไทยเป็นองักฤษอย่างยิ่งยวด 

และยงัเป็นแนวทางการแกปั้ญหาการถ่ายทอดคาํทางวฒันธรรมไทยเป็นภาษาองักฤษใหแ้ก่ผูแ้ปลอ่ืนๆ ต่อไปใน

อนาคต 
 
1.2 วัตถุประสงค ์
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3.1 เพ่ือศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลคําท่ีเก่ียวกับวัฒนธรรม รวมถึงแนวคิดทาง

วฒันธรรม 

 3.2 เพ่ือวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบั ฉบบัแปล และปัญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม 

 3.3 เพ่ือศกึษาแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมในสาํนวนแปลของตลุจนัทร ์ 

 
1.3 สมมติฐาน 

นอกจากทฤษฎีการแปลพืน้ฐานและแนวคิดตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมแลว้ กลยทุธก์ารแปล 

(strategies of translation) ของ Lawrence Venuti และแนวคดิ Scenes and Frames Semantics ของ 

Charles J. Fillmore นา่จะนาํมาใชอ้ธิบายแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมใน สี่แผ่นดิน ของตลุจนัทร์

ได ้ 
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1.4 ขอบเขตการวจิัย 

              งานวิจัยนีจ้ะศึกษาแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกับวัฒนธรรมทั้งเล่มของตุลจันทร ์จากสาํนักพิมพ ์

Silkworm Books พิมพเ์มื่อปีพ.ศ. 2541 มีจาํนวนคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมทัง้สิน้ 205 คาํ  

 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

การวิจัยเชิงเอกสาร ศกึษาตน้ฉบบั ฉบบัแปล บทวิจารณว์รรณกรรมเรือ่งดงักลา่ว ทฤษฎีการแปล

และแนวคิดอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม 

 

1.6 ขั้นตอนการวิจัย 

1.6.1 ศกึษาและทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลโดยละเอียด 

1.6.2  ศกึษาทฤษฎี แนวคิด และความรูอ่ื้นๆ ท่ีเก่ียวกบัการแปลดา้นวฒันธรรมเพ่ือนาํไปวิจยั 

1.6.3  นาํเกณฑค์ดัเลอืกคาํทางวฒันธรรมของ Peter Newmark มาดงึคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมจาก

ฉบบัแปล    นอกจากนี ้ผูว้ิจยัยงัคดัเลอืกเองอีกสว่นหนึง่ดว้ย 
1.6.4  จดัหมวดหมูค่าํวฒันธรรมท่ีเลอืกมาตามกลวธีิแปล 4 แบบ อนัไดแ้ก่ ตรงตวั ทบัศพัท ์

เทียบเคยีง และ อธิบาย 

1.6.5  นาํกลยทุธก์ารแปล (strategies of translation) ของ Lawrence Venuti และแนวคิด Scenes 

and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore มาวิเคราะหก์ารจดัหมวดหมูด่งักลา่ว 

1.6.6  สงัเคราะหข์อ้มลูท่ีไดจ้ากการวิจยัเชิงเอกสาร 

1.6.7  สรุปและรายงานผลการวิจยั รวมทัง้เสนอแนะ 

 
1.7 ประโยชน ์

     1.7.1      ไดฝึ้กฝนการนาํเอาทฤษฎีการแปลรวมทัง้แนวคิดอ่ืนๆ ทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งมาใชจ้ริงกบั

การวิจยั 

  1.7.2      ไดร้บัความรูเ้ก่ียวกับการวิเคราะหแ์กปั้ญหาทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกับวฒันธรรมในสาํนวน

แปล 

            1.7.3      เป็นแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษแก่ผูท่ี้สนใจ 
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บทที่ 2 

ทฤษฎกีารแปลและแนวคิดที่เกี่ยวขอ้ง 

บทนีผู้ว้ิจยัจะกลา่วถึงทฤษฎีและแนวคิดท่ีเป็นประโยชนต์อ่การวิเคราะหต์น้ฉบบัและศกึษาแง่มมุตา่งๆ

ของวัฒนธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับวรรณกรรมสี่แผ่นดิน ทฤษฎีแรกท่ีผูว้ิจัยเลือกมาคือ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์

(Discourse Analysis) ของ Christiane Nord ซึ่งช่วยให้ผู้วิจัยวิเคราะห์ ตีความและเข้าใจต้นฉบับได้อย่าง

ถกูตอ้ง สว่นแนวคิดตอ่มาคือกลยทุธก์ารแปล (strategies of translation) ของ Lawrence Venuti อนัจาํแนกกล

ยทุธก์ารแปลออกเป็นสองประเภทคือกลยทุธก์ารแปลแบบรกัษาความแปลกต่าง (foreignization) และกลยทุธ์

การแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน (domestication) ทาํใหผู้ว้ิจยัไดท้ราบวา่สาํนวนแปลของตุลจันทรจ์ดัเป็นกลยทุธ์

ประเภทใดตามแนวคิดนี ้จากนั้นผู้วิจัยเลือกใช้แนวคิด Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. 

Fillmore เพ่ือวิเคราะหว์่าในความพยายามท่ีจะคง ‘ภาพ’ หรือ ‘scene’ ใหเ้หมือนตน้ฉบบันัน้ ผูแ้ปลไดเ้ลือกใช ้

‘หนว่ยทางภาษาศาสตร‘์ หรอื ‘frame‘ อยา่งไรบา้ง 

 

สว่นแนวคิดต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมประกอบดว้ยนิยามของคาํว่าวฒันธรรมตามมุมมองของ

นกัวิชาการและองคก์รตา่งๆ นอกจากนีย้งัจะกลา่วถึงลกัษณะของวฒันธรรมตามแนวคิดของสพุตัรา สภุาพ และ

แนวทางการจดักลุม่คาํทางวฒันธรรมตามเกณฑข์อง Peter Newmark เพ่ือเป็นเกณฑใ์นการคดัเลอืกคาํมาใชใ้น

การวิจยัชิน้นี ้

 

2.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis) ของ Christiane Nord 

 Nord1 เสนอทฤษฎีว่าการวิเคราะหว์าทกรรมนัน้มีหลกัสาํคญัอยู่ท่ีผูแ้ปลตอ้งวิเคราะหภ์ารกิจในการ

แปลท่ีผูจ้า้งแปลสั่งใหผู้แ้ปลทาํงานดงักล่าว และผูแ้ปลตอ้งทาํงานใหต้รงตามท่ีไดร้บัมอบหมาย ผูแ้ปลตอ้ง

กลบัไปตรวจสอบงานของตนหลงัแปลเสร็จแลว้ว่าเป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์ผูจ้า้งแปลกาํหนดไวห้รือไม่ และ

แกไ้ขงานแปลใหเ้รยีบรอ้ย 

Nord เสนอใหว้ิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกก่อนองคป์ระกอบภายใน และใหว้ิเคราะหเ์ทา่ท่ีจาํเป็น

เพ่ือเป็นการประหยดัเวลา ผูแ้ปลไมจ่าํเป็นตอ้งวิเคราะหห์มดทกุองคป์ระกอบ  

 

  Nord ยงัไดแ้บง่การวิเคราะหต์วับท (text) หรอืสิง่ท่ีเรากาํลงัจะแปล ออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 

องคป์ระกอบภายนอกตวับท และองคป์ระกอบภายในตวับท  

 องคป์ระกอบภายนอกตวับท ประกอบดว้ย 

• ใครคือผูส้รา้งตวับทหรอืผูส้ง่สาร 

                                                           
1
 วรรณา แสงอรา่มเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, พิมพค์รัง้ท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั, 2545), หนา้ 77-92 
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• อะไรคือวตัถปุระสงคห์รอืเจตนาของการสง่สาร 

• ใครคือผูร้บัสาร 

• การสง่สารใชส้ือ่ใด 

• การสือ่สารเกิดขึน้ท่ีใด 

• การสือ่สารเกิดขึน้เมื่อใด 

• การสือ่สารเกิดขึน้เน่ืองในโอกาสใด มีเหตผุลอะไร 

องคป์ระกอบภายในตวับท ประกอบดว้ย 

• เรือ่งใด (หวัขอ้ตวับท) 

• พดูเก่ียวกบัอะไร (เนือ้หาตวับท) 

• ละสิง่ใดไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (เนือ้หาท่ีผูส้ง่สารและผูร้บัสารรบัรูต้รงกนั จึงละไวเ้พราะเขา้ใจแลว้) 

• เรยีงลาํดบัอยา่งไร (โครงสรา้งตวับท) 

• ใชอ้วจันะภาษาอะไร (การสือ่สารท่ีไมใ่ช่คาํพดู) 

• ใชค้าํพดูใดบา้ง (ลกัษณะศพัท)์ 

• ใชป้ระโยคอยา่งไร (ลกัษณะโครงสรา้งภาษา) 

• นํา้เสยีงเป็นอยา่งไร (ความรูส้กึของผูส้ง่สาร ลกัษณะเหนือหนว่ยเสยีง) 

ทบทวนทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์

สรุปไดว้่า การทาํวาทกรรมวิเคราะหค์ือการศกึษาตน้ฉบบัและปัจจยัต่างๆ ท่ีมีผลตอ่การสือ่สารของตวั

บทดงักล่าว และการทาํวาทกรรมวิเคราะหจ์ะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถวิเคราะหต์วับทไดอ้ย่างละเอียด รอบคอบ 

และเขา้ใจองคป์ระกอบต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกับสารดงักลา่วท่ีผูส้ง่ตอ้งการสื่อ แมว้่าการวิจยัชิน้นีม้ิไดน้าํตวับทมา

แปล แตป่ระโยชนข์องการทาํวาทกรรมวิเคราะหจ์ะทาํใหผู้ว้ิจยัเขา้ใจลกัษณะศพัทแ์ละบรบิทของการแปลคาํนัน้ๆ 

เพ่ือวิเคราะหไ์ดอ้ยา่งถกูตอ้งวา่เหตใุดผูแ้ปลจึงแกปั้ญหาการแปลคาํทางวฒันธรรมดว้ยวิธีนัน้ๆ 

2.2 แนวคิดด้านวัฒนธรรม 

 

  2.2.1 ความหมายของวัฒนธรรม 

 

ดงัท่ีไดก้ลา่วไวใ้นบทท่ี 1 แลว้วา่วฒันธรรมมคีวามหมายมากมาย นิยามของคาํวา่วฒันธรรมนัน้อาจ

แปรผนัไปตามศาสตรต์า่งๆ และองคป์ระกอบท่ีเก่ียวขอ้ง แลว้แตว่า่คาํวา่วฒันธรรมจะปรากฏอยูใ่นบรบิทใด  

 

ในบทนีผู้ว้ิจยัขอกลา่วถึงความหมายของคาํวา่วฒันธรรมตามมมุมองนกัวชิาการเหลา่นีเ้พ่ือใหเ้ห็นภาพ

อยา่งกวา้งๆ ของความหมายของวฒันธรรมก่อนท่ีจะวิเคราะหแ์ง่มมุตา่งๆของวฒันธรรม 
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                วฒันธรรมเป็นคาํท่ีมาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต แปลว่า ธรรม เป็นตน้เหตใุหเ้จรญิ หรือธรรมคือ

ความเจริญมีใช้เป็นหลกัฐานทางราชการ ครัง้แรกเมื่อพ.ศ. 2543 เรียกว่า พระราชบัญญัติบาํรุงวัฒนธรรม

แหง่ชาติ พ.ศ. 2543       กบัฉบบัท่ี 2 เมื่อพ.ศ. 24852 

คาํวา่ ’วฒันธรรม’ ตามท่ีกลา่วมาเป็นคาํสมาสระหว่างภาษาบาลีกบัสนัสกฤต เพราะคาํว่า ’วฒัน’ มา

จาก       คาํบาลีวา่ ’วฑฺฒน’ ซึง่แปลวา่ ’เจรญิ งอกงาม’ สว่นคาํว่า ’ธรรม’ มาจากภาษาสนัสฤตวา่ ’ธรฺม’ (ใชใ้น

รูปภาษาไทย-ธรรม) เขียนตาม รูปบาลีลว้นๆ คือ ‘วฑฺฒนธมฺม‘ หมายถึง ’ความดี ซึ่งหากแปลตามรากศพัทค์ือ

สภาพอนัเป็นความเจรญิงอกงาม หรอืลกัษณะท่ีแสดงความเจรญิงอกงาม’3  

นอกจากนี ้คาํว่า วฒันธรรม ยังตรงกับภาษาอังกฤษว่า ’culture ’ และคาํว่า ’culture ’ นีม้ีท่ีมาจาก

ภาษาฝรั่งเศส โดยฝรั่งเศสเองเอามาจากภาษาละติน คือ ’cultura’ อีกตอ่หนึง่ 3

4 

สุพัตรา สุภาพ กล่าวว่าวัฒนธรรมมีความหมายครอบคลุมถึงทุกสิ่งทุกอย่างอันเป็นแบบแผนใน

ความคิด       และการกระทาํท่ีแสดงออกถึงวิถีชีวิตของมนษุยใ์นสงัคมของกลุม่ใดกลุม่หนึ่ง หรอืสงัคมใดสงัคม

หนึ่ง มนุษยไ์ดค้ิดสรา้งระเบียบกฎเกณฑว์ิธีการในการปฏิบตัิ การจัดระเบียบ ตลอดจนความเช่ือ ความนิยม 

ความรู ้และเทคโนโลยีตา่งๆ ในการควบคมุ และใชป้ระโยชนจ์ากธรรมชาติ4 5  

Taylor กล่าวว่าวฒันธรรมเป็นส่วนทัง้หมดท่ีซบัซอ้น ประกอบดว้ยความรู ้ความเช่ือ ศิลปะ ศีลธรรม 

กฎหมาย ประเพณี และความสามารถอ่ืนๆ ท่ีมนษุยไ์ดม้าในฐานะเป็นสมาชิกของสงัคม5

6 

Broom และ Zelznick (1969) อธิบายว่าวฒันธรรมเป็นมรดกทางสงัคมท่ีประกอบดว้ยความรู ้ความ

เช่ือ ประเพณี และความชาํนิชาํนาญท่ีคนเราไดม้าในฐานะท่ีเป็นสมาชิกของสงัคม6

7 

Bierstedt, Meehan และ Samuelson (1964) กล่าวว่าวัฒ น ธรรมคือส่วน ทั้งหมดอันซับ ซ้อน

ประกอบดว้ยทกุสิง่ทกุอยา่งท่ีเขาคิดและทาํในฐานะเป็นสมาชิกของสงัคม7

8 

Encyclopedia of Social Science อธิบายว่าวัฒนธรรมเป็นคาํท่ีใช้ในวิชามานุษยวิทยาสมัยใหม ่

(modern anthropology) และในทางดา้นสงัคมศาสตร ์(social sciences) หมายถึง มรดกของสงัคม (social 

                                                           
2
 สพุตัรา สภุาพ, สังคมและวัฒนธรรมไทย: ค่านิยม ครอบครัว ศาสนา ประเพณี, พิมพค์รัง้ท่ี 8 (กรุงเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช, 2536), หนา้ 102. 

3
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 106. 

4
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 106. 

5
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 107. 

6
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 105. 

7
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 105. 

8
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 105. 
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heritage) เป็นลกัษณะเฉพาะในการดาํรงชีวิตของกลุม่คนท่ีมาอยูร่ว่มกนั และไดม้ีการเปลีย่นแปลงใหเ้จรญิตาม

ยคุสมยั8

9 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหนิ้ยามของ ’วฒันธรรม’ ไวว้่าเป็นสิ่งท่ีสรา้งความ

เจริญงอกงามใหแ้ก่หมูค่ณะ เช่น วฒันธรรมไทย วฒันธรรมในการแต่งกาย วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วฒันธรรม

พืน้บา้นวฒันธรรมชาวเขา 

พระราชบญัญัติวฒันธรรม พ.ศ. 2485 กล่าวว่า วฒันธรรม หมายถึง ลกัษณะท่ีแสดงถึงความเจริญ

งอกงาม ความเป็นระเบียบเรียบรอ้ย ความกลมเกลียวกา้วหนา้ของชาติ และศีลธรรมอนัดีของประชาชน ทาง

วิทยาการ หมายถึง พฤติกรรมและสิง่ท่ีคนในหมู่ผลติ สรา้งขึน้ดว้ยกนั เรยีนรูจ้ากกนัและกนั และรว่มใชอ้ยูใ่นหมู่

พวกของตน9

10 

วฒันธรรมเป็นผลงานดา้นต่าง ๆ ท่ีมนุษยส์รา้งสรรคข์ึน้โดยผ่านการคดัเลือกปรบัปรุงและยึดถือสืบ

ทอดกันมาจนถึงปัจจุบัน วัฒนธรรมเป็นทั้งลักษณะนิสยัของคนหรือกลุ่มคนในชาติ ลทัธิความเช่ือ ภาษา 

ขนบธรรมเนียม อาหาร   การกิน เครือ่งใชไ้มส้อย ศิลปะตา่ง ๆ และการประพฤติปฏิบตัิในสงัคม 

วฒันธรรมเป็นมรดกสงัคมท่ีคนในชาติรบัไว ้และจะตอ้งวิวฒันาการตอ่ไปในอนาคต 

วฒันธรรมไทยเป็นเอกลกัษณ์ของความเป็นชาติไทย เป็นรากฐานของความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกัน

และของการสรา้งสรรคค์วามมั่นคงของชาต ิ

วฒันธรรมแสดงศกัดิศ์ร ีเกียรติภมู ิและความภมูิใจรว่มกนัของคนไทย10

11 

วฒันธรรม คือ สิง่ท่ีมนษุยเ์ปลีย่นแปลงปรบัปรุงหรอืผลติขึน้สรา้งขึน้ เพ่ือความเจรญิงอกงามในวิถีของ

สว่นรวม ถ่ายทอดกนัไว ้เอาอยา่งกนัไว ้รวมทัง้ผลติผลของสว่นรวมท่ีมนษุยไ์ดเ้รยีนรูม้าจากคนแตก่่อนสบืตอ่เป็น

ประเพณีกนัมา ตลอดจนความรูส้กึ ความคิดเห็น และกิรยิาอาการ หรอืการกระทาํใดๆ ของมนษุยใ์นสว่นรวมลง

รูปเป็นพิมพเ์ดียวกนั และสาํแดงออกมาไดป้รากฏเป็นภาษา ศิลปะ ความเช่ือ ระเบียบประเพณี เป็นตน้11

12 

วฒันธรรม หมายถึง รูปแบบของพฤติกรรมอนัเกิดจากการเรยีนรู ้12 13 

                                                           
9
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 105. 

10
 สาํนกังานเลขาธิการสภาการศึกษา, ความหมายของ "วัฒนธรรม" [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

 http://www.thaiwisdom.org/p_culture/api/api_1.htm 

11 
เว็บเดียวกนั. 

12 
เว็บเดียวกนั. 

13 
เว็บเดียวกนั. 
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ทบทวนนิยามของวัฒนธรรม 

 

  โดยสรุปแลว้คาํวา่ วฒันธรรม หมายถึง วถีิชีวิตและมรดกทางสงัคมของคนในสงัคมหนึง่ในช่วงเวลา

หนึง่และครอบคลมุทกุแง่มมุท่ีเก่ียวโยงกบัมนษุย ์ เช่น การดาํรงชีวิต การทกัทาย การสือ่สาร การกินอยูอ่าศยั 

การขดัเกลา         ทางสงัคม การลงโทษทางสงัคม รูปแบบการปฏิสมัพนัธท์างสงัคม ประเพณี ความเช่ือ คา่นิยม 

และศาสนา เป็นตน้ และนอกจากนี ้ทกุสงัคมยงัมีวฒันธรรมเป็นของตนเอง ไมเ่หมือนสงัคมอ่ืนๆ อนัเน่ืองมาจาก

แตล่ะกลุม่สงัคมยอ่มมีวถีิชีวิตเฉพาะตนนั่นเอง 

 

 

 

 

 

 

2.2.2 แนวคดิอืน่ๆ เกี่ยวกับวฒันธรรม 

 

   2.2.2.1 องคป์ระกอบของวัฒนธรรม 

 

   สพุตัรา สภุาพ ไดก้ลา่วไวว้า่วฒันธรรมมีองคป์ระกอบทัง้หมด 4 ประการ13

14 ไดแ้ก่  

 

   องคว์ัตถุ (instrumental and symbolic objects) หมายถึง วฒันธรรมวตัถ ุซึง่เป็น

สิง่ท่ีเราจบัตอ้งได ้ มีลกัษณะเป็นชิน้เป็นอนั ทัง้สว่นท่ีมีรูปรา่ง เช่น ดินสอ ปากกา ทพัพี ตะหลวิ พวงมาลยั ขนม

ทองหยิบ พาย    ไก่งวง บมูเมอแรง พู่กนัจีน กิโมโน และสว่นท่ีไม่มีรูปรา่ง เช่น ภาษา ศาสนา สตูรคาํนวณทาง

คณิตศาสตร ์มาตราชั่ง วดั ตวง เป็นตน้ 

   องคก์าร (association or organization) หมายถงึ กลุม่ท่ีมีการจดัอยา่งเป็น

ระเบียบหรอืมีโครงสรา้งอยา่งเป็นทางการ มีการวางกฎขอ้บงัคบัและวตัถปุระสงคไ์วช้ดัเจน เชน่ ครอบครวั 

สหพนัธก์รรมกร ลกูเสอื สเุหรา่ วดั องคก์ารระหวา่งประเทศ สมาคมนิสติเก่าอกัษรศาสตร ์ จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั เป็นตน้ โดยท่ีวตัถปุระสงคอ์าจไมส่าํคญัระดบัประเทศก็ได ้ เช่น งานพบปะศิษยเ์กา่ของ

สถาบนัการศกึษาตา่งๆ เป็นตน้  

   องคพ์ิธีการ (usage) หมายถึง ขนบธรรมเนียมประเพณีท่ียอมรบัโดยทั่วกนั เช่น 

งานศพ งานทาํขวญั งานแตง่งาน งานแซยิด การเจิมรถใหม ่ รวมถึงกาลเทศะในการออกงานทางสงัคมซึง่

กาํหนดวา่ในแตล่ะงานผูช้ายและผูห้ญิงควรแตง่ตวัอยา่งไร เป็นตน้  

   องคมิ์ติ (concepts) หมายถงึ  ความเขา้ใจ ความเช่ือ ความคิดเห็น ตลอดจน

อดุมการณต์า่งๆ เช่น ความเช่ือวา่กรรมเป็นตวับง่ชีเ้จตนา ความเช่ือเรือ่งผวัเดยีวเมียเดียวเป็นสิง่ท่ีถกูตอ้ง ความ

                                                           
14

 สพุตัรา สภุาพ, สงัคมและวฒันธรรมไทย: ค่านิยม ครอบครวั ศาสนา ประเพณี, หนา้ 105. 
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เช่ือเรือ่งกลบัชาติ   มาเกิด ความเช่ือเรือ่งตายแลว้เกิดใหม ่ ความเช่ือเรือ่งทรงเจา้ ตลอดจนการยอมรบัวา่การ

กระทาํใดถกูผิด เหมาะสมหรอืไมเ่หมาะสม มาตรฐานดงักลา่วจะแตกตา่งกนัไปในแตล่ะสงัคมหรอืช่วงเวลา 

 

   2.2.2.2 ลกัษณะของวัฒนธรรม 

 

   สพุตัรา สภุาพ14

15 ไดก้ลา่วไวว้า่วฒันธรรมมีลกัษณะทัง้หมด 4 ประการ ไดแ้ก ่

 

   เป็นสิ่งที่ได้มาโดยการเรียนรู้ หมายความวา่มนษุยไ์มส่ามารถเรยีนรู ้ เขา้ใจ และ

ปฏิบตัิตามวฒันธรรมตา่งๆ ไดต้ัง้แตเ่กิดมา หากแตต่อ้งอาศยัการเรยีนรู ้ การถ่ายทอด การอบรมสั่งสอนจาก

สงัคมจงึจะปฏิบตัตินตามประเพณีในสงัคมนัน้ๆ วฒันธรรมไมใ่ช่สิง่ท่ีถา่ยทอดผา่นทางพนัธุก์รรมหรอืสญัชาติ

ญาณเช่นสตัวเ์ดรจัฉาน และการเรยีนรูย้อ่มก่อใหเ้กิดการโตต้อบสมัพนัธก์นั เช่น เราลา้งหนา้ อาบนํา้ แปรงฟัน 

แตง่ตวัไดอ้ยา่งเหมาะสมกบักาลเทศะ ทานอาหารเชา้ ขึน้รถประจาํทางถกูสาย ลงถกูปา้ย ขบัรถเป็น รูก้ฎจราจร 

หยดุรถเมื่อมไีฟแดง หรอืหยดุใหค้นเดินถนนขา้มเมื่อถงึทางมา้ลายไดก็้เพราะเราไดร้บัการอบรมสั่งสอนจาก

สมาชิกในสงัคมนัน้ๆ ไมม่ใีครใชช้อ้นสอ้มมดีหรอืผา้เช็ดปากเป็นตัง้แตเ่กิดมาเพราะทกุสิง่ลว้นแลว้แตต่อ้งผา่น

การขดัเกลาทางสงัคมทัง้สิน้ 

 

   เป็นมรดกทางสังคม หมายความว่าวัฒนธรรมเป็นของท่ีมีอยู่แล้วในสังคม 

เพียงแต่เรยีนรูจ้ากรุน่สูรุ่น่ หากวา่คนรุน่หนึ่งไม่ถ่ายทอดวฒันธรรมนัน้ๆ สูรุ่น่ลกูหลาน วฒันธรรมนัน้ก็จะสญูสิน้

ไป เช่น มนษุยย์คุปัจจบุนัไมรู่จ้กัวิธีดองศพของชาวอียิปตโ์บราณแลว้ หรอือาหารบางตาํรบัไม่ไดร้บัการถ่ายทอด

มาสู่คนรุน่ปัจจุบนั เป็นตน้ และหากบุคคลรุน่ถัดมาพฒันาวฒันธรรมนัน้ๆ สงัคมนัน้ก็จะเจริญยิ่งขึน้ และการ

ถ่ายทอดวฒันธรรมจะเกิดขึน้ไม่ไดห้ากมนษุยไ์ม่มีภาษา และภาษาเป็นสญัลกัษณห์นึ่งท่ีมีใชใ้นทุกวฒันธรรม 

ภาษาจึงทาํใหม้นษุยก์บัสตัวแ์ตกตา่งกนั เพราะสตัวเ์รยีนรูไ้ดเ้พียงเครือ่งหมาย (signs)  แตม่นษุยส์ามารถเขา้ใจ

สญัลกัษณ ์(symbols) ไดเ้พราะสามารถเรียนรูโ้ดยอาศยัการถ่ายทอดผ่านกาลเวลาได ้ภาษาทาํใหม้นษุยแ์สดง

ความรูส้ึกของตนได ้ทาํความเขา้ใจกับผูอ่ื้นได ้หากนกัพฒันาโทรศพัทม์ือถือไม่เปิดเผยนวตักรรมดงักล่าวต่อ

สาธารณชน สิ่งประดิษฐ์นัน้จะไม่ถือวา่เป็นวฒันธรรม ภาษาจึงเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัอยา่งยิ่งยวดในสงัคม 

วั ฒ น ธ ร ร ม จ ะ ห ยุ ด น่ิ ง ไ ม่ ก้ า ว ห น้ า เล ย  ห า ก ว่ า โ ล ก นี ้ ไ ม่ มี ภ า ษ า ข อ ง ม นุ ษ ย์  (symbols)  

 

   เป็นวิถีชีวิตหรือแบบของการดํารงชีวิต การศึกษาวัฒนธรรมทาํให้เราแยก

วัฒนธรรมหนึ่งออกจากวัฒนธรรมอ่ืนๆได้ วัฒนธรรมเป็นของท่ีมีเอกลักษณ์ ใครเกิดในสังคมใดก็เรียนรู ้

วฒันธรรมของสงัคมนัน้ เช่น วฒันธรรมชนป่าในลุม่นํา้อะเมซอน ตอ้งแตกตา่งจากวฒันธรรมชาวอเมรกินัในมหา

นครนิวยอรก์อยา่งแน่นอน และแมแ้ตว่ฒันธรรมของผูใ้ชแ้รงงานในซาอดุิอาระเบียก็ยอ่มต่างจากวฒันธรรมของ

ราชวงศใ์นพระราชวังในกรุงริยาดด้วยอย่างแน่นอน จะเห็นได้ว่าวัฒนธรรมของแต่ละสังคมไม่จําเป็นต้อง

คลา้ยกันหรือเหมือนกนัในทุกๆ ช่วงเวลา หากแต่เราสามารถชีช้ดัไดว้่าวฒันธรรมของแต่ละประเทศ เช่น ไทย 

นิวซีแลนด ์ซูดาน ย่อมแตกตา่งกนัและมีอตัลกัษณท่ี์เห็นไดช้ดั ดงันัน้เราจึงมิอาจประเมินไดว้่าวฒันธรรมของชน

                                                           
15
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ใ ด สู ง ส่ ง ก ว่ า ใ ค ร  ห รื อ ใ ค ร ด้ อ ย ก ว่ า ใ ค ร  แ ต่ เ ป็ น ก า ร ทํ า ใ ห้ เ ร า เ ข้ า ใ จ 

ปัจจยัตา่งๆ ท่ีมีสว่นก่อใหเ้กิดความแตกต่างไม่เหมือนกนัเลยของวฒันธรรมแต่ละวฒันธรรมบนโลกมนษุยใ์บนี ้

 

   เป็นสิ่งไม่คงที่ วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย คนรุ่นหลงัอาจ

ปรบัปรุงหรือทาํลายวฒันธรรมหนึ่งๆ ก็ได ้เช่น คนรุน่พ.ศ. 2550 อาจมองวา่การใชเ้สน้สายในการสมคัรงาน หรือ

การสอบเขา้ เป็นเรื่องท่ีไม่อาจยอมรบัได ้ในขณะท่ีสงัคมอยุธยายึดติดแนวคิดดงักล่าวอย่างยิ่งยวด เจา้ขนุมูล

นายพึงตอ้งช่วยเหลือเจือจุนไพร่ของตนเพราะเป็นขา้เก่าเต่าเลีย้งมาก่อน หรือ เทศกาลลอยกระทงในสมัย

ปัจจุบนัอาจมีปัญหาเรือ่งวยัรุน่มีเพศสมัพนัธุก์่อนวยัอนัควรเขา้มาเก่ียวขอ้ง ในขณะท่ีสมยัตน้รตันโกสินทรอ์าจ

เป็นเพียงงานรืน่เรงิท่ีเต็มไปดว้ยสิง่ท่ีเป็นมงคลก็เป็นได ้เสฐียรโกเศศกลา่ววา่หากวฒันธรรมคงท่ี วฒันธรรมจะไม่

อาจกา้วหนา้ไปได ้ถา้จะใหเ้กิดความเจริญ จะตอ้งมีการเปลี่ยนแปลงปรบัปรุงเสริมสรา้งและวฒันธรรมอาจ

เปลีย่นชา้หรอืเรว็ก็ไดข้ึน้อยูก่บัเวลาและ/หรอืสมาชิกสงัคมนัน้ๆ15

16 

 

 

 

 

 

2.3 การจัดกลุ่มคาํทางวัฒนธรรมของ Peter Newmark 

  Peter Newmark ไดแ้บง่หมวดหมูข่องวฒันธรรมไวห้ลายหมวด16

17 แตใ่นท่ีนีผู้ว้ิจยัขอนาํเกณฑ์

ดงักลา่วมาปรบัใหเ้หมาะกบัการวิจยัชิน้นี ้และขอแบง่กลุม่ทัง้หมดเป็น 4 กลุม่ ไดแ้ก ่

  ก. กลุ่มวัตถุ (material culture หรอื artifacts) ไดแ้ก ่

* อาหาร เช่น ยาดอง แกงเผ็ดเนือ้ ปลากรอบ ยาหมอ้ มะขามฉาบ ยาํไขป่ลาดกุ เป็นตน้ 

* เสือ้ผา้ เช่น โจงกระเบน ผา้ขาวมา้ ผา้นุง่ บัง้ ลเิภา ผา้ไตร เป็นตน้ 

* บา้นและเมือง เช่น กระไดทา่นํา้ พลบัพลาหลวง เมืองไทย เป็นตน้ 

* การขนสง่ เช่น คลอง สามลอ้ เป็นตน้  

  ข. กลุ่มวัฒนธรรมทางสังคม (social culture) เช่น เขา้สมาคม เป็นตน้ 

  ค. กลุ่มองคก์ร ธรรมเนียม กิจกรรม กระบวนการ และมโนทศัน ์(organizations, 

customs, activities, procedures, concepts) ไดแ้ก ่

     * การเมืองและการบรหิาร เช่น คนสติตฉูนั ดลุยภาพ เป็นตน้ 

     * ศาสนา เช่น อเุบกขา วดั วนัพระ กรวดนํา้ เจดีย ์เป็นตน้ 

     * ศิลปะ เช่น ละครพดู ละครรอ้ง เพลงยาว ตุ๊กตาชาววงั เป็นตน้ 
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17
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  ง. กลุ่มท่าทางและกิจวัตรประเพณี (gestures and habits) เช่น ไหว ้ไม่เป็นไร เมตตา 

เป็นตน้ 

 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยได้รวบรวมศัพท์อ่ืนๆ ด้วยตนเองด้วยอีกส่วนหนึ่ง เพ่ือให้การวิจัย

ครอบคลมุยิ่งขึน้ 

 

2.4 กลยุทธก์ารแปล (strategies of translation) ของ Lawrence Venuti 

 

นกัทฤษฎีการแปล Lawrence Venuti ไดเ้สนอวา่การแปลทัง้มวลแบง่ออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ กล

ยทุธก์ารแปลแบบรกัษาความแปลกตา่ง (foreignization) และ กลยทุธก์ารแปลแบบทาํใหก้ลมกลนื 

(domestication)  

 

กลยุทธก์ารแปลแบบรักษาความแปลกต่าง หรือ Foreignization18  

 

กลยุทธร์กัษาความแปลกต่างถือกาํเนิดขึน้ท่ีประเทศเยอรมนีในยุคคลาสสิกและโรแมนติก 

ผูพ้ัฒนาแนวคิดนีค้ือนกัปรชัญาและนกัเทววิทยาท่ีช่ือ Friedrich Schleiermacher เขาเช่ือว่ากลวิธีการแปลมี

เพียงสองประเภทเทา่นัน้ อยา่งแรกคือการท่ีผูแ้ปลไม่สนใจนกัเขียนใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีจะมากได ้และนาํผูอ้า่นเขา้

มาหาตวัตนของผูแ้ปล อย่างท่ีสองผูแ้ปลตอ้งไม่สนใจผูอ้่านใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีเป็นไปได ้และนาํผูเ้ขียนเขา้มาหา

ตวัตนของผูแ้ปล Schleiermacher มองว่าการแปลสว่นใหญ่เป็นกลยทุธแ์บบทาํใหก้ลมกลืนซึ่งเป็นการลดชาติ

พนัธุนิ์ยมของตน้ฉบบัท่ีมาจากตา่งประเทศ   แตส่ิง่ท่ี Schleiermacher นิยมมากกว่าคือกลยทุธแ์บบรกัษาความ

แปลกตา่ง ในกรณีของ Schleiermacher นีเ้ป็นการถอยห่างออกจากความคิดเรือ่งชาติพนัธุม์าสูค่วามแตกต่าง

ทางภาษาศาสตรแ์ละวฒันธรรมของตวับทตา่งประเทศ      เป็นการสง่ผูอ้า่นไปยงัตา่งประเทศ 

 

               Antoine Berman นักทฤษฎีชาวฝรั่งเศส เห็นว่ากลยุทธ์นีเ้ป็นจรรยาบรรณของการแปล 

เพราะเป็นการทาํใหต้วับทท่ีแปลแลว้ไม่มีการสญูหายของวฒันธรรมตน้ทาง และในทางตรงกันขา้มยงัแสดง

ตวัตนทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทางอีกดว้ย กลยทุธก์ารแปลลกัษณะนีน้อกจากจะทาํใหเ้กิดการเขา้ใจตวับท

และวฒันธรรมจากตา่งประเทศแลว้ ยงัอาจตอบสนองนโยบายทางวฒันธรรมและการเมืองของประเทศผูแ้ปลอีก

ดว้ย Schleiermacher มองว่ากลยทุธนี์เ้ป็นนโยบายสาํคญัของขบวนการชาตินิยมปรสัเซียในช่วงสงครามนโป

เลียน เขามองว่าจะเป็นการสง่เสริมเพ่ิมพนูศพัทใ์นภาษาเยอรมนัหากมีการพฒันาแนวคิดทางวรรณคดีชัน้สงูท่ี

ปลอดอิทธิพลฝรั่งเศส ซึง่เป็นชาติท่ีครอบงาํวฒันธรรมของเยอรมนัอยูใ่นขณะนัน้  

 

                Venuti ยกตวัอยา่งการแปลแนวนีว้า่ ผูแ้ปลอาจเลอืกใชค้าํลา้สมยัแทนท่ีจะใชค้าํท่ีผูอ้า่นใน

สมยันัน้คุน้เคย เพ่ือเป็นการนาํผูอ้า่นไปสูว่ฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั หรอือาจเลอืกใชค้าํแบบบรทิิชนิยม 

(Britishisms) ผสมกบัคาํอเมรกินัรว่มสมยัก็เป็นได ้ดงันัน้กลยทุธแ์นวนีจ้ึงช่วยใหผู้อ้า่นทราบแตต่น้เรือ่งวา่ผูแ้ปล
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มีวตัถปุระสงคไ์ปในแนวทางใด 

 

กลยุทธก์ารแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน หรือ Domestication19  

 

กลยุทธ์ประเภทนี ้เกิดขึ ้นอย่างช้าสุดในช่วงอาณาจักรโรมโบราณ  แนวคิดหลักของ

กระบวนการดังกล่าว คือการแปลเป็นรูปแบบหนึ่งของการเอาชนะ ดังจะเห็นไดจ้ากการท่ีกวีชาวลาติน เช่น 

Horace และ Propertius ไดแ้ปลตวับทภาษากรีกเป็นฉบบัแปลแบบโรมนัโดยท่ีไม่เก็บสิ่งหรือช่ือท่ีเป็นสว่นตวัไว ้

รวมทัง้สิ่งใดก็ตามท่ีถือว่าเป็นประเพณี    ดังนัน้นักแปลชาวละตินจึงไม่เพียงแต่กาํจัดสิ่งบ่งชีท้างวฒันธรรม

ออกไปเทา่นัน้ แตย่งัพดูถึงวฒันธรรมโรมนัและเปลีย่นช่ือเทพเจา้ของกรกีเป็นช่ือตนเองอีกดว้ย  

 

                กลยุทธ์การแปลประเภทนีม้ีอิทธิพลอย่างมากต่อแนวทางการแปลแบบดัง้เดิมของประเทศ

องักฤษและฝรั่งเศส โดยเฉพาะอยา่งยิ่งในช่วงสมยัใหม่ตอนตน้ มีหลกัฐานบ่งชีว้่าการแปลแนวนีแ้สดงใหเ้ห็นถึง

การยึดติดกับวฒันธรรมทอ้งถ่ินตัง้แต่การเลือกตน้ฉบับมาแปลรวมถึงการพัฒนาวิธีแปล นักแปลชัน้นาํชาว

ฝรั่งเศส Nocolas Perrot D’Ablancourt ไดก้ลา่ววา่วตัถปุระสงคก์ารแปลแนวนีก็้เพ่ือหลีกเลี่ยงการลบหลูค่วาม

ออ่นโยนประณีตของภาษาฝรั่งเศส รวมถึงความถกูตอ้งในเชิงเหตผุลดว้ย นกัแปลชาวองักฤษท่ีไดร้บัอิทธิพลจาก

นกัแปลชาวฝรั่งเศสผูนี้ ้ไดแ้ก่ Sir John Denham เขาไดแ้ปลหนงัสือเลม่ท่ีสองของมหากาพย ์Aeneid และมอง

ว่าหาก Virgil ตอ้งพูดภาษาองักฤษ จะเป็นการเหมาะสมมากหากเขาไม่พดูแต่เพียงในฐานะคนของประเทศนี ้

แต่ยงัรวมถึงคนในยุคเดียวกับเขาดว้ย จะเห็นไดว้่าทัง้ D’Ablancourt และ Denham ไม่เพียงแต่ปรบัตวับทให้

ทนัสมยัขึน้เท่านัน้ แต่ทัง้สองยงัรกัษามาตรฐานทางวรรณกรรมของชนชัน้สงูในสงัคมและสรา้งอตัลกัษณท์าง

วฒันธรรมใหแ้ก่ประเทศของตนโดยอาศยัพืน้ฐานจากวฒันธรรมโบราณของประเทศอ่ืนๆ อีกดว้ย 

 

               บางครัง้กลยทุธก์ารแปลนีอ้าจมีนยัยะดา้นเศรษฐกิจอยูด่ว้ย แตน่ยัยะดงักลา่วมกัจะมาพรอ้ม

กบัพฒันาการทางวฒันธรรมและการเมืองของยุคปัจจุบนัเสมอ ความสาํเร็จอย่างมโหฬารของการแปลนิยาย 

The Name of the Rose ของนกัเขียนชาวอิตาเลียน Umberto Eco เกิดจากการท่ีผูอ้่านชาวอเมริกนัซึ่งมีนิสยั

ช่ืนชอบนิยายรกั             อิงประวัติศาสตรแ์ละแนวลึกลับฆาตกรรมคุ้นเคยกับลีลาการเล่าเรื่องของ Eco 

นอกจากนีใ้นช่วงทศวรรษ 1950 และ 1960 นกัแต่งนวนิยายชาวอิตาเลียนนามว่า Giovanni Guareschi ยงัได้

กลายเป็นนกัเขียนท่ีขายหนงัสือท่ีไดร้บัการแปลเป็นภาษาองักฤษไดอ้ย่างมหาศาล สาเหตสุว่นใหญ่เป็นเพราะ

ผูอ้่านชาวอเมรกินัซึ่งกาํลงัอยูใ่นสมยัซึมซบันโยบายต่อตา้นโซเวียตในช่วงสงครามเย็นอยา่งเขม้ขน้ ลว้นแลว้แต่

ช่ืนชอบการลอ้เลยีนเสยีดสสีงัคมชีวิตชนบทของอิตาลใีนนิยายเรือ่งนี ้ 

 

              การแปลลกัษณะนีม้กัมีจดุประสงคเ์ฉพาะดา้น ผูน้าํกลยทุธนี์ไ้ปใชม้กัเป็นนกัจกัรวรรดินิยม ผูเ้ผยแผค่าํ

สอนของพระเยซู ผูเ้ช่ียวชาญวิชาชีพ ตวัอย่างเช่น Sir William Jones ผูบ้ริหารของบริษัทอินเดียตะวนัออกได้

แปลหนงัสือ         The Institutes of Hindu Law เป็นภาษาองักฤษเพ่ือสง่เสรมิระบบจกัรวรรดินิยมองักฤษและ

ทาํลายภาพลกัษณข์องชาวฮินด ูการแปลลกัษณะนีย้งัมีสว่นช่วยอยา่งยิ่งต่องานทางศาสนาของ Eugene Nida 
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 Ibid., p. 243. 
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ผูเ้ป็นท่ีปรึกษาด้านการแปลคัมภีร ์  ไบเบิล้ขององคก์รหลายแห่ง เน่ืองจาก Nida ไดร้บัหน้าท่ีดูแลงานแปล

จาํนวนมากซึ่งทาํใหผู้ร้บัสารไดเ้ขา้ใจสิ่งท่ีคลา้ยคลึงกับวฒันธรรมตน ตัวอย่างสุดทา้ยไดแ้ก่งานแปลภาษา

องักฤษท่ีเรยีกกนัว่า Standard Edition (1953-1974) ของ Sigmund Freud ทาํใหท้ฤษฎีของ Freud  กลมกลืน

ไปกับทฤษฎีท่ีเช่ือว่าความรูข้องมนุษยเ์กิดจากการไดร้บัโดยตรงมากกว่าการเทียบเคียง ซึ่งเป็นทฤษฎีท่ีกาํลงั

ครอบงาํวิชามนษุยศาสตรใ์นวฒันธรรมแอลโกลอเมรกินัอยูใ่นขณะนัน้ และ ยงัทาํใหท้ฤษฎีจิตวิเคราะหใ์นวงการ

แพทยแ์ละจิตวิทยาเชิงวิชาการของ Freud ไดร้บัการยอมรบัอีกดว้ย 

 

ทบทวนกลยุทธก์ารแปลของ Venuti  

 

Foreignization หรือกลยทุธก์ารแปลแบบรกัษาความแปลกต่าง หมายถึง การแปลท่ีรกัษาวฒันธรรม

ของภาษาตน้ทางไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสดุ จุดเนน้ของการแปลจะอยู่ท่ีตน้ฉบบัทาํใหผู้อ้่านรูส้ึกเหมือนว่าตนไดเ้รียนรู ้

วฒันธรรมของต่างประเทศไปดว้ยในตวั สว่น domestication หรือกลยทุธก์ารแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน คือ การ

แปลท่ีไม่รกัษาวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง การแปลลกัษณะนีจ้ะมีการตดัหรือปรบัส่วนท่ีเป็นวฒันธรรมอ่ืน

เพ่ือใหผู้อ้่านภาษาปลายทางตีความและรบัสารไดง้่ายขึน้ แต่จะไมไ่ดร้บัความรูใ้หม่ๆ จากภาษาและวฒันธรรม

ของภาษาตน้ทาง  

 

2.5 แนวคิด Scenes and Frames  

 

ฟิลลม์อร ์(Charles J. Fillmore) นาํแนวคิด Scenes and Frames มาใช้กับการแปลเพ่ือเนน้ใหเ้ห็น

ความสาํคญัของการสรา้งสรรครู์ปแบบทางภาษาปลายทาง กระบวนการนีเ้กิดจากการท่ีคนเราเรยีกสถานการณ์

ตา่งๆ วา่รูปแบบทางภาษา หรอื frame และเรยีกประสบการณส์ว่นตวัและสิง่หรอืสถานการณท่ี์มีความสาํคญัตอ่

ตวัผูพ้ดูวา่ scene              ทัง้ scene และ frame จะกระตุน้กนัและกนัใหเ้กิดการทาํงาน หมายความว่ารูปแบบ

ทางภาษาจะกระตุน้ใหเ้กิดภาพในสมอง และจินตภาพนีจ้ะไปกระตุน้รูปแบบทางภาษาต่อๆ ไปไม่มีท่ีสิน้สุด 

ผูอ้่านในภาษาปลายทางจะเกิดภาพในสมองตามคาํท่ีผูแ้ปลเลือกใช ้และจะประมวลในภาพเหตกุารณอ่ื์นๆ ท่ี

ปรากฏในสว่นอ่ืนๆ ของตวับท จนเกิดการรอ้ยเรยีงเป็นเรือ่งเป็นราวขึน้เป็นเครอืขา่ย scene เหลา่นีจ้ะสมัพนัธก์บั

ความรูเ้ดิมและวฒันธรรมของผูอ้า่นในภาษาปลายทางอยา่งแยกไมอ่อก   ผูแ้ปลจงึตอ้งเลอืกคาํมาใชใ้นการแปล

ใหเ้หมาะสมเพ่ือใหภ้าพท่ีบงัเกิดขึน้ในสมองผูอ้า่นตรงกบัตวับทท่ี        ผูแ้ปลกาํลงัถ่ายทอด ตอ้งแนใ่จวา่ frame 

ท่ีไดเ้ลือกมาใชก้ับการแปลนัน้ถูกตอ้งหรือใกลเ้คียงตน้ฉบับท่ีสดุเท่าท่ีจะเป็นไปไดห้รือยงั     ผูแ้ปลตอ้งอาศยั

ความสามารถของตนทัง้ดา้นตีความตน้ฉบบัและถ่ายทอดความหมายทัง้มวลอย่างสงูเพราะผูแ้ปลไมไ่ดม้ีหนา้ท่ี

แค่สบัภาษา แตต่อ้งประมวลเอาความรูท้ัง้หมดออกมาใชผ้ลติตวับทแปลท่ีมั่นใจไดว้่าผูแ้ปลในภาษาปลายทาง

ซึง่อยูใ่นอีกวฒันธรรมหนึง่จะเขา้ใจและเกิดภาพในสมองใกลเ้คียงภาษาตน้ทาง ผูแ้ปลจึงตอ้งคลอ่งตวัและ      มี

ความคิดสรา้งสรรคอ์ยา่งยิ่ง 19

20 

 

ทบทวนแนวคดิ Scenes and Frames 
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 วรรณา แสงอรา่มเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, หนา้ 54. 
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แนวคิด Scenes and Frames เป็นทฤษฎีท่ีเน้นความสรา้งสรรค์งานเขียนและงานแปล ทฤษฎีนี ้

คาดหวงัว่า      ผูแ้ปลจะตอ้งมีความคิดสรา้งสรรคใ์นการถ่ายทอดการแปล เพ่ือใหง้านแปลนัน้สามารถกระตุน้

จินตภาพผูอ้า่นในภาษาปลายทางใหต้รงกบัภาพท่ีผูอ้า่นภาษาตน้ทางมี  
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บทที ่3 
วาทกรรมวิเคราะห ์

 
หลงัจากท่ีไดท้บทวนทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งในบทท่ี 2 ไปแลว้ บทนีจ้ะขอกล่าวถึงการวิเคราะห์

ตน้ฉบบัเพราะเป็นขัน้ตอนท่ีจาํเป็นอยา่งยิ่งยวดตอ่การวิเคราะหฉ์บบัแปล หากการวิเคราะหต์น้ฉบบัถกูตอ้งและ

สมบูรณ์ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์การแก้ปัญหาคาํทางวัฒนธรรมในฉบับแปลไดอ้ย่างทะลุปรุโปร่ง บทนีผู้ว้ิจัยจะ

วิเคราะหต์น้ฉบบัโดยอาศยัทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหข์องนอรด์ อนัไดแ้ก่ องคป์ระกอบภายนอกและภายในตวั

บท  
 
ทฤษฎวีาทกรรมวิเคราะหข์องนอรด์ 

หลกัสาํคญัประการหนึ่งของทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหข์องนอรด์ 2 0

21 คือ ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะหอ์งคป์ระกอบต่างๆ 

ของตน้ฉบับเพ่ือใหไ้ดม้าซึ่งแง่มุมท่ีสาํคัญยิ่งของตน้ฉบับ นอรด์ไดเ้สนอคาํถามจาํนวน 16 ขอ้เพ่ือวิเคราะห์

องคป์ระกอบทัง้ภายในและภายนอกตน้ฉบบั อนัไดแ้ก่ 
 

องคป์ระกอบภายนอก 
• ใครเป็นผูส้ง่สาร 
• วตัถปุระสงคข์องการสือ่สาร 
• ใครเป็นผูร้บัสาร 
• ใชส้ือ่ใด 
• ท่ีไหน 
• เมื่อไหร ่
• ทาํไม 
• หนา้ท่ีตวับท 

 
 
องคป์ระกอบภายใน 

• พดูเก่ียวกบัอะไร 
• พดูอะไร 
• เรยีงลาํดบัอยา่งไร 
• ใชอ้วจันภาษาใด 
• ใชค้าํพดูอยา่งไร 
• ใชป้ระโยคอยา่งไร 
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 วรรณา แสงอรา่มเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, พิมพค์รัง้ท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั, 2545), หนา้ 77. 
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• นํา้เสยีงเป็นอยา่งไร 
• เกิดผลอยา่งไร 

 

 
3.1 องคป์ระกอบภายนอกตน้ฉบับ 
 

3.1.1 ผู้ส่งสาร  
 

ผูป้ระพนัธเ์รื่อง สี่แผ่นดิน คือ ม.ร.ว. คกึฤทธ์ิ ปราโมช21

22 เกิดเมื่อวนัท่ี 20 เมษายน พ.ศ. 2454 เป็นทัง้

นกัเขียน นายกรฐัมนตรีคนท่ี 13 นกัปราชญ์ ศิลปินแห่งชาติของไทย และไดร้บัยกย่องใหเ้ป็นบคุคลสาํคญัของ

โลกจากองคก์ารการศกึษา วิทยาศาสตร ์และวฒันธรรมแหง่สหประชาชาติ หรอืยเูนสโก 
 
ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นนอ้งชายของ ม.ร.ว. เสนีย ์ปราโมช ซึ่งเคยดาํรงตาํแหน่งนายกรฐัมนตรี

เช่นกนั   เป็นบตุรของพระวรวงศเ์ธอ พระองคเ์จา้คาํรบ กบัหมอ่มแดง (บนุนาค)   ม.ร.ว. คกึฤทธ์ิ ปราโมช สาํเร็จ

การศึกษาวิชาปรัชญา เศรษฐศาสตร ์และการเมือง (Philosophy, Politics and Economics - PPE) จาก

มหาวิทยาลยัอ๊อกซฟอรด์ ชีวิตสว่นตวัสมรสกับ ม.ร.ว. หญิงพกัตรพ์ริง้ ทองใหญ่ เมื่อ พ.ศ. 2479 มีบตุรธิดา 2 

คน คือ หม่อมหลวงรองฤทธ์ิ ปราโมช และ หม่อมหลวงหญิงวิสมุิตรา ปราโมช ต่อมาไดแ้ยกกันอยู่กับ ม.ร.ว. 

พกัตรพ์ริง้ 

 
ตลอดชีวิตการทาํงาน ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไดส้รา้งสรรคค์ณุประโยชนใ์หก้ับสงัคมอย่างมากมาย 

เช่น ก่อตัง้หนงัสอืพิมพส์ยามรฐั ก่อตัง้พรรคกา้วหนา้และพรรคกิจสงัคม ไดเ้คยดาํรงตาํแหนง่นายกรฐัมนตรคีนท่ี 

13 ของประเทศไทยเมื่อพ.ศ. 2518 ไดร้บัฉายาทางการเมืองมากมาย เช่น  เฒ่าสารพดัพิษ ซือแป๋ซอยสวนพล ู

เสาหลกัประชาธิปไตย เป็นตน้ 
 
ดา้นอักษรศาสตร ์ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ ปราโมช ได้ประพันธ์งานไว้มากมาย ลว้นแลว้แต่เป็นนิยายท่ีมี

ช่ือเสยีงทัง้สิน้ เช่น ไผ่แดง กาเหว่าที่บางเพลง หลายชีวิต สามก๊กฉบับนายทุน มอม เป็นตน้ 

 
ม.ร.ว. คกึฤทธ์ิ ปราโมช ไดเ้สยีชีวติเมื่อ 9 ตลุาคม พ.ศ. 2538 ท่ีโรงพยาบาลสมติิเวช กรุงเทพมหานคร          

ขณะอาย ุ84 ปี และเพ่ือเป็นการยกยอ่งผลงานตา่งๆ ของทา่น กระทรวงวฒันธรรมไดเ้สนอช่ือใหท้า่นเป็นบคุคล

ดีเดน่ของโลกตอ่ยเูนสโกเมื่อปี พ.ศ. 2550 
 

3.1.2 วตัถุประสงคข์องการสือ่สาร 
 

              เพ่ือใหท้ราบวตัถุประสงคข์องผูส้่งสาร ผูแ้ปลตอ้งตัง้คาํถามว่าผูส้่งสารตอ้งการใหต้ัวบทมีหนา้ท่ีใด            
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 Wikipedia, หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช [ออนไลน]์, 30 มกราคม พ.ศ. 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/หมอ่มราชวงศค์ึกฤทธ์ิ_

ปราโมช 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%8A&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B8%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%9E%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%84%E0%B8%A3
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และตอ้งการใหม้ีผลต่อผูร้บัสารอย่างไร ประเภทตวับทมกัสอดคลอ้งกบัวตัถปุระสงค ์แตน่ั่นไม่ไดห้มายความว่า

วตัถปุระสงคจ์ะคงเดิมไม่เปลี่ยนแปลงเสมอไป เมื่อบรบิทและเวลาเปลีย่นไป วตัถปุระสงคก็์อาจเปลี่ยนตามไป

ดว้ยได ้นอกจากนีย้งัเป็นไปไดว้่าผูส้ง่สารอาจมีเปา้หมายในการสง่สารมากกวา่หนึ่งเป้าหมาย เพราะตวับทบาง

ประเภทหรือสถานการณก์ารสื่อสารบางครัง้อาจประกอบไปดว้ยปัจจยัมากมาย และวตัถปุระสงคห์ลายๆ อย่าง

นัน้เมื่อมารวมกนัแลว้อาจพฒันาเป็นลาํดบัขัน้ของความเก่ียวขอ้ง (hierarchy of relevance) และเมื่อแปลจริง

บา้งครัง้ผูแ้ปลอาจตอ้งเปลีย่นลาํดบัความเก่ียวขอ้งนีด้ว้ย22

23 

 
เน่ืองจากตวับทชนิดนีเ้ป็นวรรณกรรม เป็นงานสรา้งสรรคด์า้นการประพนัธ ์จึงอาจกลา่วไดว้า่

วตัถปุระสงคข์องการสือ่สารคือใหค้วามบนัเทิงแก่ผูอ้า่น นอกจากนี ้สี่แผ่นดิน ยงัใหส้าระ ความรู ้และเกรด็จาก

ประวตัิศาสตรไ์ทยระหวา่งสมยัรชักาลท่ี 5 ถงึ 8 อีกดว้ย ดงัจะเห็นไดจ้ากการท่ีเนือ้เรือ่งไดก้ลา่วถงึเหตกุารณท่ี์

สาํคญัหลายอยา่ง เช่น สงครามโลก การเสดจ็ประพาสอยธุยาของรชักาลท่ี 5 การเปลีย่นแปลงการปกครองสมยั

รชักาลท่ี 7  
 

3.1.3 ผู้รับสาร 
 

วรรณา แสงอรา่มเรือง 23

24 กลา่วว่าผูร้บัสารมี 2 กลุม่ คือ ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบั และผูร้บัสารงานแปล 

การแปลตวับทนัน้ ผูแ้ปลตอ้งใหค้วามสาํคญัต่อผูร้บัสารเป็นอย่างยิ่ง เน่ืองจากผูร้บัสารมิใช่คนในวฒันธรรม

เดียวกนั หากแตม่าจากอีกวฒันธรรมและสงัคมหนึง่  
 

เมื่อวิเคราะหผ์ูร้บัสารแลว้ผูแ้ปลอาจไดท้ราบแง่มมุอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทดว้ย เช่น ความคาดหวงั

ของผูส้ง่สารท่ีมีตอ่ผูร้บัสาร หรอืในทางกลบักนัอาจเป็นความคาดหวงัของผูร้บัสารท่ีมีตอ่ผูส้ง่สาร ความรูท้างภมูิ

หลงัยงัอาจมีผลตอ่การเลอืกใชค้าํ การลาํดบัโครงเรือ่ง และลกัษณะอ่ืนๆ ของตวับทอีกดว้ย 
 
เน่ืองจาก สี่แผ่นดิน ตีพิมพเ์ป็นตอนๆ ลงหนงัสือพิมพส์ยามรฐั ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบัจึงเป็นคนไทย

ทั่วไปไม่จาํกัดเพศ วยั และสถานะทางสงัคมท่ีไดอ้่านหนงัสือพิมพฉ์บบันี ้และเขา้ใจคาํทางวฒันธรรมต่างๆ ท่ี

ปรากฏในนิยายเองนีไ้ดเ้ป็นอย่างดี แมว้่าบางคาํ บางฉาก หรือบางธรรมเนียมอาจฟังลา้สมยัเพราะปัจจยัดา้น

เวลา แตผู่ร้บัสารกลุม่นีก็้อาจศกึษาหาความรูเ้พ่ิมหรือสอบถามผูรู้ซ้ึง่มีอายมุากกว่าและคุน้เคยกบัคาํดงักลา่วได้

อยา่งไมย่าก 
 
สว่นผูร้บัสารงานแปล เป็นชาวต่างชาติคนใดก็ไดท่ี้อ่านภาษาองักฤษไดแ้ละสนใจวฒันธรรมไทย ไม่

จาํกดัเพศและวยั 

 

3.1.4 สื่อ 

                                                           
23

 วรรณา แสงอรา่มเรือง, ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา้ 106. 

24
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 83. 
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การเลือกใชว้ิธีการสง่สารอาจมีผลต่อการสง่สารนัน้ๆ ไปยงัผูร้บัสาร24

25 การใชส้ื่อแบบตวัต่อตวัย่อมทาํ

ใหต้วับทแตกต่างจากการใชส้ื่อประเภทการเขียนเป็นลายลกัษณอ์กัษร นิยายท่ีเลา่ผ่านรายการวิทยเุป็นตอนๆ 

ในสมยัก่อนยอ่มมีโครงเรือ่ง การใชค้าํ และฉากท่ีแตกตา่งจากนิยายท่ีไดร้บัการพิมพเ์ป็นหนงัสอือยา่งปฏิเสธมิได ้

นอกจากนีย้งัรวมไปถึงความกระชบัของขอ้มลูอกัดว้ย ดงัจะเห็นไดจ้ากการท่ีข่าวทางโทรทศันย์่อมตอ้งกระชับ 

สัน้ และเขา้ใจไดง้่ายกวา่หนงัสอืพิมพห์รอือินเทอรเ์น็ต เพราะผูฟั้งไมม่ีเวลากลบัมาอา่นทวนไดแ้บบสือ่ท่ีเป็นลาย

ลกัษณอ์กัษร  
 
วิธีการสง่สารมกัระบถุึงขนาดและลกัษณะผูร้บัสารนัน้ๆ เช่น ผูท่ี้ฟังเพลงลกูทุง่ทางวิทยซุึง่เป็นคนสว่น

ใหญ่ของประเทศย่อมตอ้งไดร้บัขนาดขอ้มลูท่ีสัน้ กระชบั และเขา้ใจง่ายกวา่ผูอ้่านวารสารวิชาการในเมืองใหญ่ 

อย่างไรก็ตาม วิธีการสง่สารอาจแปรฝันตามเวลา สถานท่ี เพราะแต่ละวฒันธรรมย่อมมีธรรมเนียมปฏิบตัิเป็น

ของตนเอง 
 
เน่ืองจาก สี่แผ่นดิน ตีพิมพเ์ป็นตอนๆ ลงหนงัสือพิมพส์ยามรฐัเป็นเวลาปีเศษ สื่อจึงเป็นลายลกัษณ์

อกัษร ตอ่มาไดม้ีการรวมเลม่ขึน้ หนึง่ชดุมีสองเลม่เพ่ือไมใ่หห้นงัสือมีขนาดใหญ่ไปและถือไม่สะดวก ทาํใหผู้อ้า่น

ในสมยัหลงัไดอ้า่นอยา่งตอ่เน่ืองรวดเดียวจบ   

 
3.1.5 สถานที ่

 
สถานท่ีของการส่งสารนัน้หมายถึงทัง้สถานท่ีท่ีผลิตสารและสถานท่ีท่ีรบัสาร 25

26 ผูแ้ปลตอ้งพิจารณา

ประเด็นอยา่งรอบคอบเพราะการเลือกใชค้าํในตวับทอาจเกิดขึน้จากปัจจยัดา้นสถานท่ี เช่น  การแปลตวับทจาก

ภาษาจีนเป็นภาษาโปรตุเกสตอ้งคาํนึงถึงสถานท่ีของผูร้บัสารดว้ยว่าเป็นคนอ่านในประเทศโปรตเุกส ประเทศ

บราซิล หรือบางประเทศในทวีปแอฟริกาซึ่งเคยเป็นอาณานิคมของโปรตเุกส เพราะดว้ยสถานท่ีท่ีห่างกนัอย่าง

มหาศาล การแปรของภาษาโปรตุเกสจึงเป็นสิ่งท่ีหลีกเลี่ยงไม่ได้ โดยปรกติแลว้สถานท่ีของการสื่อสารอาจ

พิจารณาไดจ้ากขอ้มูลต่างๆ ของตัวบท เช่น สถานท่ีท่ีผลิตตัวบทนัน้ ในท่ีนีค้ือสถานท่ีพิมพ์ ช่ือสาํนักพิมพ ์

รายละเอียดการพิมพท์กุครัง้ เป็นตน้  
 
สาํหรบัเรื่อง สี่แผ่นดิน สถานท่ีของการสื่อสาร คือประเทศไทย ไม่ว่าตวับทนีจ้ะพิมพเ์ป็นตอนๆ ลง

สยามรฐั หรอืรวมแลว้ในสมยัตอ่มา เป็นตน้ เพียงแตแ่ตกตา่งกนัในดา้นเวลาเทา่นัน้ 

 
3.1.6 เวลา 

 
เวลาเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัอย่างมหาศาลของการสื่อสาร เพราะเมื่อเวลาเปลี่ยน ภาษาย่อมตอ้ง

เปลีย่นตามอยา่งไมอ่าจปฏิเสธได ้ภาษาไทยสมยัสโุขทยัยอ่มตา่งจากภาษาสนทนาทางอินเทอรเ์น็ตของวยัรุน่ใน

                                                           
25

 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 84. 

26
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 86. 
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สมยั พ.ศ. 2550 อย่างแนน่อน สาํหรบั สี่แผ่นดิน ผูป้ระพนัธไ์ดเ้ขียนเรือ่งนีเ้ป็นตอนๆ เพ่ือตีพิมพใ์นหนงัสอืพิมพ์

สยามรฐัเป็นเวลาปีเศษตัง้แตปี่พ.ศ. 2493 

 
3.1.7 โอกาสพเิศษในการสื่อสาร 

 
โอกาสพิเศษในการสื่อสารหมายถึงเหตุผลท่ีผูส้่งสารผลิตตวับทนีข้ึน้มา ทาํไมตอ้งเขียน เพ่ืออะไร มี

มลูเหตใุดจูงใจ เขียนเน่ืองในโอกาสอนัใด โอกาสพิเศษในการสื่อสารนีจ้ะสมัพนัธก์บัตวับท เช่น เมื่อมีผูใ้ดหาย

ออกจากบา้น ก็จะมีการลงประกาศหาบุคคลนัน้ในหนงัสือพิมพแ์ละมีการเสนอเงินรางวลัเพ่ือเป็นแรงจูงใจ ผู้

แปลอาจหาโอกาสพิเศษไดจ้ากหลายสิง่ เช่น ช่ือเรือ่ง วิธีการสง่สาร เวลาและสถานท่ี   เป็นตน้ 
 
ผู้วิจัยมองว่าโอกาสพิเศษในการสื่อสารของ สี่แผ่นดิน  คือ บอกเล่าประสบการณ์ส่วนตัวของ

ผูป้ระพนัธเ์น่ืองจากมีนกัวิจารณบ์างคนใหค้วามเห็นว่าตวัตนม.ร.ว. คึกฤทธ์ิปรากฎอยู่ในตวัละครบางตวัใน สี่

แผ่นดิน นีเ้อง   

 
3.1.8 หน้าที่ตวับท 

 
หนา้ท่ีของตวับทนีค้ือหนา้ท่ีทางการสือ่สารของตวับท26

27 ตวับททกุตวับทอาจมีหนา้ท่ีเดียวหรอืมากกว่า

นัน้ก็ได ้เช่นกลอนเรือ่งหนึ่งอาจแสดงความรูส้กึ เรยีกรอ้ง สั่งสอน หรอืใหข้อ้มลูประวตัิในสมยัท่ีกลอนนีแ้ตง่ขึน้ก็

ได ้ผูว้ิจยัเห็นว่าหนา้ท่ีของสี่แผ่นดิน คือ แสดงความรูส้กึ (expressive)28รวมทัง้ใหค้วามบนัเทิง เพราะเป็นนว

นิยาย หลายสว่นของเรือ่งมาจากจินตนาการของผูเ้ขียน อีกทัง้ผูป้ระพนัธย์งัผกูเคา้เรือ่งไดอ้ยา่งนา่ติดตามและใช้

คาํท่ีกระชบั เป็นภาษาไทยมาตรฐาน และสละสลวย อนัเป็นคุณสมบตัิท่ีดีของงานเขียนรอ้ยแกว้ซึ่งมุ่งเนน้การ

แสดงความรูส้กึของผูเ้ขียน 
 
3.2 องคป์ระกอบภายในตน้ฉบับ 
 

3.2.1 หวัขอ้ 
 

หวัขอ้คือคาํตอบของคาํถามท่ีวา่ ผูพู้ดพูดเรื่องอะไร เป็นการบอกช่ือของตวับทท่ีเรากาํลงัตีความหรือ

แปลอยู่ หวัขอ้โดยสรุปคือประเด็นหลกัของตวับทนัน้ๆ ในกรณีนี ้สี่แผ่นดิน เป็นนิยายอิงประวตัิศาสตรไ์ทยโดย

เริม่ตัง้แตส่มยัรชักาลท่ี 5 ถึง รชักาลท่ี 8  

 
3.2.2 เนื้อหา 

 

                                                           
27

 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 89. 

28
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 114-115. 
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เนือ้หาจะตอบคาํถามว่าผูพู้ดพูดอะไรบา้ง เป็นสว่นท่ีครอบคลมุทุกอย่างของตวับทนบัตัง้แต่บทแรก

จนถึงบทสดุทา้ย เนือ้หาอาจเป็นเรือ่งจริงหรอืแตง่ก็ได ้เนือ้หาอาจมีสว่นเดียวตัง้แตต่น้จนจบ เช่น โฆษณาสินคา้ 

หรอืต่อเน่ืองกนัในเชิงเวลาหรือเหตผุลตัง้แต่หลายสิบหนา้ไปจนเป็นรอ้ยหนา้ เช่น นวนิยายขนาดยาว หรือสลบั

ไปสลบัมาก็ได ้ขึน้อยู่กบัเจตนาของผูส้ง่สาร เมื่อวิเคราะหเ์นือ้หาตอ้งสงัเกตวา่ผูเ้ขียนใชค้วามหมายนยัประหวดั

หรอืไม ่หากใช่ ผูแ้ปลตอ้งพยายามเก็บความหมายเหลา่นัน้ไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสดุ รวมถึงสงัเกตการณใ์ชค้าํเช่ือมดว้ย

เพราะจะเป็นตวักาํหนดวา่เนือ้หาดาํเนินไปอยา่งไร แตล่ะสว่นแตล่ะบทมีความสมัพนัธก์นัหรอืไม ่อยา่งไร28

29  

 
นอกจากนีผู้แ้ปลยงัตอ้งสงัเกตวา่ผูเ้ขียนใชม้ลูบทหรอืสิง่ท่ีละไวใ้นฐานท่ีไมเ่ขา้ใจหรอืไม ่เพราะเมื่อแปล

มาเป็นภาษาท่ีสอง ผูแ้ปลตอ้งตระหนกัวา่วฒันธรรมของทัง้สองภาษายอ่มแตกตา่งกนั การละสิง่ใดสิง่หนึง่ไวอ้าจ

เป็นเพราะผูเ้ขียนคาดหวงัวา่ผูอ้่านจะเป็นคนท่ีอยูใ่นวฒันธรรมเดียวกนักบัตน จึงสามารถละขอ้ความสว่นนัน้ไว้

ไดโ้ดยท่ีไม่ทาํใหผู้ร้บัสารเขา้ใจผิด และผูส้ง่สารอาจเป็นคนในคนละวงการกบัผูร้บัสารก็ได ้เช่น ผูส้่งสารเขียน

บทความทางกฎหมาย    แต่ผูท่ี้รบัสารดงักลา่วอาจเป็นผูอ้า่นทั่วไปซึง่ไม่มีความรูห้รือพืน้เพเก่ียวกบักฎหมายมา

ก่อนแมแ้ต่นอ้ย ในกรณีนีผู้แ้ปลอาจตอ้งปรบับทแปลโดยการขยายความเพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจสิ่งท่ีละไวใ้นฐานท่ี

เขา้ใจ  
 
เรื่อง สี่แผ่นดิน กล่าวถึงพลอย สตรีท่ีเกิดสมัยรชักาลท่ี 5 และสิน้ชีวิตสมัยรชักาลท่ี 8 เป็นธิดาของ              

พระยาพิพิธฯ และหญิงชาวบา้นท่ีช่ือ แมแ่ช่ม บา้นของพลอยมีขนาดใหญ่ตามฐานะลกูเจา้คนนายคน มีพ่ีนอ้งใน

บา้นทัง้หมด 4 คน ไดแ้ก่ คณุอุน่ คณุชิด คณุเชย และคณุเพ่ิม พลอยสนิทกบัคณุเชยมากท่ีสดุ มีบา่ววยักลางคน

ช่ือ นางพิศ ผูภ้ักดีต่อทัง้แม่แช่มและพลอยเอง    เมื่อพลอยจาํความได ้พลอยเริ่มรูว้่าในบา้นมักมีปัญหากัน

มากมาย จนในท่ีสดุแม่ของพลอยจึงตดัสินใจนาํพลอยไปถวายตวัแด่เสด็จในวงั พลอยและแมไ่ปอยู่กบัคณุสาย 

ผูเ้ป็นขา้หลวงกน้ตาํหนกัของเสดจ็ พลอยไดม้ีโอกาสรูจ้กักบั ชอ้ย เด็กรุน่เดียวกนัและเป็นหลานสาวแท้ๆ  ของคณุ

สาย มีนิสยัแก่นแก้ว ทั้งสองสนิทสนมกันในเวลาไม่นานนัก พลอยไดเ้รียนรูส้ิ่งต่างๆ มากมายนับตัง้แต่การ

ปรนนิบตัิเสด็จ งานบา้นการเรอืน และสถานท่ีตา่งๆ ในวงั พลอยมีความสขุมาก 
 
แต่แลว้วนัหนึ่ง   แม่ของพลอยตัดสินใจออกจากวงัไปอยู่ฉะเชิงเทรา เพ่ือคา้ขายกับญาติห่างๆ ท่ีช่ือ 

นายฉิม หลงัจากนัน้ไมน่านนกัพลอยไดรู้ค้วามจรงิว่านายฉิมคือสามีใหมข่องแม่ ทัง้สองมีลกูกนัดว้ย ต่อมาเมื่อ

พลอยอายถุึงเกณฑ ์คุณสายก็พาพลอยกลบัไปเยี่ยมพ่อของพลอยเพ่ือหารือเรือ่งงานโกนจุกซึ่งจดัพรอ้มกนัทัง้

ของพลอยและชอ้ย   พอ่ของพลอยมารว่มงานดว้ย พลอยดีใจมาก แตข่่าวรา้ยท่ีสดุในชีวิตของพลอยก็มาถึงเมื่อ

พลอยกบัถึงวงั เพราะมีข่าวมาวา่แมข่องพลอยไดเ้สยีชีวิตแลว้ พลอยเสยีใจมาก แตอ่ยา่งไรเสยีก็ยงัตอ้งอยู่ในวงั

ต่อไป เมื่อเวลาผ่านไป พลอยเติบโตขึน้จนเป็นสาวเต็มตวั  มีผูช้ายมาชอบพอ หนึ่งในนัน้คือพ่ีเน่ือง พ่ีชายแท้ๆ  

ของชอ้ย พลอยไม่กลา้สูห้นา้ชายหนุ่มอยูพ่กัใหญ่จนวนัหนึ่งพ่ีเน่ืองถกูเรยีกตวัใหไ้ปทาํงานท่ีนครสวรรค ์ทัง้สอง

จึงตอ้งอาํลาจากกนัดว้ยใจปวดรา้วแตฝ่่ายชายไดใ้หส้ญัญาวา่สกัวนัหนึง่จะกลบัมาแตง่งานกบัพลอยใหไ้ด ้
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หลงัจากนัน้ไมน่าน ในกรุงเทพฯ ไดจ้ดัพระราชพิธีตอ้นรบัพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัเสด็จพระราช

ดาํเนินกลบัจากการประพาสทวปียโุรป สถานท่ีจดังานคือสวนศวิาลยั งานเป็นไปอยา่งสนกุสนาน พลอยและ

ชอ้ยไดเ้ห็นสิง่ตา่งๆ มากมาย แตห่ารูไ้มว่า่ไดม้ชีายหนุม่ ช่ือ เปรม แอบมองแมพ่ลอยดว้ยความช่ืนชมอยู ่ พลอย

รูส้กึอดึอดัมาก           ท่ีมีผูช้ายคอยสอดสอ่งดว้ยความชอบพอตามประสาหนุม่สาว เพราะใจยงัหวนนกึถึงพ่ี

เน่ืองอยูอ่ยา่งไมเ่สือ่มคลาย        คณุเปรมพยายามติดตอ่พลอยผา่นทางคณุเพ่ิม พ่ีชายของพลอย แตพ่ลอยไม่

สนใจและปลกีตวัหนี แตภ่ายหลงัพลอยทราบวา่พ่ีเน่ืองไดแ้ตง่งานกบัหญิงอ่ืนไปแลว้ ประจวบกบัคณุเปรมไดเ้ขา้

ไปพบบิดาของพลอย และใหผู้ใ้หญ่เขา้มาสูข่อ พอ่ของพลอย คณุสายแมก้ระทั่งชอ้ยกลบัเห็นดดีว้ยเพราะคณุ

เปรมพิสจูนใ์หท้กุคนไดเ้ห็นมาโดยตลอดวา่จรงิใจกบัพลอยจรงิ  
 

เมื่อสมรสักบัคณุเปรมแลว้พลอยไดไ้ปอยูบ่า้นคณุเปรมตามธรรมเนียมและไดร้บัลกูติดของคณุเปรมท่ี

ช่ือ      ตาอน้ มาเลีย้งดว้ยความรกัเหมือนลกูของตน จากนัน้ไม่นาน ตาอัน้ ลกูชายแท้ๆ  คนแรกของพลอยและ

คณุเปรมก็ลมืตาดโูลก แตไ่มน่านนกั เจา้คณุพ่อของพลอยก็เสียชีวิต จากนัน้คณุเชยจึงออกจากบา้นไปแตง่งาน

กบัหลวงโอสถ จากนัน้พลอยก็มีลกูคนท่ีสาม ตาอ๊อด แตเ่มื่ออายไุดส้องขวบกวา่ พระเจา้อยูห่วั ก็เสด็จสวรรคต 
 
เมื่อขึน้แผ่นดินท่ีสอง พลอยมีลูกสาวช่ือ ประไพ เป็นเด็กหญิงนิสัยไม่เรียบร้อยนัก ช่วงนี ้เกิด

สงครามโลกครัง้ท่ีหนึ่ง ทาํใหพ้ลอยลาํบากพอสมควรเพราะบา้นเมืองเขา้สูยุ่คขา้วยากหมากแพง แต่อยู่มาวนั

หนึ่งคณุอุ่น คู่ปรบัเก่าของพลอย ไดม้าหาขอความช่วยเหลือ แต่พลอยก็ดีใจไม่อาฆาตมาดรา้ย ใหค้ณุอุ่นมาอยู่

ดว้ยอยา่งปรานี จากนัน้ไมน่านตาอัน้และตาอ๊อดไดไ้ปเรยีนต่างประเทศ สว่นตาอน้อยากเป็นทหาร คณุเปรมจึง

สง่เขา้โรงเรียนเตรียมทหาร สมใจอยาก   ในสมยันีพ้ลอยตอ้งไวผ้มยาว นุ่งผา้ซิ่น และอ่ืนๆ อีกมากมายเพราะ

พระเจา้อยูห่วัโปรดการแตง่กายตามแบบฝรั่ง จากนัน้ตาอน้ไปประจาํหวัเมืองจงัหวดัอ่ืน ประจวบเหมาะกบัท่ีตา

อัน้กลบัมาจากฝรั่งเศส และพาภรรยาฝรั่งกลบัมาดว้ย ช่ือ ลซูิลล ์แต่อยู่ไดไ้ม่นานสดุทา้ยก็กลบัฝรั่งเศสไปดว้ย

เหตผุลดา้นวฒันธรรมและการเมืองท่ีแตกตา่งกนั 

 
เมื่อพระเจา้อยู่หวัรชักาลท่ี 6 เสด็จสวรรคต เศรษฐกิจตกตํ่าลงเพราะผลจากสงคราม ขา้ราชการหลาย

คนถกูดลุยภาพ คือไลอ่อกจากงาน เหตกุารณนี์ท้าํใหค้ณุเปรมกลายเป็นคนเศรา้ หมดอาลยัตายอยากและหนัไป

สนใจการ    ขี่ม้าอย่างเป็นบ้าเป็นหลงั จนในท่ีสุดคุณเปรมก็เสียชีวิตเพราะตกม้าตาย ช่วงนีต้าอ๊อดสาํเร็จ

การศกึษาดา้นอกัษร-ศาสตรแ์ละกลบัมาเมืองไทยพอดี แตไ่มไ่ดอ้อกไปทาํงานแตอ่ยา่งใด  

 
นบัตัง้แตต่าอัน้สาํเรจ็การศกึษากลบัมา ตาอัน้ไดน้าํความคิดหวัสมยัใหม่ตอ่ตา้นเจา้มาดว้ย ช่วงนีผู้ค้น

ต่างพากันพูดคุยกันอย่างหนาหูว่าอาจถึงคราวท่ีพระเจ้าอยู่หัวอาจหมดพระราชอาํนาจ และในท่ีสุด   พระ

เจา้อยู่หวัรชักาลท่ี 7 ไดท้รงประกาศมอบอาํนาจสงูสดุในการปกครองประเทศใหค้ณะราษฎร ทาํใหป้ระเทศไทย

เปลีย่นการปกครองจากระบอบสมบรูณาญาสทิธิราชเป็นประชาธิปไตย 
 
จากนัน้ไมน่านตาอน้ก็กลบัมาเยี่ยมบา้น แตพ่ลอยกลบัหาไดม้ีโอกาสคลายความกงัวลไมเ่พราะตาอน้

เป็นพวกหวัเก่าและมีปากเสียงกบัตาอัน้อย่างรุนแรงจนถึงขัน้ไม่พดูกนั จากนัน้ตาอน้ตดัสินใจไปรว่มรบและถกู

จบัจนตอ้งโทษประหาร ทา้ยท่ีสดุรชักาลท่ี 7 ทรงสละราชบลัลงัก ์   
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ในแผน่ดินท่ีสี ่ประไพไดต้กลงแตง่งานกบัคณุเสวี เพ่ือนของตาอัน้ผูซ้ึง่ถกูสง่ตวัไปเกาะตารุเตาเพ่ือเป็น

การลงโทษ พลอยเมื่อไดท้ราบข่าวไดเ้สียใจอย่างยิ่ง ตาอ๊อดจึงตดัสินใจไปภาคใตเ้พ่ือนทาํงานดา้นขุดแรก่ับ

เพ่ือนคนหนึ่ง สถานการณก์ลบัแยล่งอีกเมื่อเกิดสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ทหารญ่ีปุ่ นเป็นจาํนวนมาก ไดเ้ขา้มาใน

ประเทศสยามโดยเฉพาะบางกอก ช่วงนีร้ฐับาลได้ออกนโยบายพัฒนาวัฒนธรรมมากมายโดยอ้างว่าเพ่ือ

ความกา้วหนา้ของชาติ เช่น ตอ้งสวมหมวกเวลาออกจากบา้น หา้มกินหมากพลเูพราะเป็นของสกปรก และให้

พลเมืองกลา่วทกัทายดว้ยคาํวา่ ‘สวสัด‘ี เมื่อพบเจอกนั เป็นตน้  
 
อยู่มาวนัหนึง่ตาอัน้ไดพ้าเมียและลกูสองคนท่ีแอบไปมีไวม้าใหพ้ลอยรูจ้กั พลอยหาไดโ้กรธไม่ซ ํา้ยงัรกั

ลกูสะใภแ้ละหลานทัง้สองดว้ยใจจรงิ แตเ่มื่อบา้นของตนถกูระเบิดจากเครือ่งบินสงครามโลกทาํลายจนไมอ่าจอยู่

อาศยัได ้จึงไดก้ลบัไปอยู่บา้นคลองบางหลวงซึ่งเป็นท่ีอยู่แห่งแรก แต่จากนัน้ตาอ๊อดไดป่้วยดว้ยโรคมาลาเรีย

อยา่งรุนแรง ตาอน้จึงรบีรุดไปเยี่ยมอาการหลงัจากไดอ้อกจากคกุตะรุเตาแลว้ สดุทา้ยเมื่อตาอ๊อดเสยีชีวิตตาอน้

จึงไดบ้วชให ้ 
 
เวลาตอ่มาพลอยไดล้ม้ป่วยลง ช่วงนัน้ยาราคาแพงมากเพราะสงครามยงัดาํเนินต่อ สามีของประไพได้

ทีจึงเสนอขายยาราคาแพงโดยอา้งเหตผุลต่างๆ นานา และไมน่านหลงัจากรชักาลท่ี 8 เสด็จสวรรคตเมื่อถกูลอบ

ปลง       พระชนม ์พลอยก็ลาโลกนีต้ามไปอยา่งหมดแรงหลงัจากผา่นสิง่ตา่งๆ มาถึง สี่แผ่นดิน  

 
3.2.3 โครงสร้างตัวบท 

 

บางครัง้เนือ้หาหนึ่งๆ อาจมีโครงสรา้งตัวบทสองโครงสรา้งซอ้นอยู่ เช่น ตัวละครกาํลงัสนทนาทาง

โทรศพัทอ์ยูก่บัตวัละครอีกตวั โดยเนือ้หาการสนทนาอาจเป็นเรือ่งท่ีไมเ่ก่ียวขอ้งกบัเนือ้หาหลกัของตวับททัง้หมด

นัน้ ในกรณีนีผู้แ้ปลตอ้งรกัษาสถานการณด์งักลา่วท่ีแทรกอยู่นัน้ไวแ้ละตอ้งไม่นาํมาปะปนกบัสถานการณห์ลกั

ของตวับท เพราะบางครัง้เนือ้หายอ่ยนัน้อาจใชค้าํ โครงสรา้งประโยค และเครื่องหมายวรรคตอนท่ีแตกต่างจาก

เนือ้หาโดยรวมก็เป็นได ้ 
 
สี่แผ่นดนิ แบง่เป็น 2 เลม่ มี 36 บท และจาํนวนหนา้ทัง้หมดนบัได ้964 หนา้  
 
3.2.4 อวัจนภาษา 

 
อวจันภาษาหมายถึงการสื่อสารท่ีไม่ใช่คาํพูด เช่น  สีหนา้ ท่าทาง รูปภาพประกอบ ขนาดตวัหนงัสือ 

การจดัหนา้หนงัสอื อวจันภาษาเป็นสิ่งท่ีขึน้กบัวฒันธรรมอยา่งมาก เพราะตา่งสงัคมยอ่มมีวิธีแสดงออกซึง่อวจนั

ภาษาท่ีไมเ่หมือนกนัอยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด ้ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะหว์า่อวจันภาษาใดตอ้งเก็บไวใ้นฉบบัแปล และอวจัน

ภาษาใดควรเปลีย่นเพ่ือใ่หผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจ  
 
สาํหรบั สี่แผ่นดิน ผูว้ิจัยไม่พบอวจันภาษา เพราะนิยายเรื่องนีส้ว่นใหญ่ประกอบดว้ยตวัอกัษร ไม่มี

ภาพประกอบ ไมม่ีตาราง และไมม่กีารจดัหนา้ท่ีมลีกัษณะพิเศษแตกตา่งออกไปอยา่งใด 
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3.2.5 ศัพท ์

 
องคป์ระกอบทัง้ภายในและภายนอกจะมีผลตอ่รูปคาํอยา่งมหาศาล หวัขอ้และเนือ้หาจะเป็นตวักาํหนด

รูปศพัทท่ี์ผูแ้ต่งใช ้หากเป็นเรื่องวิชาการ แน่นอนว่ารูปคาํตอ้งเป็นศพัทเ์ฉพาะทางซึ่งเขา้ใจยากอย่างแน่นอน 

นอกจากนี ้   ผูส้ง่สาร เวลา สถานท่ี จะรว่มกาํหนดลกัษณะของศพัทด์ว้ยเช่นกนั เช่น ผูป้ระพนัธท่ี์มีการศึกษาสงู

มากย่อมชอบเลือกใชค้าํท่ีถูกตอ้งกับบริบทต่างๆ ลํา้ลึก คมคาย บางครัง้เขา้ใจยากบา้ง   แต่ก็มั่นใจไดว้่าการ

อา่นจะไม่ติดขดัอย่างแน่นอน และหากตวับทแต่งขึน้ในสมยัโบราณ รูปคาํท่ีใชย้่อมเป็นท่ีเขา้ใจยากต่อผูอ้่านใน

สมยัหลงัอยา่งแนน่อน  
 
ผูว้ิจยัพบวา่รูปคาํของ สี่แผ่นดิน เป็นภาษาเขา้ใจง่าย เช่น ใชค้าํวา่ ‘ตา‘ ในการเรยีกนาํหนา้ช่ือลกูของ

พลอย              มีบทสนทนาปะปนอยู่เป็นจาํนวนมาก ทาํใหผู้อ้่านตามเนือ้เรื่องไดง้่าย และไม่มีการใช้ศัพท์

เฉพาะทาง  
 
3.2.6 รูปประโยค 

 
ผูแ้ปลจะทราบลกัษณะของโครงสรา้งประโยคไดจ้ากการวเิคราะหค์วามยาว ประเภท ประโยคหลกัและ

รอง   ในตวับทนัน้ๆ รวมถึงตวัเช่ือมประโยค ผูว้ิจยัมองวา่ สี่แผ่นดิน มีทัง้ประโยคสัน้และยาวปะปนกนัไป29

30  

 
3.2.7 นํ้าเสียง 

 
เป็นการถามลกัษณะเหนือหนว่ยเสยีง เช่น การลงนํา้หนกัเสยีง การหยดุพกั การเนน้คาํ 30

31 ผูว้ิจยัเห็นวา่          

สี่แผ่นดนิ ไมม่ีลกัษณะดงักลา่วอยา่งเดน่ชดั เพราะไมป่รากฏการใชต้วัอกัษร การหยดุพกั หรอืการเนน้คาํท่ี

เดน่ชดัเพ่ือแสดงลกัษณะนํา้เสยีง หากมีก็มีแตค่าํพดูในเครือ่งหมายสญัประกาศ ซึง่เป็นปรากฏการณธ์รรมดา

ของวรรณกรรมแทบทกุเลม่ 

 
3.2.8 เกดิผลอยา่งไร 

 
เป็นการถามปฏิกิริยาท่ีเกิดกับผูร้บัสารเป็นรายบุคคล 31

32 อาจจะออกมาบวกหรือลบก็ได ้ขึน้อยู่กับ

ประสบการณแ์ละทศันคติสว่นบคุคล 

 

 

                                                           
30

 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 29. 

31
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 29. 

32
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 29. 
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บทที ่4 

การวิเคราะหข้์อมูล 

 

หลงัจากท่ีผูว้ิจัยไดอ้ภิปรายทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งและวิเคราะหว์าทกรรมของ สี่แผ่นดิน แลว้   บทนี ้

ผูว้ิจยัจะวิเคราะหก์ารแปลคาํทางวฒันธรรมของตลุจนัทรโ์ดยจาํแนกตามกลวิธีแปล จากนัน้จะนาํกลยทุธก์าร

แปลของ Lawrence Venuti และแนวคิด Scenes and Frames Semantics มาใชอ้ธิบายผลการวิเคราะหต์าม

หมวดหมู ่    การแปลขา้งตน้  

 

4.1 การวิเคราะหก์ารแปลคาํทางวัฒนธรรมโดยจาํแนกตามกลวิธีการแปล 

 

ผูว้ิจยัเลอืกคาํทางวฒันธรรมมาไดท้ัง้สิน้ 205 คาํ ผูว้ิจยัไดใ้ชเ้กณฑก์ารเลอืกคาํของ Peter Newmark มาใชด้งึ

ศพัท ์รวมถงึคดัเลอืกดว้ยตนเองอีกสว่นหนึง่ดว้ย เมื่อรวบรวมแลว้ปรากฏเป็นขอ้มลูในตารางดงันี ้

 

ตารางที่ 1: การจาํแนกศัพทต์ามกลวิธีการแปล 

กลวธีิแปล  วิธีเดียว หลายวิธี รวม ร้อยละ 

ตรงตวั 11 5 16 8 

ทบัศพัท ์ 47 105 152 74 

เทียบเคยีง 14 1 15 7 

อธิบาย 22 0 22 11 

รวม 94 111 205 100 

 

หมายเหตุ 

 

กลวิธี หมายถึง ลกัษณะของกระบวนการถ่ายทอดความหมายทัง้ดา้นภาษาและวฒันธรรม ไดแ้ก่ กลวิธีแปล

แบบตรงตวั กลวิธีแปลแบบทบัศพัท ์กลวิธีแปลแบบเทียบเคียง และกลวิธีแปลแบบอธิบาย 

 

วิธีเดียว หมายถึง การแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว เช่น ตรงตวัอยา่งเดยีว การแปลคือ ’กลองชนะ’ แปลวา่ ‘Victory 

Drum’ เป็นตน้ 

 

หลายวิธี หมายถึง การแปลโดยใชก้ลวิธีตัง้แตห่นึง่ประเภทเขา้มาผสม เช่น ทบัศพัทป์ระกอบการอธิบายใน

วงเลบ็ตอ่ทา้ย เช่น ’สมยัใหม’่ แปลวา่ ’Samai mai (modern)’ เป็นตน้ 

 

รวม หมายถงึ ผลรวมของกลวิธีแตล่ะวิธีโดยคิดจากทัง้วิธีเดียวและสองวิธี 

 

ร้อยละ หมายถึง สดัสว่นของผลรวมของกลวิธีแตล่ะวิธีโดยคิดจากทัง้วิธีเดยีวและสองวิธี เมื่อเทียบสดัสว่นของ

กลวิธีอ่ืนๆ ทัง้หมดในการวจิยัชิน้นี ้
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4.2 การวิเคราะหข้์อมูลจากตาราง 
 

จากตารางท่ี 1 จะเห็นว่าการทับศัพทม์ีความถ่ีมากท่ีสุดในทุกมิติ กล่าวคือคิดเป็นรอ้ยละ 74 ของทุกกลวิธี 

นอกจากนีก้ารทบัศพัทแ์บบหลายกลวิธียงัมากปรากฏท่ีสดุอีกดว้ย คือ 105 ครัง้ หรือรอ้ยละ 94 ของการแปล

แบบหลายกลวิธี และการทบัศพัทแ์บบกลวิธีเดียว มีความถ่ี 47 ครัง้ หรอืรอ้ยละ 50 ของการแปลแบบกลวิธีเดียว 

 

กลวิธีแปลแบบตรงตวัมีความถ่ี 16 ครัง้ หรือรอ้ยละ 8 โดยผูแ้ปลใชก้ารแปลแบบวิธีเดียวมากท่ีสดุ คือ 11 ครัง้ 

หรอืรอ้ยละ 69 ของคาํทัง้หมดในหมวดกลวิธีการแปลแบบตรงตวั สว่นการแปลแบบหลายวิธีพบ 5 ครัง้ หรือรอ้ย

ละ 31 ของคาํทัง้หมดในหมวดกลวิธีการแปลแบบตรงตวั โดยกลวิธีอ่ืนท่ีพบรว่มกบักลวิธีการแปลตรงตวัมีชนิด

เดียว คือ   การอธิบาย  

 

กลวิธีแปลแบบเทียบเคียงมี 15 ครัง้ คิดเป็นรอ้ยละ 7 แบ่งเป็นการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว 14 ครัง้ หรอืรอ้ยละ 93  

ส่วนการแปลโดยใชห้ลายกลวิธีมีเพียงครัง้เดียว หรือ รอ้ยละ 7 โดยกลวิธีอ่ืนท่ีพบรว่มกับกลวิธีการแปลแบบ

เทียบเคียง คือการอธิบาย 

 

กลวิธีแปลแบบอธิบายมี 22 ครัง้ คิดเป็นรอ้ยละ 11 เป็นการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียวทกุครัง้ คือรอ้ยละ 100 ไม่พบ

กลวิธีอ่ืนรว่มดว้ย 

  

การแปลแบบหลายกลวิธีพบนอ้ยมากในกลวิธีเทียบเคียง คือมี 1 ครัง้ กลวิธีอธิบายไม่พบเลย สว่นการแปลแบบ    

ตรงตวั  มีการใชก้ลวิธีหลายแบบ  5 ครัง้ ในขณะท่ีกลวิธีแปลแบบทบัศพัทม์ีการแปลโดยใชห้ลายกลวิธีมากท่ีสดุ 

คือ 105 ครัง้ จากการแปลโดยใชห้ลายกลวิธี 112 หรอืคิดเป็นรอ้ยละ 94 

 

สรุปวา่การวิจยัชิน้นีพ้บว่าการแปลวรรณกรรม สี่แผ่นดิน สาํนวนของตลุจนัทร ์มีการแปลแบบทบัศพัทม์ากท่ีสดุ    

คือ รอ้ยละ 74 ตามดว้ยการแปลแบบอธิบาย รอ้ยละ 11 การแปลแบบตรงตัว รอ้ยละ 8 และการแปลแบบ

เทียบเคียง รอ้ยละ 7 
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4.3 ตารางศัพท ์

 
4.3.1 กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

กลวิธีแปลตรงตวัหมายถึง การแปลคาํตอ่คาํ หรอืแปลแบบตรงตวัมกัเป็นการอธิบายดา้นภาษาหรอืวลี

เก่ียวกบัคาํหรอืวลนีัน้  

     คาํในกลวิธีการแปลแบบตรงตวันีม้ีทัง้สิน้ 16 คาํ ดงันี ้

 

หมวดดนตรี 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

1. 75 59 กลองชนะ Victory Drum ตรงตวั 

2. 75 59 แตรสงัข ์ Conch Trumpet ตรงตวั 

หมวดวตัถุ 

1. 76 59 ก่ิงไมเ้งินไมท้อง gold and silver branches ตรงตวั 

2. 74 58 โครงไมไ้ผส่าน bamboo frames ตรงตวั 

3. 157 109 พลบัพลาหลวง royal pavilion ตรงตวั 

หมวดศิลปะ 

1. 33 30 ตุ๊กตาชาววงั courtier dolls ตรงตวั 

2. 165 116 ละครราํ dance-drama ตรงตวั 

หมวดส ี

1. 42 36 สเีขียวโศก sok-leaf green ตรงตวั+อธิบาย 

2. 42 36 สจีาํปา champa orange ตรงตวั+อธิบาย 

3. 42 37 สลีิน้จ่ี lichee red ตรงตวั+อธิบาย 

4. 42 37 สเีลอืดหม ู pig's blood red ตรงตวั 

5. 42 36 มว่งมะปราง maprang-pit purple ตรงตวั+อธิบาย 

หมวดอาหาร 

1. 78 61 กลอ่งหมาก betel box ตรงตวั+อธิบาย 

2. 111 62 เรอืบลัลงัก ์ Throne Barge  ตรงตวั 

3. 20 22 ยาํไขป่ลาดกุ catfish roe salad ตรงตวั 

4. 225 147 หมหูยอง shredded pork ตรงตวั 
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4.3.2 กลวิธีการแปลแบบทบัศัพท ์

กลวิธีแปลทบัศพัทห์มายถงึ การถ่ายเสยีงของคาํหรอืวลจีากภาษาหนึง่ไปสูอี่กภาษาหนึง่โดยใช้

ตวัอกัษรของภาษาปลายทาง  

 

     คาํในกลวิธีการแปลแบบทบัศพัทนี์ม้ีทัง้สิน้ 152 คาํ ดงันี ้

 

หมวดการเมือง 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

1. 652 474 การเปลีย่นแปลง 

การปกครอง 

Kan plian plaeng kan 

pokkhrong (change of system 

of government) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 659 480 การเมอืง Kanmuang, politics 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 651 473 กบฏ Kabot, act of treason  

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 643 468 คนสติตฉูนั Khon-sati-tu-chan 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 824 578 ความเป็นกลาง Khwam pen klang,(being in 

the middle) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

6. 643 468 คณะราษฎร Khana Rasadon, the People’s 

Party 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

7. 863 601 ดอกไมข้องชาต ิ Dok mai khong chat, flowers 

of nation 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

8. 849 594 ตามผูน้าํ Tam phunam, follow the 

leader 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

9. 591 436 ถกูดลุ Thuk dun - to be balanced 

out 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

10. 652 474 ปฏิวตัิ Patiwat, revolution, coup 

d'etat 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

11. 835 585 มหามติร Maha Mit, the Great Friend 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

12. 843 591 มาลานาํไทยไปสู่

มหาอาํนาจ 

Mala nam Thai pai su Maha 

Amnat-Hats lead Thais to 

Great Power 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 
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ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

13. 663 484 เสรภีาพ Seriphap-freedom 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดการปฏิบตัิตนในสังคม 

1. 15 19 กราบ Reverent gesture called a 

grap 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 430 301 เขา้สมาคม Khao samakhom, joining the 

society 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 128 93 เพลงยาว Phleng yao-that love epistle in 

rhyme used in the courtship 

of those days 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 527 388 เลกินุง่ผา้ Loek nung pha, which could 

also be construed as ‘stop 

wearing clothes’ 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 13 17 ไหว ้ Join someone's hands in a 

wai 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดความเชื่อ 

1. 76 60 กินร ี Half-man half-bird khinari 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 79 62 นาค Seven-headed naga 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 273 177 เปรต Prate-one of several kinds of 

ghosts 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 28 26 ยกัษ์ มาร Demon Yaksa devil Mara 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดคาํเกี่ยวกับบุคคล 

1. 862 600 กระผม Kraphom 

 

ทบัศพัท ์

 

2. 862 600 ขา้ Kha ทบัศพัท ์

 

3. 15 18 โขลน Khlon – guards of the Inner 

Court 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 



 37 

4. 481 349 แขก Khaeks (Indians) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

5. 4 5 คณุ Khun 

 

ทบัศพัท ์

 

6. 447 318 คณุพระ Khun Phra 

 

ทบัศพัท ์

 

7. 550 403 คณุแม ่ Khun Mother 

 

ทบัศพัท ์

 

8. 28 26 คณุหญิง Khunying 

 

ทบัศพัท ์

 

9. 347 235 ความเป็นผูใ้หญ่ Phuyai-ness 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

10. 2 4 เจา้คณุ Chao Khun  

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

11. 4 7 เจา้คะ่ Chao kha, the ending 

demanded of someone's 

inferior status 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

12. 439 309 เจา้จอมมารดา Chao Chom Manda (royal 

consort mother) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

13. 2 4 เจา้คณุ Chao  Khun 

 

ทบัศพัท ์

 

14. 862 600 จะ้ Cha, one lone polite ending 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

15. 438 308 ฉนั Chan 

 

ทบัศพัท ์

 

16. 450 321 ซินแส Sinsae; a Chinese word-which 

had been assimilated into the 

vernacular-meaning doctor, 

teacher, professor as well as 

fortune-teller 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

17. 347 236 เด็ก Dek-children  

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 
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18. 862 600 ทา่น Than 

 

 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

19. 28 26 ทา่นผูห้ญิง Than Phuying 

 

ทบัศพัท ์

 

20. 711 509 ทลูกระหมอ่ม Thun Kramom, epithet 

signifying the highest princely 

rank 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

21. 862 600 นา้ Nua 

 

ทบัศพัท ์

 

22. 491 360 ในหลวง Nai Laung 

 

ทบัศพัท ์

 

23. 191 123 บา่ว Bao-servant 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

24. 369 250 ปา้ Pa 

 

ทบัศพัท ์

 

25. 862 600 ผม Phom ทบัศพัท ์

 

26. 486 356 ผูด้ ี The English Phudi (well-born; 

of noble birth) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

27. 75 58 ฝรั่ง Farang 

 

ทบัศพัท ์

 

28. 96 75 พ่ี Phi 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

29. 4 5 พอ่ Pho 

 

ทบัศพัท ์

 

30. 45 38 พระเจา้อยูห่วั Phra Choa Yu Hua 

 

ทบัศพัท ์

 

31. 2 5 พระยา Phraya 

 

ทบัศพัท ์

 

32. 271 175 เพ่ือนตน้ Phuan ton, personal  ทบัศพัท+์
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friends อธิบาย 

33. 4 5 แม ่ Mae 

 

ทบัศพัท ์

 

34. 481 349 แมจ่๋า Mae Cha (mother dear) 

 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

35. 736 524 ลกูเจ๊ก Luk  Check, a child of 

Chinese parents 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

36. 862 600 ลงุ Lung 

 

ทบัศพัท ์

 

37. 6 10 เสด็จ Sadet 

 

ทบัศพัท ์

 

38. 96 75 หลวง Luang 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

39. 484 353 แหมม่ Maem (European woman) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

40. 546 401 อาจารย ์ Achan, or professor 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

41. 4 5 อี Lowly Ee 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

42. 4 5 ไอ ้ Lowly Ai 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

43. 460 332 ไอข้า้ศกึ Ai khasuk 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

44. 460 332 ไอศ้ตัรู Ai satru 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

45. 460 332 ไอฮ้ั่น Ai Han 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

46. 862 600 อั๊ว Ua ทบัศพัท ์

 

หมวดเคร่ืองแต่งกาย 
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1. 486 355 โจงกระเบน Phachongkraben 

 

ทบัศพัท ์

 

2. 407 280 ผา้ขาวมา้ Phakhaoma 

 

ทบัศพัท ์

 

3. 2 5 ผา้ลายสจีนัทน ์ Phalai 

 

ทบัศพัท ์

 

4. 9 13 ผา้นุง่ Phanung 

 

ทบัศพัท ์

 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

5. 50 44 ผา้ซิ่น Phasin 

 

ทบัศพัท ์

 

6. 942 614 ผา้ไตร Trai - the three pieces of a 

monk's robe 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

7. 284 185 หีบหมากหญา้นางเภา Finely woven liphao 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดพิธีกรรมและประเพณี 

1. 240 157 กฐิน Kathin ceremony-the offering 

of robes and other essential 

articles to monks at the end of 

Buddhist Lent 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 615 451 กงเต๊ก Kong Tek ceremony, Chinese 

merit-making rite for the dead 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 477 346 ตะกรุดสาลกิาทอง Takrut salika thong, a type of 

amulet designed to bring forth 

loving kindness towards the 

wearer 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 114 85 ทาํขวญั Tham khwan-the rite whose 

observance was aimed at 

preserving beautiful and 

prosperous selves, bodily and 

spiritually 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

 

 

5. 78 62 ลอยกระทง Annual Loi Krathong 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดภมิูศาสตร ์
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1. 1 3 คลอง Khlong  

 

ทบัศพัท ์

 

หมวดราชาศัพท ์

1. 725 518 ทา่นชาย Than Chai 

 

ทบัศพัท ์

 

2. 725 518 โปรด Prot, instead of chop for to 

like 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 956 651 พระบารม ี

 

Phra Barami 

 

 

ทบัศพัท ์

 

 

 

ลาํดับ 

 

หน้า

ต้นฉบับ 

 

หน้า

ฉบับ

แปล 

 

ต้นฉบับ 

 

คาํแปล 

 

 

 

กลวิธี 

4. 725 518 เสวย 

 

Sawoei, instead of rap 

prathan or kin for to eat 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 29 27 เสด็จ Sadet 

 

ทบัศพัท ์

 

6. 577 423 สวรรคต Sawankhot (go to heaven) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดวตัถุ 

1. 21 24 กระทง Intricate banana-leaf krathong 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 254 167 ไพล Phlai liquid 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 532 392 ไมแ้กว้ Mai kaeo, or China box – tree 

wood 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 848 594 สามลอ้ Samlo 

 

ทบัศพัท ์

 

5. 610 449 หมากรุก Mak ruk - Thai chess 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดศาสนา 

1. 181 125 กรรม Karma 

 

ทบัศพัท ์

 

2. 73 56 เจดยี ์ Chedi ทบัศพัท ์
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3. 942 641 คูส่วด Khu suat - his tutorial monks 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 950 646 ไฟประลยักลัป์ Fai pralai kalpa - the Fire of 

Total Annihilation 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 940 640 โบสถ ์ Bot (chapel) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

6. 589 434 พระเมรุ (Phra Meru) funeral pyre 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

7. 932 636 ภิกข ุ Bhikkhu 

 

ทบัศพัท ์

 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล 

 

 

กลวิธี 

8. 388 263 แมชี่ Mae chi (lay nun) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

9. 240 157 วดั Wat 

 

ทบัศพัท ์

 

10. 242 158 ศาลา Auditorium sala 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

11. 662 483 อกศุล Akusol - bad,sinful,malicious 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

12. 445 316 อเุบกขา Ubekkha 

 

ทบัศพัท ์

 

13. 942 641 อปัุชฌาย ์ (Upacha) the officiating monk 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดศิลปะ 

1. 438 309 โขน Khon dance 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 111 84 ฆอ้งวง Khong wong 

 

ทบัศพัท ์

 

3. 438 309 ละคร Lakhon 

 

ทบัศพัท ์

 

4. 439 310 ละครพดู Lakhon phut, talk play 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 
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5. 439 310 ละครรอ้ง Lakhon rong, sing play 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

6. 111 84 ระนาดเอก Ranat ek 

 

ทบัศพัท ์

 

7. 79 62 วงป่ีพาทย ์ Piphat band 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

8. 335 226 สกัวา Sakkrawa 

 

ทบัศพัท ์

 

หมวดหน่วยเงนิ 

1. 266 173 ตาํลงึ  Tamlung 

 

ทบัศพัท ์

 

2. 34 31 ชั่ง Chang, a chang was eighty 

baht  

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล 

 

 

กลวิธี 

3. 458 329 ไพ Pai, or three satang 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 519 384 เฟ้ือง Fuang, half a salung 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 519 384 สลงึ Salung (1 salung=25 satang) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

6. 458 329 ฬส Lot (not even one satang) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

หมวดอาหาร 

1. 855 596 ก๋วยเตี๋ยว Kuaitieo, meaning rice 

noodles as distinguished from 

bami, or egg noodles 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 499 365 แกงเผ็ดเนือ้ Kaeng phet nua 

  

ทบัศพัท ์

 

3. 202 133 ขนมจีน Khanom chin-noodles with 

various sauces 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 498 365 ขา่ Kha (alpinia galanga) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 43 37 จนัอบั Crispy chan-ap ทบัศพัท+์
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 อธิบาย 

6. 9 12 ชะเอม Cha-em juice 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

7. 50 42 ใบพล ู Phlu leaves 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

8. 499 365 เผ็ด Phet (hot) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

9. 498 365 มะกรูด Makrut (kaffir lime) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

10. 499 365 มะเขือพวง Makua phuang, (a pea-sized 

variety of eggplant) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

11. 503 369 มะปราง Maprang (a kind of fruit egg-

shaped and rather 

resembling an apricot in size 

and colour) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล 

 

 

กลวิธี 

12. 377 256 ยาดอง Ya dong 

 

ทบัศพัท ์

 

หมวดคาํอุทาน 

1. 957 652 ชโย Chaiyo 

 

ทบัศพัท ์

 

2. 942 641 สาธุ Sadhu 

 

ทบัศพัท ์

 

หมวดอืน่ๆ 

1. 755 536 กระหาย Krahai, veritable thirst 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

2. 347 235 ความเป็นผูใ้หญ่ Phuyai-ness 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

3. 762 540 ความจงรกัภกัด ี Khwam  chongrak phakdi, 

love and loyalty 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

4. 709 509 คนสีแ่ผน่ดิน Khon si phaendin, a four 

reign person 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

5. 225 147 ตื่นเตน้ Tunten-excitement ทบัศพัท+์
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 อธิบาย 

6. 855 597 ทา่นผูม้ีบญุวาสนา Than phu mi bun wasana, 

personages possessing merit 

and merited glory 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

7. 164 115 ป.กงัสอื P-kangsu 

 

ทบัศพัท ์

 

8. 716 512 ปารต์ี ้ Pati-party 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

9. 435 305 ไมเ่ป็นไร Mai pen rai, it doesn’t matter 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

10. 444 315 เมตตา Metta-loving compassion 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

11. 585 429 เมืองนอก Muang nok, the “land out 

there”, usually Europe and 

other Farang continents 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

12. 405 278 เมืองไทย Muang Thai 

 

ทบัศพัท ์

 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล 

 

 

กลวิธี 

13. 544 399 เรยีนหนงัสอื Rian nangs, I will ‘study 

books’ 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

14. 885 613 เรยีบรอ้ย Riab roi - orderly, smooth, 

trouble-free 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

15. 841 590 วฒันธรรม Wathanatham, culture 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

16. 80 63 สนกุ Sanuk (fun) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

17. 227 148 สะเตชั่น Sa-tae-chan (the Thai word 

for ‘station’ had not yet been 

coined at the time) 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

18. 585 429 สบาย Sabai, relaxing and 

comfortable 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 

19. 485 354 สมยัใหม ่ Samai mai (modern) 

 

ทบัศพัท+์

อธิบาย 
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4.3.3 กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียง 

 

กลวิธีแปลเทียบเคียงหมายถงึ การแปลโดยใชค้าํหรอืวลเีทียบเคียงท่ีหมายถึงวฒันธรรมท่ีมีในภาษา

ปลายทางอนัเป็นสิง่เดียวกนัหรอืมีลกัษณะคลา้ยคลงึกนั และคาํหรอืวลท่ีีภาษาปลายทางใชก้นัอยู ่แมว้า่จะไมไ่ด้

เป็นคาํของภาษานัน้ๆ มาตัง้แตแ่รกก็ตาม 

 

   คาํในกลวิธีการแปลแบบเทียบเคยีงนีม้ีทัง้สิน้ 15 คาํ ดงันี ้

 

หมวดบุคคล 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

1. 18 21 ขา้หลวงตน้ตาํหนกั housekeeper, chief  

attendant  

เทียบเคยีง+

อธิบาย 

หมวดพิธีกรรม 

1. 355 241 งานพระเมรุ cremation เทียบเคยีง 

2. 74 57 งานโสกนัต ์ tonsure ceremony  เทียบเคยีง 

3. 75 59 ฉตัร tiered umbrella เทียบเคยีง 

4. 887 615 นํา้มนต ์ holy water เทียบเคยีง 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

หมวดวตัถุ 

1. 76 60 กระจาด basket เทียบเคยีง 

2. 1 4 กระไดทา่นํา้ landing  เทียบเคยีง 

3. 321 212 ทพัพี spoon  เทียบเคยีง 

4. 320 212 บาตรพระ monk's bowls เทียบเคยีง 

5. 228 150 แพรเพลาะหม่นอน silk cover เทียบเคยีง 

6. 79 62 เรอืพระท่ีนั่ง barge เทียบเคยีง 

7. 2 4 ลกูมะหวด baluster เทียบเคยีง 

8. 15 19 เสือ้กระบอก blouse  เทียบเคยีง 

หมวดศาสนา 

1. 29 27 สวดมนต ์ chanting  เทียบเคยีง 

หมวดสถานที ่

1. 12 15 ตาํหนกัใน Inner  Court เทียบเคยีง 
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4.3.4 กลวิธีการแปลแบบอธิบาย 

 

กลวิธีแปลแบบอธิบายหมายถงึ การแปลโดยเนน้การอธิบายลกัษณะและหนา้ท่ีของคาํหรอืวลนีัน้ โดย

สว่นใหญ่มกัประกอบดว้ยคาํหลกัและมีคาํขยายหรอือธิบายเพ่ือใหค้วามกระจา่งแก่ผูอ้า่น 

 

    คาํในกลวิธีการแปลแบบอธิบายนีม้ทีัง้สิน้ 22 คาํ ดงันี ้

 

หมวดบุคคล 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

1. 5 9 ขีข้า้ bonded slave อธิบาย 

หมวดพิธีกรรม 

1. 75 59 ขา้วตอก grains of blessed rice อธิบาย 

2. 618 891 ผา้ยนัต ์ red cloth inscribed with 

sacred signs 

อธิบาย 

3. 384 260 พิธีขูผี่ตามธรรมเนียม ceremony of deceiving 

ghosts  

อธิบาย 

4. 394 269 พิธีรดนํา้ศพ bathing rite อธิบาย 

5. 744 530 พิธีรดนํา้สงัข ์ water-pouring rite อธิบาย 

6. 377 256 อยูไ่ฟ heating อธิบาย 

ลาํดับ หน้า

ต้นฉบับ 

หน้า

ฉบับ

แปล 

ต้นฉบับ คาํแปล กลวิธี 

หมวดวตัถุ 

1. 127 93 นํา้อบไทย แปง้ร ํ่า Thai scented water with 

powder mixed in it  

อธิบาย 

2. 15 19 บัง้ striped insignia  อธิบาย 

หมวดศาสนา 

1. 61 50 ลกูศิษยว์ดั temple pupil อธิบาย 

2. 60 49 วนัพระ Buddhist holy day อธิบาย 

3. 2 4 อฐิั urns containing the ashes of 

ancestors 

อธิบาย 

หมวดศิลปะ 

1. 74 58 บษุบก gilded pavilion  อธิบาย 
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หมวดส ี

1. 42 36 สปีนู lime pink อธิบาย 

หมวดสถานที ่

1. 96 75 ใตถ้นุ area under the house อธิบาย 

หมวดอาหาร 

1. 20 22 กุง้แช่อ่ิม sugared shrimps อธิบาย 

2. 68 53 ไขเ่ค็ม salted egg อธิบาย 

3. 134 97 นํา้พรกิ chili paste อธิบาย 

4. 536 395 นํา้ยาอทุยั fragrant water อธิบาย 

5. 475 344 มะขามฉาบ candied tamarind อธิบาย 

6. 225 147 ลกูบวัผดั savoury lotus seeds อธิบาย 

7. 4 6 ยาตม้ brewed pots of dark herbal 

liquid 

อธิบาย 

 

4.4 รายการคาํ 

 
4.4.1 กลุ่มกลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

 

สาํหรบักลุม่คาํท่ีใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวั 16 คาํ ผูว้ิจยัวิเคราะหแ์นวทางของผูแ้ปลโดยใชแ้นวคิด 

Scenes and Frames ของ Charles Fillmore (1977) ซึ่งเป็นแนวคิดทางสงัคมวิทยาภาษาศาสตรแ์ละทฤษฎี

การสื่อสาร เพ่ือดวูา่แนวทางการแปลของผูแ้ปลสามารถกระตุน้ใหเ้กิดจินตภาพในสมองผูอ้่านไดอ้ย่างใกลเ้คียง

กับผู้อ่านในภาษาต้นทางหรือไม่ และพบว่าผู้แปลสามารถสรา้งจินตภาพในสมองดังกล่าวและปฏิกิริยา

ตอบสนองในผูอ้า่นในภาษาปลายทางซึง่อยูใ่นอีกวฒันธรรมหนึง่ตามแนวคดิ Scenes and Frames ไดเ้ป็นอยา่ง

ดี ตวัอย่างเช่นคาํวา่  ยาํไข่ปลาดกุ  ผูแ้ปลเลือกแปลตรงตวัวา่ catfish roe salad เพ่ือสรา้งจินตภาพท่ีใกลเ้คียง

ท่ีสดุในสมองผูอ้า่นภาษาปลายทาง เราจะเห็นวา่ frame (รูปแบบทางภาษาศาสตร)์ ในท่ีนีค้ือ catfish roe salad 

โดยคาํหลกัคือ salad ซึ่งเป็นคาํท่ีปรากฏในภาษาปลายทางและผูอ้่านรูจ้ักเป็นอย่างดี ถึงแมว้่า ยาํ กับ สลดั 

(salad) จะไม่ใช่สิ่งเดียวกัน เพราะ salad ไม่เผ็ด แต่ก็สามารถนํามาเป็นคาํท่ีเทียบเคียงกันได้ (dynamic 

equivalence)33 เพราะมีลกัษณะบางอย่างคลา้ยกนั นั่นคือ เป็นอาหารท่ีเกิดจากการนาํอาหารหลากชนิดมา

ผสมกนัดว้ยครีมหรอืนํา้ยาํ และไม่ผา่นความรอ้น เช่น ผดั ตม้ เป็นตน้ เฉกเช่นอาหารชนิดอ่ืน ทาํให ้scene และ 

frame เป็นไปในลกัษณะเดียวกนั สว่น roe หรอืไขป่ลา และ catfish หรือ ปลาดกุ ก็เป็นอาหารท่ีผูอ้่านในภาษา

ปลายทางรูจ้กัอยูแ่ลว้ จินตภาพท่ีเกิดในสมองผูอ้่านฉบบัแปลจึงนา่จะตรงกบัมโนทศันข์องผูอ้า่นภาษาตน้ทางได้

เป็นสว่นใหญ่ (สิ่งท่ีขาดหายไปคือความผิด) ดงันัน้การแปลคาํว่า ยาํไข่ปลาดุก โดยใชก้ลวิธีตรงตวัว่า catfish 

roe salad จึงนบัวา่ก่อใหเ้กิดจินตภาพและปฏิกิรยิาเทียบเคียงในหมูผู่อ้า่นฉบบัแปล  

                                                           
33

 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications (London: Routledge, 2008), p. 71. 
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ตัวอย่างถัดมา คําว่า หมูหยอง ผู้แปลแปลตรงตัวว่า shredded pork จะเห็นได้ว่า frame ทั้งสอง 

frame ท่ีผูแ้ปลเลอืกใชใ้นนัน้สามารถสื่อภาพท่ีตรงกบัมโนทศันข์องผูอ้่านชาวไทยไดเ้ป็นอยา่งดี เพราะ กริยา to 

shred หมายถึง ตดัหรือฉีกเป็นเสน้ฝอย   ซึ่งเป็นลกัษณะของหมหูยอง สว่น pork คือเนือ้หม ูทาํใหผู้อ้่านในอีก

วฒันธรรมท่ีไมเ่คยเห็นหรอืรูจ้กัอาหารชนิดนีม้าก่อนเกิด  จินตภาพของคาํวา่ หมหูยอง ท่ีใกลเ้คียงผูอ้า่นชาวไทย

มากท่ีสดุได ้

 

ประการสดุทา้ย คาํวา่ ตุ๊กตาชาววงั ผูแ้ปลแปลตรงตวัวา่ courtier dolls โดยใช ้frame ว่า courtier ซึ่ง

แปลว่า            ขา้ราชสาํนกั หรอืขา้ราชบรพิาร เพ่ือรกัษาความหมายของคาํในภาษาตน้ฉบบั และยงัอธิบายต่อ

ดา้นหนา้คาํอีกว่า lovely dolls เพ่ืออธิบายเพ่ิมเติมใหผู้อ้่านในอีกวฒันธรรมเขา้ใจว่าตุ๊กตาชนิดนีไ้ม่ไดม้ีขนาด

เท่าตวัจริงและรูปรา่งหนา้ตาเหมือนมนุษย ์หากแต่เป็นตุ๊กตาของเด็กเล็ก รูปร่างหนา้ตาน่ารกัน่าเอ็นดู เป็นท่ี

ดึงดดูใจเด็กหญิงในวยั 10 ขวบเป็นอย่างยิ่ง อนัจะทาํให ้frame ชดัเจนขึน้และใกลเ้คียงกบัมโนทศันข์องผูอ้่าน

ชาวไทยใหม้ากท่ีสุดท่าท่ีจะมากได ้สรุปไดว้่าในความพยายามท่ีจะแกปั้ญหาการแปล     คาํท่ีไม่ปรากฏใน

ภาษาองักฤษโดยใชก้ลวิธีแปลแบบตรงตวันัน้ ผูแ้ปลไดส้รรหา frame หรอืหนว่ยทางภาษาศาสตรท่ี์ใกลเ้คียงมาก

ท่ีสดุเทา่ท่ีจะเป็นไปไดอ้ยา่งดี เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเกิดจินตภาพและเกิดปฏิกิริยาตอบสนองใกลเ้คียง

กบัผูอ้า่น  ในวฒันธรรมไทย   

 

 

 

 

1. กลองชนะ 

Victory Drum 

 

2. แตรสังข ์

Conch Trumpet 

ตน้ฉบบัหนา้ 75  ตามมาติดๆ ดว้ยหมวดกลองชนะและแตรสงัข ์

ฉบบัแปลหนา้ 59  Next came the Victory Drum and Conch Trumpet Unit 

 

กลองชนะรูปร่างเหมือนกลองแขกแต่สัน้กว่า หนา้หนึ่งใหญ่ อีกหน้าหนึ่งเล็ก ใช้ตีดว้ยไมง้อ หรือหวาย ทาง

ดา้นหนา้ใหญ่         เดิมกลองชนะนา่จะใชใ้นกองทพั หรอืในการสงคราม ตอ่มาใชเ้ป็นเครือ่งประโคมในกระบวน

พยุหยาตรา และใชป้ระโคม          พระบรมศพ พระศพ และศพ ตามเกียรติยศของงาน จาํนวนท่ีใชบ้รรเลง มี

ตั้ ง แ ต่  1 คู่  ขึ ้ น ไ ป 3 3

340 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

 

                                                           
34

 สถานีโทรทศันก์องทพับกช่อง 5, เคร่ืองตีท่ีทาํด้วยหนัง [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา  

http://www1.tv5.co.th/service/mod/heritage/nation/musical/music23.htm 
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ส่วนแตรสงัข ์มกัเรียกอีกอย่างว่า สงัข ์เฉยๆ เป็นเครื่องเป่าชนิดหนึ่ง ทาํจากเปลือกหอยสงัขโ์ดยนาํมาขดัให้

เกลีย้งเกลา แลว้เจาะกน้หอยใหท้ะลเุป็นรูสาํหรบัเป่า คาดว่าแพรม่าจากอินเดีย การเป่าสงัขถื์อว่าเป็นของขลงั

ศกัดิส์ทิธ์ิ ใชเ้ฉพาะงานทีมีเกียรติศกัดิส์งูเช่นงานของพระมหากษัตรยิ์34 35  

 

ในงานโสกันตข์องทลูกระหม่อมและเจา้ฟ้าองคต์่างๆ มีพิธีต่างๆ มากมาย เช่น ฟังสวด หนึ่งในพิธีท่ีพลอยและ

ชอ้ยชอบท่ีสดุคือกระบวนแหซ่ึง่มีทหารเป่าเครือ่งดนตรหีลากชนิด เพราะหาชมไดไ้มบ่อ่ยนกั 

 

ผูแ้ปลแปลคาํวา่ กลองชนะ วา่ Victory Drum เพราะในภาษาปลายทางก็มคีาํวา่ Victory Drum ซึง่มีความหมาย

เหมือนกนั 

 

สว่นแตรสงัข ์ผูแ้ปลใชว้ิธีแปลตรงตวัว่า Conch Trumpet เพ่ือใหผู้อ้า่นเห็นภาพวา่รูปรา่งของแตรนัน้เหมือนหอย

สงัข ์(conch)   

 

3. พลับพลา 

Royal pavilion 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 157  ไดม้ีการปลกูโรงละครและพลบัพลากนัอยา่งเรง่รบี    

ฉบบัแปลหนา้ 109  the civil servants approached the royal pavilion 

 

พลบัพลาคือท่ีประทบักลางแจง้ชั่วคราวของพระบรมวงศานวุงศ ์หลงัคาเป็นทรงสงู คลา้ยหลงัคาวดั สว่นมากมีสี

ทอง แดง และนํา้ตาลเป็นสีหลกั อย่างไรก็ตามพลบัพลาอาจมีลกัษณะแตกต่างกนัไปมากมายตามยคุสมยัและ

วตัถปุระสงคก์ารใช ้

 

ในเรื่อง สี่แผ่นดิน พลอยและช้อยรูส้ึกกลับไปเป็นเด็กอีกครัง้เมื่อจะมีงานรับเสด็จพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั    เมื่อเสด็จพระราชดาํเนินนิวตัิพระนครจากการประพาสยโุรป มีการเตรียมพิธีการและ

การแสดงตา่งๆ รวมถึงการปลกูพลบัพลาเพ่ือใหพ้ระเจา้อยูห่วัไดท้อดพระเนตรตลอดเวลามีการแสดง 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีแปลแบบตรงตวั คือคาํวา่ pavilion ซึง่แปลวา่พลบัพลา และยงัเป็นคาํท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษา

ปลายทางอีกดว้ย จากนัน้ผูแ้ปลเพ่ิมคาํว่า royal ไปดา้นหนา้ เพ่ือเนน้ใหเ้ห็นว่าเป็นท่ีประทบัของกษัตริยเ์ท่านัน้ 

หาใช่พลบัพลาดาษดื่นโดยทั่วไปไม่ อนัจะทาํให ้frame และจินตภาพท่ีเกิดกบัผูอ้่านภาษาปลายทางใกลเ้คียง

ภาษาตน้ทางมากท่ีสดุ  

 

4. ละครราํ 

Dance-drama 

                                                           
35

 Siamnet.com, กลองชนะ [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://www.siamnt.net/instrument_culture/html/instrument_rite2.php 
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ตน้ฉบบัหนา้ 165  คืนวนัหนึง่พลอย คณุเชย และชอ้ย พากนัออกไปดลูะครราํท่ีขา้ราชการฝ่ายหนา้จดั 

ฉบบัแปลหนา้ 116  One night they went out to see a dance-drama… 

 

ละครราํเป็นการแสดงโบราณอยา่งหนึ่งของไทย ประกอบดว้ยทา่ราํ ดนตรบีรรเลงตลอดการแสดง และบทขบัรอ้ง

ของตวัละครต่างๆ เรือ่งราวท่ีนิยมนาํมาทาํเป็นละครราํมกัเป็นวรรณคดีโบราณท่ีมีช่ือเสียง เช่น อิเหนา ไกรทอง 

เป็นตน้35

36 

 

เมื่อคณุเชย ญาติผูพ่ี้ของพลอย เขา้มาเยี่ยมพลอยในวงั ทัง้พลอย คณุเชย และชอ้ย ซึ่งต่างก็สนิทสนมกนัมาก

และออกไปชมการแสดงละครราํในตอนกลางคืนกนั 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีแปลตรงตวัโดยเลือก frame ว่า dance-drama เพ่ือเก็บรายละเอียดทัง้การเป็นละคร และการราํ

เอาไวเ้พ่ือใหผู้อ้่านภาษาปลายทางเกิดจินตภาพตรงกับผูอ้่านภาษาตน้ทาง เพราะละครราํในลกัษณะนีไ้ม่

สามารถหาคาํท่ีเทียบเคียงในภาษาปลายทางได ้ 

 

5. โครงไม้ไผ่สาน 

Bamboo frames 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 74  เริม่ดตูัง้แตเ่ขาไกรลาสนัน้ยงัเป็นโครงไมไ้ผส่าน 

ฉบบัแปลหนา้ 58  On the other hand, they were most knowledgeable, and rapturous, over 

the gradual and to them almost miraculous transformation taking place near the Amarindr Throne 

Hall, of bamboo frames,… 

 

งานโสกนัตน์ัน้ประกอบดว้ยพิธีและการแสดงตา่งๆ มากมาย มีการจาํลองเขาไกรลาสเอาไวเ้พ่ือความบนัเทิงของ

ผูท่ี้มารว่มงานดว้ย ซึ่งพลอยและชอ้ยตื่นเตน้มากถึงขนาดออกไปดงูานทุกวนัตัง้แต่เขาไกรลาสยงักาํลงัเพ่ิงเริ่ม

ก่อสรา้งดว้ยโครงไมไ้ผส่าน  

ผูแ้ปลใช้กลวิธีแปลแบบตรงตัวว่า bamboo frames เพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเห็นภาพตามต้นฉบับ

ภาษาไทย เพราะวฒันธรรมตะวนัตกไม่มีการนาํไมไ้ผ่มาใชใ้นลกัษณะนี ้อย่างไรก็ตามผูแ้ปลไม่ไดแ้ปลคาํว่า 

สาน เน่ืองจากอาจเป็นเพราะคาํว่า สาน ไม่ใช่คาํสาํคญัท่ีมีผลต่อการดาํเนินเรื่อง และคาํว่า frames คาํเดียวก็

อาจสื่อใหเ้ห็นภาพแลว้ว่ากาํลงัก่อสรา้งอยู่ ซึ่งการสานหรือการประกอบดว้ยวิธีใดๆ ก็ตามอาจไม่สาํคญัพอท่ี

จะตอ้งแปลในบรบิทนี ้

 

6. กิ่งไม้เงนิทอง 

Gold and silver branches 

                                                           
36

 Wikipedia, ละครรํา [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา  http://th.wikipedia.org/wiki/ละครราํ 
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ตน้ฉบบัหนา้ 76  ตามตดิๆ มาดว้ยเด็กผูห้ญิงอีกคูห่นึง่แตง่กายคลา้ยๆ กนั แตใ่นมือถือก่ิงไมเ้งินทอง 

ฉบบัแปลหนา้ 59  A few places behind them strutted the ‘peacocks,’ who were followed in 

their turn by two pretty girls holding gold and silver branches. 

 

หนึ่งในกระบวนแห่ของงานโสกันตม์ีเด็กหญิงคู่หนึ่งถือก่ิงไมเ้งินไมท้อง ผูแ้ปลใช้วิธีแปลตรงตัวว่า gold and 

silver branches   เพ่ือสื่อใหเ้ห็นถึงรูปลกัษณะภายนอกของสิ่งท่ีใชเ้ป็นเครื่องบรรณาการและคุณค่าสงูสง่ของ

วตัถเุพราะทาํจากทองและเงิน  

 

7. ตุ๊กตาชาววัง 

Courtier dolls 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 33  ‘ไปดตูุ๊กตาชาววงั’ ชอ้ยตอบอยา่งไมต่ิดขดัเช่นเคย 

ฉบบัแปลหนา้ 30  ‘She has some lovely dolls--courtier dolls…’ 

 

ตุ๊กตาชาววงัของไทยเป็นอีกภูมิปัญญาหนึ่งท่ีคนไทยสรา้งขึน้ ป้ันจากดินเหนียวทาสีต่างๆ สวยงาม เป็นรูป

เลียนแบบกิจกรรมการละเล่นของคนไทยสมยัโบราณ ท่ีมีความน่าสนใจและนาํมาแต่งแตม้เติมสีเติมสรรใหดู้

งดงามและสมจริงตุ๊กตาชาววังเป็นส่วนหนึ่งท่ีบ่งบอกถึงความมีวัฒนธรรมของคนไทย ทั้งยังบ่งบอกถึงภูมิ

ปัญญาของคนไทยอีกดว้ย36

37  

 

เมื่อมารดาพาไปถวายตวัต่อเสด็จไดใ้หม่ๆ พลอยไดรู้จ้กัชอ้ยและพบว่าชอ้ยเป็นเด็กซุกซนและแก่นแกว้ วนัหนึ่ง

ชอ้ยแอบไปเท่ียวหลงัวงัดตูุ๊กตาชาววงัท่ีเรอืนขา้งเคียงดว้ยความอยากรูอ้ยากเห็นตามประสาเด็ก 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีแปลแบบตรงตวัว่า courtier dolls เพราะคาํว่า doll หมายถึงตุ๊กตา สว่น courtier แปลวา่ ขา้ราช

สาํนกั และอธิบายดา้นหนา้ดว้ยวา่ lovely เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางซึง่ไมม่ตีุ๊กตาในลกัษณะนีเ้ห็นภาพตรง

กบัผูอ้่านภาษาตน้ทางว่าของเลน่ประเภทนีต้อ้งน่ารกัมาก เด็กอย่างชอ้ยจึงไดส้นใจมากถึงขนาดหนีออกไปชม

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

 

 

 

 

8. สีเลือดหมู 

Pig’s blood red 

                                                           
37

 Wikipedia, ตุ๊กตาชาววัง [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://www.panyathai.or.th/wiki/index.php/ตุ๊กตาชาววงั 

http://www.panyathai.or.th/wiki/index.php/%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
http://www.panyathai.or.th/wiki/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%A2%E0%B9%82%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%93&action=edit
http://www.panyathai.or.th/wiki/index.php/%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B9%8A%E0%B8%81%E0%B8%95%E0%B8%B2
http://www.panyathai.or.th/wiki/index.php/%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%9B%E0%B8%B1%E0%B8%8D%E0%B8%8D%E0%B8%B2
http://www.panyathai.or.th/wiki/index.php/%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%9B%E0%B8%B1%E0%B8%8D%E0%B8%8D%E0%B8%B2
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9. สีลิน้จี่ 

Lichee red 

 

10. สีจาํปา 

Champa orange 

 

11. สีม่วงเม็ดมะปราง 

Maprang-pit purple 

 

12. สีเขียวโศก 

Sok-leaf green 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 42  ‘น่ีสาํหรบัวนัจนัทรน์ุง่เหลืองออ่นหม่นํา้เงินออ่น หรอืจะหม่บานเย็นก็ได.้.. วนัองัคาร

นุ่งสีปูนหรือม่วงเม็ดมะปรางแลว้ห่มโศกหรือเขียวอ่อน ตอ้งห่มม่วงอ่อน วนัพุธนุ่งสีถั่วก็ไดส้ีเหล็กก็ไดแ้ลว้ห่ม

จาํปา...หรอืไมอ่ยา่งนัน้ก็นุง่ผา้ลายพืน้สลีิน้จ่ีหรอืสเีลอืดหมแูลว้หม่โศก...’   

ฉบบัแปลหนา้ 37  ‘It’s time you knew what to put on for each day of the week. Look at this. 

Now either of these combinations is right for Monday-the yellow phalai with the light blue top or the 

pigeon blue phalai with the top in champa red. For Tuesday, this lime pink or this maprang-pit 

purple, topped by sok-leaf green, you see? Or if you prefer a green phalai, then your top should be in 

pale purple. Where am I now? Oh, yes, Wednesday. Both bean color and iron color are correct for 

your Wednesday phalai, to be worn with champa orange…For Sunday, you may dress as on 

Thursday if you wish or you may choose a lichee red or a pig’s blood red phalai…’ 

 

เมื่อเขา้วงัไดไ้ม่นาน คุณสายก็เริ่มสอนธรรมเนียมการใส่ผา้และเลือกสีใหเ้หมาะสมกาลเทศะใหพ้ลอย ซึ่งใน

ภาษาปลายทางไมม่ีคาํท่ีเทียบเคียงสเีลือดหม ูลิน้จ่ี จาํปา ม่วงมะปราง และเขียวโศก เพราะคาํเรยีกช่ือสเีป็นสิ่ง

ท่ีผกูติดกบัวฒันธรรมของภาษานัน้ๆ แมก้ระทั่งคนในวฒันธรรมเดียวกนัยงัอาจเรยีกสเีดียวกนัโดยใชค้าํตา่งกนัก็

เป็นได ้

 

ผูแ้ปลจึงตอ้งเลอืกใชก้ลวิธีแปลตรงตวัเพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางเห็นจินตภาพตรงตน้ฉบบัภาษาไทยและเก็บ

สีสนัความเป็นไทยเอาไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสดุตามแนวทางการแปลแบบ foreignization ของ Venuti และนอกจากนี ้

frame ต่างๆ ท่ีเกิดจากการแปลตรงตวัยงัสามารถสรา้งปฏิกิริยาตอบสนองในหมู่ผูอ้่านภาษาปลายทางไดเ้ป็น

อย่างดี เพราะคาํท่ีแปลนัน้ปรากฏในวฒันธรรมภาษาปลายทางอยู่แลว้ เช่น pig’s blood หรือ lichee ทาํให้

ผูอ้า่นในภาษาปลายทางไมเ่กิดปัญหาในการทาํความเขา้ใจจินตภาพท่ีเกิดขึน้มากนกั 

 

คาํท่ีผูแ้ปลใชก้ลวิธีแปลตรงตวัอยา่งเดียวไดแ้ก่ สเีลอืดหม ูคือ pig’s blood red  
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คาํท่ีใชก้ลวิธีตรงตวัผสมอธิบายไดแ้ก่ สลีิน้จ่ี กลา่วคือ แปลตรงตวัวา่  lichee  ซึ่งเป็นผลไมป้ระเภทหนึง่เปลือกสี

ชมพูแก่ และอธิบายว่าเป็นสีแดง หรอื red สาํหรบัสีจาํปา แปลตรงตวัว่า champa และอธิบายว่า orange เพ่ือ

เทียบเคียงกับสีในภาษาปลายทางท่ีใกลเ้คียงท่ีสดุ ส่วนสีม่วงมะปราง ผูแ้ปลแปลตรงตวัว่า maprang เพราะ

มะปรางเป็นผลไมไ้ทย ไม่มีในวฒันธรรมตะวนัตก จากนัน้อธิบายต่อว่า purple เพ่ือเทียบเคียงกับสีในภาษา

ปลายทางเพราะตะวนัตกไมม่ีมะปราง และสีสดุทา้ย เขียวโศก ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ sok เพราะตน้ไมช้นิดนีไ้ม่มีใน

ภาษาปลายทาง จากนัน้อธิบายวา่เป็นสเีขียว green ของใบโศก (leaf)  

 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่าสีส่วนใหญ่ คือ 5 จาก 6 คาํ ใช้วิธีแปลแบบตรงตัว มีเพียงสีเดียวท่ีแปลแบบอธิบาย คือ 

บานเย็น (lime pink) ผูว้ิจยัคาดว่าเป็นเพราะคาํไทยไม่ไดบ้อกวา่เป็นสีชมพ ูผูแ้ปลจึงตอ้งอธิบายโดยละเอียดว่า

เป็นสอีะไร และใชค้าํวา่ pink เพียงอยา่งเดียวก็ไมอ่าจทาํใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเห็นภาพวา่เป็นสสีด จึงเติม

คาํวา่ lime เขา้ไป เพ่ือสรา้ง frame ใหผู้อ้า่นปลายทางเห็นภาพไดใ้กลเ้คียงกบัสบีานเยน็  

 

13. ยาํไข่ปลาดุก 

Catfish roe salad 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 21  พบกบัขา้วท่ีรูจ้กัแลว้ทัง้นัน้ เป็นตน้วา่แกงบอน ผดัถั่วฝักยาว ยาํไขป่ลาดกุ... 

  

ฉบบัแปลหนา้ 22  ‘Delicious food!’ said Mother. ‘Umm, catfish roe salad!’ 

 

วนัแรกท่ีเขา้วงั พลอยตอ้งแปลกใจเพราะไดพ้บอาหารท่ีไมเ่คยทานมาก่อนมากมาย แตพ่ลอยก็ไมก่ลา้ถามแมว่่า

มีอะไรบา้ง เพราะกลวัถกูคะยัน้คะยอใหร้บัประทาน แตก็่มีบางชนิดน่ีพลอยรูจ้กั เช่น ยาํไขป่ลาดกุ 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีแปลตรงตวัว่า catfish roe salad เน่ืองจาก salad สามารถเทียบเคียงไดก้บั ยาํ เพราะมีลกัษณะ

ของการนาํผกัหลายชนิดมาคลกุเคลา้และมีนํา้เช่ือมหรอืครีมราด และไม่ผ่านการปรุงใหส้กุดว้ยความรอ้น สว่น 

roe ก็คือไข่ปลาท่ีมนษุยร์บัประทานเป็นอาหาร และ catfish คือปลาดกุ ทาํให ้frame ท่ีผูแ้ปลเลือกนัน้สามารถ

สือ่ภาพท่ีตรงกบัคาํในภาษาตน้ทางไดเ้ป็นอย่างดี    แมส้ิ่งท่ีขาดหายไปคือรสชาติ เพราะ salad ไมใ่ช่อาหารท่ีมี

ร ส เ ผ็ ด ก็ ต า ม 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

 

14. หมูหยอง 

Shredded pork 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 225  ท่ีมีหนา้มีตาหนอ่ยก็ของกินชัน้วิเศษ เช่น ขนมปัง หมหูยอง 

ฉบบัแปลหนา้ 147  Delicacies such as shredded pork, crispy 

bread…0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
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เมื่อพระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่วัเสด็จประพาสบางปะอิน คณุสาย ชอ้ยและพลอยตอ้งตามเสด็จดว้ย มีการนาํ

อาหารสารพดัชนิดไปกบัขบวนเสด็จดว้ย สรา้งความบนัเทิงใจใหพ้ลอยและชอ้ยอยา่งมาก  

 

กรยิา to shred คือการตดัหรอืฉีกใหเ้ป็นเสน้บางๆ ดงันัน้ผูแ้ปลจึงนาํคาํดงักลา่วมาใชแ้ปลคาํว่า หมหูยอง โดย

แปลว่า shredded pork ซึ่งถือว่าเป็นการแปลตรงตวัและเป็นคาํแปลท่ีใชก้นัอย่างแพรห่ลายในสงัคมแลว้ และ

ยงัเป็นการรกัษาทัง้ scene และ frame ใหเ้ป็นไปในลกัษณะเดียวกนั   

 

15. กล่องหมาก 

Betel box 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 78  เสด็จก็ทรงยื่นกลอ่งหมากเสวยใหพ้ลอยถือตามเสด็จ 

ฉบบัแปลหนา้ 61  She handed Phloi her betel box, ‘will you carry it?’ 

 

ภาษาอังกฤษจะเรียกกล่องหมากว่า betel box ถึงแม้ว่า betel จะหมายถึง พลู ก็ตาม ดังนั้นผู้แปลจึงยึด

ความหมายดงักลา่วและนาํมาใชใ้นบทแปลเพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเขา้ใจตรงกัน จุดนีผู้แ้ปลสามารถ

แกปั้ญหาการแปลขา้มวฒันธรรมไดด้ี เพราะผูแ้ปลไดส้รรหา frame ท่ีมีอยู่ในภาษาปลายทางแลว้มาใช ้อีกทัง้

ยงัใหภ้าพท่ีตรงกบัคาํในภาษาตน้ฉบบัอยา่งสมบรูณแ์บบอีกดว้ย 

 

16. เรือบัลลังก ์

The Throne Barge 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 111  เวลาท่ีพลอยรูส้ึกสนุกท่ีสุด ก็คือตอนจุดดอกไมไ้ฟซึ่งเริ่มหลงัจากทรงจุดดอกไม้

เพลงิเป็นสญัญาณท่ีหนา้เรอืบลัลงัก ์

ฉบบัแปลหนา้ 62  Aboard the Throne Barge, His Majesty put the flame of his taper to the fuse 

line connected with another royal barge… 

 

คาํว่า เรือบลัลงัก ์ผูแ้ปลใชก้ารแปลตรงตวั กลา่วคือ เรอื แปลวา่ barge และ บลัลงัก ์แปลว่า throne  เพ่ือยํา้ว่า

เรือลาํนีเ้ป็นท่ีประทบัของพระมหากษัตริย ์มิเช่นนัน้คงไม่มีคาํว่า throne ซึ่งเป็นสิ่งของสาํหรบัพระมหากษัตริย์

เทา่นัน้ปรากฏอยูด่ว้ย อนัจะทาํให ้scene ท่ีเกิดตรงกบั frame ในภาษาตน้ฉบบั 

 

 

 

4.4.2 กลุ่มกลวิธีการแปลแบบทับศัพท ์
 

กลุ่มกลวิธีทับศพัทเ์ป็นกลุ่มท่ีใหญ่ท่ีสุดของงานวิจัยชิน้นี ้กล่าวคือมีทัง้สิน้ 152 คาํ หรือรอ้ยละ 74 

ผูว้ิจยัพบวา่   ผูแ้ปลใชก้ารแปลทบัศพัทก์บัคาํหรอืวลท่ีีไมส่ามารถแปลโดยกลวิธีอ่ืนได ้หรอืหากแปลแลว้จะทาํให้
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ไมอ่าจเก็บนยัยะตา่งๆ เอาไวไ้ดห้มดอยา่งท่ีการแปลทบัศพัทแ์ละอธิบายตอ่ทา้ยสามารถเก็บได ้และการแปลทบั

ศพัทเ์ช่นนีส้ามารถสรา้งจินตภาพและปฏิกิรยิาตอบสนองตามหลกั scenes and frames ไดเ้ป็นอยา่งดี ดงัในคาํ

วา่ ปา้            ผูแ้ปลเลอืกทบัศพัทว์า่ pa แทนท่ีจะแปลวา่ aunty เราจะเห็นวา่ frame (รูปแบบทางภาษาศาสตร)์ 

ในท่ีนีค้ือ pa ไม่ใช่ aunt หรือ aunty ซึง่เป็นคาํท่ีมีความหมายในภาษาปลายทาง เมื่อผูอ้่านในอีกวฒันธรรมเห็น

คาํวา่ pa ในฉบบัแปล ยอ่มตอ้งทราบไดใ้นทนัทีว่าคาํ pa นีไ้มใ่ช่คาํท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษาตนเอง aunt ใน

ภาษาองักฤษหมายถึงทัง้ ป้า และนา้หรืออาท่ีเป็นผูห้ญิง แต ่pa นัน้หมายถึงป้าเพียงอย่างเดียว จริงอยู่ท่ีการ

อธิบายมโนทศันท่ี์ไม่ปรากฏในภาษาปลายทางใหผู้อ้า่นเขา้ใจและเกิดจินตภาพตรงกบัผูอ้า่นภาษาตน้ฉบบัเป็น

สิง่ท่ีทาํไดย้ากเน่ืองดว้ยความแตกต่างดา้นวฒันธรรมของภาษาทัง้สอง ผูแ้ปลจึงตอ้งหา frame ท่ีใกลเ้คียงท่ีสดุ

มาใชใ้นบทแปลใหไ้ด ้แต่ผูว้ิจยัมองว่าการทบัศพัทว์่า pa และไม่แปลว่า aunty สามารถแกปั้ญหาการแปลขา้ม

วฒันธรรมได ้เน่ืองจากการแปลว่า pa เป็นการถ่ายทอดนยัยะดา้นอายใุนระบบอาวโุสวา่ผูท่ี้ไดร้บัการกลา่วถึงมี

อายมุากกว่าแม่หรือพ่อของผูพ้ดู (ถา้ผูน้ัน้มีอายนุอ้ยกว่า จะมีคาํเรยีกอีกคาํ   คือ นา้ หรือ อา) ซึ่งเป็นลกัษณะ

เด่นอย่างหนึ่งของสงัคมตะวนัออก เช่น สงัคมไทย และสงัคมตะวนัตกไม่มีแนวคิดนี ้ผูว้ิจยัมองว่าการแปลทบั

ศพัทเ์พ่ือรกัษานยัยะทางสงัคมดงักลา่ว ซึ่งผูแ้ปลตอ้งการรกัษาและถ่ายทอดไปสูผู่อ้่าน     จึงแปลโดยใชก้ลวิธี

ทบัศพัท ์แทนท่ีจะเป็นกลวิธีเทียบเคียงวา่ aunt ถือเป็นการนาํผูอ้า่นไปสูว่ฒันธรรมภาษาตน้ฉบบัตามกลยทุธก์าร

แปลแบบ foreignization ของ Venuti  

 

ลกัษณะเด่นประการหนึง่ของการทบัศพัทใ์น สี่แผ่นดิน ของตลุจนัทร ์คอื คาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมจะมี

ทัง้การอธิบายเพ่ิมเตมิตอ่ทา้ยเพ่ือใหผู้อ้า่นในอีกวฒันธรรมหนึง่เขา้ใจมากขึน้ เช่น achan, or professor, และไม่

มีการอธิบายเพ่ิมเติม มีเพียงการทบัศพัทอ์ยา่งเดียว เช่น khlong 

 

ผูว้ิจยัสามารถหาคาํอธิบายเหตผุลของการมีและไมม่ีคาํอธิบายตอ่ทา้ยดงักลา่วไดด้งันี ้

 

ก. กลุ่มมีการอธิบายตอ่ท้าย 

 

  มกัเป็นคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมซึง่ปรากฏเพียงครัง้เดียว เช่น The English Phudi (well-born; 

of noble birth) หรอื ผูอ้า่นไมส่ามารถเดาความหมายไดจ้ากบรบิทไดอ้ยา่งชดัเจนพอ จึงตอ้งอาศยัคาํอธิบายใน

วงเล็บหรือเครื่องหมายจุลภาค (,) เช่น อุปัชฌาย ์(Upacha) the officiating monk หรือไม่ใช่คาํท่ีผูอ้่านในอีก

วฒันธรรมรูจ้กัเป็นอยา่งด ีเช่น ตะกรุดสาลกิาทอง (Takrut salika thong, a type of amulet designed to bring 

forth loving kindness towards the wearer) เป็นตน้ ทาํใหผู้แ้ปลตอ้งอาศัยคาํอธิบายต่อทา้ยเขา้ช่วย (ดูคาํ

กลุม่นีไ้ดใ้นหวัขอ้ 4.3.2) 

 

 

 

ข. กลุ่มไม่มีคาํอธิบายตอ่ท้าย 
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มกัเป็นคาํท่ีผูอ้า่นชาวตา่งประเทศโดยท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศไทยสว่นใหญ่รูจ้กัเป็นอยา่งดีแลว้

และปรากฏหลายครัง้ เช่น วดั (Wat) หรือ ฝรั่ง (farang) เป็นตน้ หรือเป็นคาํซึ่งผูอ้่านสามารถคาดเดาไดจ้าก

บรบิท เช่น สกัวา (Sakkrawa) ในเนือ้เรือ่งกลา่วถึงตอนท่ีคณุเปรมกลา่วชมพลอยท่ีทาํหมากไดอ้รอ่ยมากและไม่

กดัปากดงัเช่นหมากของผูอ่ื้นท่ีคณุเปรมไดเ้คยเคีย้วมา คณุเปรมกลา่ววา่หากตนเป็นกวี ก็จะแตง่กลอนชมพลอย 

ดังจะเห็นได้จากประโยคว่า I can go on and on and if I were a poet I’d compose a sakkrawa in their 

praise (หนา้ 226) ผูอ้่านสามารถเดาได้จากเนือ้เรื่องและสามัญสาํนึกว่า สิ่งท่ีกวีตอ้งแต่ง คือ กลอนอย่าง

แน่นอน คาํว่า ‘compose’ หมายถึงประพนัธ ์หรือ แต่ง มกัใชก้บังานเขียนประเภทต่างๆ อีกทัง้ยงัมีวลี ‘in their 

praise’ ตอ่ทา้ย เพ่ือยํา้ใหเ้ห็นวา่สิง่ท่ีแตง่นัน้มีวตัถปุระสงคเ์พ่ือยกย่องเชิดช ู ซึง่เป็นไปไดท่ี้สิ่งนัน้ตอ้งสละสลวย

หรือยิ่งใหญ่ ผูอ้่านจึงน่าจะสามารถคาดเดาจากบรบิทไดว้่า sakkrawa ตอ้งเป็นกลอนประเภทหนึง่อยา่งไมต่อ้ง

สงสยั สรุปไดว้่าผูแ้ปลจึงไม่มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งใส่คาํอธิบายต่อทา้ยแต่อย่างใด (ดูคาํกลุ่มนีไ้ดใ้นหัวขอ้ 

4.3.2) 

 

ผูว้ิจยัพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ารแปลทบัศพัทก์บัคาํหรอืวลท่ีีไมส่ามารถแปลโดยกลวิธีอ่ืนได ้หรอืหากแปลแลว้

จะทาํใหไ้มอ่าจเก็บนยัยะตา่งๆ เอาไวไ้ดห้มดอยา่งท่ีการแปลทบัศพัทแ์ละอธิบายตอ่ทา้ยสามารถเก็บได ้และการ

แปลทบัศพัทเ์ช่นนีส้ามารถสรา้งจินตภาพและปฏิกิรยิาตอบสนองตามหลกั scenes and frames ไดเ้ป็นอยา่งดี 

ดังในคําว่า ป้า ผู้แปลเลือกทับศัพท์ว่า pa แทนท่ีจะแปลว่า aunty เราจะเห็นว่า frame (รูปแบบทาง

ภาษาศาสตร)์ ในท่ีนีค้ือ pa ไมใ่ช่ aunt หรือ aunty ซึ่งเป็นคาํท่ีมีความหมายในภาษาปลายทาง เมื่อผูอ้่านในอีก

วฒันธรรมเห็นคาํว่า pa ในฉบบัแปล ย่อมตอ้งทราบไดใ้นทนัทีวา่คาํ pa นีไ้ม่ใช่คาํท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษา

ตนเอง aunt ในภาษาองักฤษหมายถึงทัง้ ปา้ และนา้หรอือาท่ีเป็นผูห้ญิง แต ่pa นัน้หมายถึงปา้เพียงอยา่งเดียว 

จริงอยู่ท่ีการอธิบายมโนทัศน์ท่ีไม่ปรากฏในภาษาปลายทางใหผู้อ้่านเขา้ใจและเกิดจินตภาพตรงกับผูอ้่าน

ภาษาตน้ฉบับเป็นสิ่งท่ีทาํไดย้ากเน่ืองดว้ยความแตกต่างดา้นวัฒนธรรมของภาษาทัง้สอง ผูแ้ปลจึงตอ้งหา 

frame ท่ีใกลเ้คียงท่ีสุดมาใช้ในบทแปลใหไ้ด  ้        แต่ผูว้ิจัยมองว่าการทับศพัทว์่า pa และไม่แปลว่า aunty 

สามารถแกปั้ญหาการแปลขา้มวฒันธรรมได ้เน่ืองจากการแปลว่า pa เป็นการถ่ายทอดนยัยะดา้นอายใุนระบบ

อาวโุสวา่ผูท่ี้ไดร้บัการกลา่วถึงมีอายมุากกวา่แมห่รอืพอ่ของผูพ้ดู (ถา้ผูน้ัน้มีอายนุอ้ยกวา่ จะมีคาํเรยีกอีกคาํ   คือ 

นา้ หรอื อา) ซึ่งเป็นลกัษณะเด่นอย่างหนึง่ของสงัคมตะวนัออก เช่น สงัคมไทย และสงัคมตะวนัตกไมม่ีแนวคิดนี ้

ผูว้ิจยัมองวา่การแปลทบัศพัทเ์พ่ือรกัษานยัยะทางสงัคมดงักลา่ว          ซึ่งผูแ้ปลตอ้งการรกัษาและถ่ายทอดไปสู่

ผูอ้่าน  จึงแปลโดยใชก้ลวิธีทบัศพัท ์แทนท่ีจะเป็นกลวิธีเทียบเคียงว่า aunt ถือเป็นการนาํผูอ้่านไปสูว่ฒันธรรม

ภาษาตน้ฉบบัตามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti  
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1. ถกูดุล 

Thuk dun - to be balanced out  

ตน้ฉบบัหนา้ 591  ‘ฉนัถกูดลุเสยีแลว้’ 

ฉบบัแปลหนา้ 436  ’I’ve been balanced out.’ 

 

ราวพ.ศ. 2467 ถึง พ.ศ. 2474 เป็นช่วงท่ีหลายประเทศใช้เงินมหาศาลเพ่ือบูรณปฏิสังขรณ์ประเทศหลัง

สงครามโลกครัง้ท่ี 1 สงบลง ประเทศไทยในสมยัรชักาลท่ี 7 จึงเขา้สูย่คุขา้วยากหมากแพง ปลดขา้ราชการ ยบุลด

ปรบัเปลีย่นกรมกอง เพ่ือใหง้บประมาณของประเทศเป็นแบบดลุภาพ คือ  ใชจ้่ายพอดีกบัภาษีและรายไดอ่ื้นๆ ท่ี

สามารถเก็บเขา้ประเทศได ้และการถกูปลดออกจากราชการนีเ้รยีกว่าถกูดลุ เป็นเรื่องท่ีผูค้นพดูถึงกนัทกุวนั จน

วนัหนึง่ คณุเปรม สามีของพลอยก็ถกูดลุบา้ง    อนัท่ีจรงิคณุเปรมเลา่ว่าเพ่ือใหง้บเขา้สูด่ลุภาพ ตนสามารถปลด

คนอ่ืนในกรมออกไปไดส้องถึงสามคนทีเดียว แตค่ณุเปรมทาํไมล่งเพราะสงสาร ประกอบกบัจาํนวนเงินท่ีถกูสั่งให้

ปรบัลดคือ 750 บาท ซึ่งเทา่กบัเงินเดือนคณุเปรมพอดี คณุเปรมจึงตดัสนิใจเสียสละ เพ่ือใหค้นท่ีตาํแหนง่ตํ่ากว่า

ยงัมงีานทาํตอ่ไป  

 

คาํวา่ ‘ถกูดลุ’ นีเ้ป็นคาํท่ีไดร้บัความนิยมและใชก้นัอยา่งแพรห่ลาย เป็นคาํท่ีใชเ้ฉพาะยคุสมยันัน้เทา่นัน้ และเป็น

คาํใหมใ่นมโนทศันข์องพลอย พลอยคิดเพียงวา่เมื่อเงินไมพ่อก็สามารถพิมพธ์นบตัรเพ่ิมเทา่ใดก็ไดเ้พราะสมยันัน้

ประเทศไทยเลกิใชเ้งินพดดว้งแลว้ อีกทัง้ตนยงัมีเงินเหลอืใชม้ากกวา่แตก่อ่น เพราะขา้วของถกูลง พลอยคิดเช่นนี ้

เน่ืองจากพลอยไม่มีความรูด้า้นบริหารบา้นเมืองหรือเศรษฐกิจมาก่อน เน่ืองจากหญิงไทยสมยันัน้อยูก่บับา้น ยงั

ไมต่อ้งออกมาทาํงานนอกบา้นแบบผูช้าย  

 

ผูแ้ปลจึงเลือกแปลโดยทบัศพัท ์เพ่ือเก็บนยัยะของการเป็นคาํใหม่ในโลกทศันข์องพลอยไว ้และอธิบายเสริมว่า 

‘when a person thuk dun, it meant he was retired or made redundant in the interests of the ‘balanced 

budget’ และในยอ่ทา้ยถดัไปเป็นสว่นท่ีคณุเปรมพดูกบัพลอยวา่ ‘แม่พลอย ฉนัถกูดลุเสยีแลว้’ ผูแ้ปลไดท้บัศพัท์

ก่อน แลว้มีการอธิบายต่อว่า ‘Chan thuk dun sia laeo’ or, ‘I’ve been balanced out.’ และแสดงใหเ้ห็นว่า

พลอยรบัรูค้าํดงักลา่วในลกัษณะนี ้
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2. สนุกที่สุด 

Sanuk thi sut – most fun 

ตน้ฉบบัหนา้ 80  ‘เวลาท่ีพลอยรูส้กึสนกุท่ีสดุ คือ...‘ 

ฉบบัแปลหนา้ 63  ‘And the sanuk thi sut (most fun) part was…‘ 
 

เวลามีงานรืน่เรงิเด็กก็มกัสนกุและตื่นเตน้เสมอ พลอยและชอ้ยก็เช่นกนั ในเรือ่งตอนนีก้ลา่วถึงงานลอยกระทงซึ่ง

จดัขึน้เป็นประจาํทกุปี เสด็จตอ้งตามเสด็จพระเจา้อยู่หวัออกแพท่ีท่าขนุนาง พลอยและชอ้ยจึงไดม้ีโอกาสตาม

เสด็จ เสด็จทรงกลา่ววา่งานประจาํปีแบบนีเ้ด็กดไูดส้นกุกวา่ผูใ้หญ่ งานลอยกระทงประกอบดว้ยเรอืตา่งๆ กระทง 

ธูป เทียน และอ่ืนๆ มากมาย ตอนท่ีพลอยคิดว่าสนกุท่ีสดุคือตอนจุดดอกไมไ้ฟ เพราะเรือต่างๆ บนแม่นํา้จะจุด

ดอกไมไ้ฟพรอ้มกนั ทาํใหเ้กิดความงามหลากหลายสีรายรอบไปทั่ว และชอ้ยมกัจุดดอกไมห้ลายดอกแต่ไม่โยน

ลงนํา้  กลบัเหวี่ยงไปยงัเรอืลาํอ่ืน ทาํใหผู้ค้นสง่เสยีงวีด้วา้ยเพราะตกใจ เป็นท่ีชอบอกชอบใจชอ้ยนกั 

 

ผูแ้ปลเลอืกแปลคาํว่า สนกุท่ีสดุ โดยใชว้ิธีทบัศพัทแ์ลว้อธิบายในวงเลบ็ เพ่ือเผยแพรค่วามเป็นไทยเพราะคนไทย

มีนิสยัรกัสนกุสนาน และเก็บลกัษณะเด่นของตวัละครเอาไวเ้พราะชอ้ยซุกซนแก่นแกว้ นอกจากนีค้าํว่า สนกุ ยงั

เป็นคาํท่ีชาวต่างชาติคุน้เคยดีและมีการใชอ้ย่างแพร่หลายอีกดว้ย เช่น มีการนาํไปตัง้เป็นช่ือนิตยสาร Sanuk 

เวบ็ไซต ์www.sanuk.com หรอืรองเทา้แตะ Sanuk Men's Slippers เป็นตน้  

 

การแปลแบบรกัษากลิ่นอายตน้ฉบับเช่นนีอ้าจส่งผลดีต่อการเผยแพร่วฒันธรรมภาษาตน้ทาง เพราะภาษา

ปลายทางอาจยืมคาํจากภาษาตน้ทางดงักล่าวไปใช ้เช่น ตม้ยาํกุง้ ผดัไทย หรือมวยไทย ซึ่งมีการทบัศพัทก์ัน

อย่างกวา้งขวางจนชาวต่างชาติคุน้เคยดีแลว้ ดงัท่ี Venuti ไดก้ล่าวถึงในกลยุทธก์ารแปลแบบ foreignization 

นั่นเอง 

 

3. งานลอยกระทง 

The annual Loi Krathong 

ตน้ฉบบัหนา้ 78  ก็คืองานลอยกระทง ซึง่มีกลางเดือนสบิสอง 

ฉบบัแปลหนา้ 62  Then there was the annual Loi Krathong on the full-moon night… 
 

งานลอยกระทงเป็นงานประจาํปีงานหนึง่ท่ีพลอยและชอ้ยชอบมาก เพราะมีกิจกรรมสนกุสนานรืน่เรงิจนนบัไม่

ถว้น งานนีจ้ดัขึน้ราวกลางเดือน 11 ถึง 12 เป็นชว่งฤดนูํา้หลากและพระจนัทรเ์ต็มดวง พิธีนีจ้ดัขึน้เพ่ือขอขมาพระ

แมค่งคา งานลอยกระทงในประเทศไทยเช่ือกนัวา่มีขึน้ตัง้แตส่มยัสโุขทยัเรยีกวา่การลอยพระประทีปหรอืลอยโคม 

และมีนางนพมาสและการลอยกระทงเป็นเอกลกัษณ์3738

                                                           
38

 กองสรา้งสรรคกิ์จกรรม การท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย, ประวัติความเป็นมาประเพณีลอยกระทง [ออนไลน]์, 25 มีนาคม 2554, แหล่งท่ีมา 

http://www.loikrathong.net/th/History.php 
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ผูแ้ปลเลือกใชว้ิธีทบัศพัทเ์พราะเป็นหนึ่งในเทศกาลท่ีชาวต่างชาติรูจ้ักดีอยู่แลว้ผ่านทางสื่อต่างๆ ชาวต่างชาติ

หลายคนยงัรูจ้กัเพลงลอยกระทงดว้ยซํา้ (เช่นเดียวกบัเทศกาลสงกรานตท่ี์มีการจดังานรื่นเรงิตาแหลง่ทอ่งเท่ียว

สาํคญัอย่างถนนขา้วสาร) นบัว่าเป็นการเผยแพรค่าํในภาษาตน้ฉบบัดงัท่ี Venuti เสนอไวไ้ดเ้ป็นอย่างดี และมี

คาํอธิบายว่า annual ซึ่งแปลว่าปีละครัง้ นาํหนา้ในการถ่ายทอดคาํนีเ้พ่ือใหร้ายละเอียดเก่ียวกบังานแก่ผูอ้่าน

ชาวตา่งชาติมากขึน้  

 

4. ป่ีพาทย ์

The piphat bands 

ตน้ฉบบัหนา้ 79  มีเสยีงป่ีพาทยแ์ละกลองแขกดงัอยูไ่มข่าด 

ฉบบัแปลหนา้ 62  The piphat bands played on. 
 

องคป์ระกอบหนึ่งท่ีสรา้งสีสนัใหง้านลอยกระทง คือวงป่ีพาทย ์ซึ่งเป็นวงท่ีใชบ้รรเลงในงานพระราชพิธี และพิธี

ต่างๆ วงป่ีพาทยป์ระกอบดว้ยเครื่องตีและเป่า มี 3 ขนาด คือวงป่ีพาทยเ์ครื่องหา้ วงป่ีพาทยเ์ครื่องคู่ และวงป่ี

พาทยเ์ครือ่งใหญ่ ในแตล่ะวงจะมีเครือ่งดนตรมีากมาย เช่น ฆอ้งวงใหญ่ ตะโพน กลองทดั ป่ีใน ฉ่ิง เป็นตน้  

 

ผูแ้ปลเพ่ิมคาํว่า bands เขา้ไปเพ่ือให ้frame ท่ีชัดขึน้ว่าเป็นวงดนตรี เพราะตน้ฉบับไม่มีคาํว่า วง และภาษา

ปลายทางไม่มีวงป่ีพาทย ์ทาํใหผู้อ้่านภาษาปลายทางเขา้ใจยากว่าปีพาทยค์ืออะไรกันแน่หากไม่อธิบายเพ่ิม 

จากนัน้ ผูแ้ปลเลอืกทบัศพัทค์าํวา่ ป่ีพาทย ์piphat เน่ืองจากภาษาปลายทางไมม่ีคาํท่ีเทียบเคียงเพราะวงดนตรนีี ้

เป็นเอกลักษณ์ของวัฒนธรรมเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  จัดเป็นการเผยแพร่ภาษาต้นทางตามแนวคิด 

foreignization ของ Venuti 

 

5. นาค  

Seven-headed naga  

ตน้ฉบบัหนา้ 79  เจา้พนกังานจอดเรอืพระท่ีนั่งอนนัตนาคราช 

ฉบบัแปลหนา้ 62  the one with the seven-headed naga king for its prow 

 

นาคปรากฏอยู่ในมหากาพยม์หาภารตยทุธตามความเช่ืออินเดียโบราณ มีรูปรา่งคลา้ยงขูนาดใหญ่และมีหงอน

นาคเป็นสญัลกัษณข์องความยิ่งใหญ่ เป็นบนัไดสูจ่กัรวาล และเป็นผูใ้กลชิ้ดเทพองคต์า่งๆ ในประเทศไทยมีการ

ประดิษฐ์สว่นหวัของเรอืท่ีใชใ้นพระราชพิธีสาํคญัเป็นรูปนาคเพ่ือแสดงถึงความยิ่งใหญ่ของพระมหากษัตริย ์เช่น 

เรอืพระท่ีนั่งอนนัตนาคราช 

 

ในเรื่องสี่แผ่นดิน พระเจ้าอยู่หวัไดป้ระทับในเรืออนนัตนาคราช ซึ่งหัวเรือตกแต่งเป็นรูปนาคเจ็ดเศียรในคืน            

วนัลอยกระทง จากนัน้ไดท้รงจดุเทียนท่ีขา้ราชบริพารปักไวร้อบลาํเรอืพระท่ีนั่ง จนเรือลาํดงักลา่วนัน้สวา่งไสวไป

ทัง้ลาํ  
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ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวิธีแปลเทียบเคียงวา่ naga ซึง่เป็นการแปลแบบทบัศพัทแ์ละมีเสยีงตรงกบั นากา ในภาษาบาลี

และสนัสกฤต เพ่ือรกัษาความเป็นช่ือเฉพาะไว ้และเพ่ิม frame วา่ seven-headed ไวด้า้นหนา้ เพ่ือใหผู้อ้่านใน

ภาษาปลายทางเห็นภาพ (scene) ว่านาคเป็นสตัวใ์นเทพปกรณมัท่ีมีเศียรเจ็ดเศียรเพราะในวฒันธรรมตะวนัตก

ไม่มีความเช่ือเรื่องนาค หากผูแ้ปลไม่อธิบายเพ่ิม ผูอ้่านก็ยากจะทราบไดว้่า นาค มีรูปร่างอย่างไร และเรือท่ีมี 

นาค ประดบั      มีลกัษณะแตกตา่งจากเรอืทั่วไปอยา่งไร  

 

6. คลอง 

Khlong 

ตน้ฉบบัหนา้ 1  เรอืกาํลงับา่ยหนา้ออกจากคลองบางหลวง 

ฉบบัแปลหนา้ 3  like on their khlong 

 

คลองเป็นสิง่ท่ีผกูพนักบัวิถีชีวิตไทยมานานเพราะไทยตัง้อยูบ่นท่ีลุม่เหมาะแก่การเพราะปลกูและมีแมน่ํา้ลาํคลอง

จาํนวนมาก นับตัง้แต่สมัยสุโขทัยจนถึงรตันโกสินทร ์เสน้ทางคมนาคมหลกัของคนไทยคือแม่นํา้และคลอง           

หากชาวต่างชาติอยากเรียนรูว้ิถีชีวิตไทยอย่างลึกซึง้ วิธีศึกษาวิธีหนึ่งคือการเรียนรูแ้ง่มุมต่างๆ ของบทบาทท่ี

คลอง    มีต่อการดาํเนินชีวิตของคนไทย คลองเป็นลกัษณะทางภูมิศาสตรท่ี์ผูกพันกับวิถีชีวิตไทยและเป็น

องคป์ระกอบเดน่อยา่งหนึง่ของวฒันธรรมไทย เช่นเดียวกบัพลอย ซึง่มีบา้นตัง้อยูร่มิคลองบางหลวง  

 

ผูแ้ปลเลือกแปลโดยใชก้ลวิธีทบัศพัทว์่า khlong และไม่มีการอธิบายต่อทา้ยเลย ผูว้ิจยัคาดว่าเป็นเพราะผูแ้ปล

ตอ้งการเผยแพรค่วามเป็นไทยในบทแปล ตามแนวคิด foreignization ของ Venuti  

 

นอกจากนี ้การแปลทบัศพัทใ์นกรณีนีอ้าจเป็นเพราะในเรื่องมีการกลา่วถึงคาํว่า คลอง บ่อยครัง้มาก จึงทาํใหผู้้

แปลเลอืกใชก้ลวิธีทบัศพัท ์ในทกุครัง้ เพราะผูอ้า่นจะทราบไดจ้ากบรบิทอยูแ่ลว้วา่ khlong หมายถึงสิง่ใด 

 

7. เปรต 

Prate (one of several kinds of ghosts) 

ตน้ฉบบัหนา้ 273  พลอยจึงไดรู้ว้า่เปรตในวงันัน้เป็นเปรตเจา้นาย 

ฉบบัแปลหนา้ 177  When a Prate (one of several kinds of ghosts) sent up its shrieks in the 

middle of the night, you at least knew it to be a royal prate. 

 

ตามความเช่ือไทยโบราณ เปรตคือผีชนิดหนึ่ง สงูเทา่ตน้ตาล ผิวดาํ หิวโซ ทอ้งป่อง มือเทา่ใบตาล หรอืหากเถียง

บิดามารดา ตายไปก็จะตอ้งเป็นเปรตเพ่ือชดใชก้รรม มปีากเลก็เทา่รูเข็มเพราะขณะมีชีวิตดา่ทอพอ่แมไ่วม้าก ทาํ

ใหกิ้นไดแ้ต่นํา้ท่ีหยอดจากหลอด จึงหิวตลอดเวลาและมักปรากฏกายตามงานต่างๆ เพ่ือขอส่วนบุญ เปรตมี

หลายประเภท บางประเภทมีอณัฑะใหญ่มาก บางประเภทไม่มีศีรษะ บางประเภทมีขนเป็นลกูธน ูเป็นตน้ เรื่อง

เปรตนีย้งัสะทอ้นใหเ้ห็นความเช่ือเรื่องจกัรวาลวิทยา ชาติภพ การกลบัชาติมาเกิด และภูตผีปีศาจของไทยอีก

ดว้ย 
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คนในวงัไดย้ินเสยีงคนรอ้งโหยหวนในตอนกลางคืน และหาสาเหตไุมได ้จึงกรวดนํา้แผส่ว่นกศุลไปถวาย ตอนนัน้

จึงไดท้ราบวา่เป็นเสยีงคนงานในวงัรอ้งละเมอ พลอยและชอ้ยจึงเก็บเรือ่งนีไ้ปหวัเราะกนัสองคน 

 

ผูแ้ปลเลือกใชว้ิธีทบัศพัทว์่า prate เพ่ือเผยแพรค่วามเป็นไทยตามแนวคิด foreignization ในขณะเดียวกนัก็ให้

คาํอธิบายว่า one of several kinds of ghosts สาํหรบัชาวต่างชาติท่ีไม่รูจ้ักเปรตเพ่ือสรา้ง scene ท่ีชัดเจนขึน้   

เพราะโลกตะวนัตกมก็ีมีภตูหลายชนิด แตไ่มม่ผีีชนิดใดสามารถเทียบเคียงกบัเปรตของไทยไดเ้ลย  

 

8. ป.กังสือ 

P-kangsu  

ตน้ฉบบัหนา้ 164  ‘ทาํไมไปแทง  ป กงัสอื ละ่พิศ’ 

ฉบบัแปลหนา้ 115  ‘Why, P-kangsu, what else?’ 

 

มีการออกสลากกินแบ่งเป็นครัง้แรกในสมยัรชักาลท่ี 3 ตรงกบัเดือนยี่ปีมะแม พ.ศ. 2378 คนออกหวยเป็นชาวจีน 

ช่ือ จีนหง หวยในสมยันีจ้ะใชพ้ยญัชนะไทยเป็นตวัแทงแลว้ตามดว้ยช่ือคนจีนท่ีเขียนเป็นอกัษรไทย เช่น ป กงัสือ 

ค เมง่จ ูเป็นตน้  

 

นางพิศ คนรบัใชพ้ลอย บอกพลอยว่าตนฝันเห็นนกกระยาง จึงแทงหวยตวั ป กังสือ เพราะนกกระยางกินปลา 

เพราะฉะนัน้นางพิศจึงเลอืกแทง ป กงัสอื 

 

ผู้แปลใช้วิธีทับศัพท์และทําตัวเอนตามแนวคิด  foreignization เพราะเป็นช่ือเฉพาะ ผู้แปลไม่ลากเข้าหา

วฒันธรรมภาษาปลายทางตามแนวคิด domestication เพราะช่ือดงักลา่วมีเฉพาะในวฒันธรรมไทยเทา่นัน้ หาก

ปรบัใหเ้ป็นสลากกินแบง่แบบโลกตะวนัตก จินตภาพท่ีเกิดในสมองผูอ้่าน หรอื scene จะผิดเพีย้นไปอยา่งสิน้เชิง

และไม่มีความเป็นไทยในสมยัดงักล่าวเลย และแมไ้ม่อธิบายว่า p-kangsu คืออะไร ผูอ้่านก็สามารถรูไ้ดจ้าก

บริบทว่าเป็นหวย เพราะพลอยไดถ้ามนางพิศไปก่อนแลว้ว่า ‘So what’s the winning letter going to be?’ และ

นางพิศตอบวา่     ‘Why, P-kangsu, what else?’ 

 

9. กินรี 

Half-man half-bird khinari  

ตน้ฉบบัหนา้ 76  ไมว่า่จะเป็นรูปเทวดาหรอืรูปสตัวท่ี์เรยีงรายอยูท่ั่วไปตามเชิงเขาไกรลาส 

ฉบบัแปลหนา้ 60  those marvellous creatures such as the half-man, half-bird khinaris. 

 

ในงานโสกนัตซ์ึ่งเป็นงานโกนจุกของลกูหลานเจา้นายชัน้สงูตัง้แต่พระองคเ์จา้ขึน้ไป พลอยและชอ้ยสนกุสนาน

มากเพราะจะไดม้ีโอกาสเท่ียวเล่นและเดินชมสิ่งต่างๆ หนึ่งในนัน้คือเขาไกรลาสจาํลองซึ่งมีหลอดไฟ ลกูแกว้ 

ตุ๊กตาไขกล ภาพตา่งๆ ประดบัไวโ้ดยรอบ กินรก็ีเป็นตวัละครหนึง่ท่ีอยูบ่นเขาไกรลาส 
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กินรีเป็นสตัวใ์นเทวตาํนาน มีลกัษณะครึง่คนครึง่นก บินได ้อาศยัอยู่ในป่าหิมพานต ์หากเป็นเพศชายจะเรียก

กินนร กินนรแีละกินนรเป็นสตัวท่ี์พบบอ่ยมากทัง้ในวรรณคดี ภาพวาด สถาปัตยกรรม และอ่ืนๆ อีกมากมาย 

 

ผูแ้ปลตีความไปเลยวา่คาํวา่ รูปสตัว ์ดงักลา่ว คือ กินนร ีและใชก้ลวิธีทบัศพัทว์า่ khinari เพ่ือรกัษาความเป็นไทย

ในบทแปลตามแนวคิด foreignization จากนั้นอธิบายเพ่ิมเติมว่า half-man half-bird เพ่ือให้ผู้อ่านในอีก

วฒันธรรมเห็น scene วา่น่ีคือลกัษณะเดน่ของสตัวช์นิดนี ้เน่ืองจากวฒันธรรมปลายทางไมม่ีสตัวค์รึง่คนครึง่นก

ในเทวตาํนานซึง่มีอิทธิพลตอ่วฒันธรรมในวงกวา้ง  

 

10. ยกัษแ์ละมาร 

Demon Yaksa  devil Mara 

ตน้ฉบบัหนา้ 27  ‘เดี๋ยวก็จะมากลวั เห็นขา้เป็นยกัษ์เป็นมาร’ 

ฉบบัแปลหนา้ 26  ‘I’m not the demon Yaksa or the devil Mara, you know.’ 

 

แม่ของพลอยนาํพลอยเขา้ถวายตวัต่อเสด็จ เมื่อพลอยยกพานถวาย เสด็จทรงลบูศีรษะพลอยเพ่ือไม่ใหพ้ลอย

กลวัและตรสัวา่ไมต่อ้งกลวัหรอืเห็นพระองคท์รงเป็นยกัษ์หรอืมาร  

 

ผูแ้ปลแปลทัง้สองคาํตรงตวัตามแนวคิด foreignization เพ่ือรกัษาการเป็นอปุลกัษณใ์นภาษาไทยตามท่ีคณุสาย

เปรียบ จากนัน้อธิบายขา้งหนา้เพ่ิมว่ายกัษ์คือ demon หรือเทวดาท่ีประพฤติตนในทางท่ีผิด จึงตอ้งกลายเป็น 

demon สว่นมาร คือ devil ซึง่ชั่วรา้ยกวา่ยกัษ์เพ่ือแยกความแตกตา่งระหวา่งสองคาํนี ้ หากแปลวา่ giant จะผิด

ความหมายเพราะคาํวา่ giant หมายถึงแตเ่พียงคนท่ีสงูใหญ่ผิดปกต ิมิใช่มารหรอือสรูในบรบิทนี ้

 

11. เข้าสมาคม 

Khao samakhom, joining the society  

ตน้ฉบบัหนา้ 430  คณุเปรมก็จะพดูแต่เพียงว่าการท่ีตอ้งใชชี้วิตนอกบา้นมากกวา่เดิมนัน้เป็นผลจาก

ความจาํเป็นท่ีตอ้ง ‘เข้าสมาคม’ ซึง่นบัวา่เป็นคาํใหมส่าํหรบัพลอย 

ฉบบัแปลหนา้ 301  ‘Samakhom,’ Thai for ‘society,’ was a new word for Phloi. Khao samakhom, 

‘joining the society,’ was, according to Khun Prem, a must if one wished to prosper in life. 

 

สมยัรชักาลท่ี 5 แผ่นดินเป็นของผูใ้หญ่ คณุเปรมจึงมีสถานะทางสงัคมสงูขึน้ แตเ่มื่อยา่งเขา้รชักาลท่ี 6 แผ่นดิน

กลบัเป็นของยคุคนหนุม่ คณุเปรมก็ไดร้บัผลจากการเปลี่ยนแปลงนีด้ว้ย ดา้นการแตง่กาย คณุเปรมก็สะสมผา้นุ่ง 

เสือ้ หมวก ถุงตีน ส่งเสือ้ไปซกัรีดท่ีสิงคโปร ์คุณเปรมแต่งกายพิถีพิถันขึน้ ท่าทางก็คลา้ยฝรั่งมากขึน้ ดา้นการ

รบัประทานอาหาร คณุเปรมเลิกรบัประทานหมากพลแูละหนัไปหาบุหรี่กระป๋องแทน รวมทัง้ดื่มสรุาตะวนัตก 

นอกจากนีก้ารท่ีหนา้ท่ีงานเปลี่ยนไปดว้ยทาํใหคุ้ณเปรมมีชีวิตภายนอกบา้นท่ีกวา้งขวางขึน้ กลบับา้นดึก หรือ

บางทีก็ไม่กลบัเลย     พกเงินคราวละมากๆ เพ่ือเล่นการพนนั คุณเปรมพดูแต่เพียงว่าสิ่งเหลา่นีเ้ป็นผลจากการ

ตอ้ง เข้าสมาคม และคณุเปรมยงัไมน่าํเรือ่งราวตา่งๆ นอกบา้นมาเลา่ใหพ้ลอยฟังแบบเมื่อก่อน  
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ผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทว์่า Khao samakhom เพ่ือรกัษานยัยะว่าคาํดงักลา่วเป็นคาํใหม่สาํหรบัพลอย อนัท่ีจริงผู้

แปลจะแปลตรงตวัวา่ joining the society เลยก็ได ้เพราะไม่ใช่คาํยาก แต่ผูแ้ปลจาํตอ้งเก็บการรบัรูค้าํใหม่ของ

พลอยนีไ้ว ้เพราะเป็นลกัษณะเด่นของผูห้ญิงไทยในสมยัก่อนท่ีไม่มีความรูน้กั เพราะเรียนหนงัสือนอ้ยและไม่

คอ่ยไดอ้อกไปสมาคมนอกบา้น หากผูแ้ปลไมท่บัศพัท ์equivalence effect ในบทแปลจะไมเ่ทา่เทียมกบัตน้ฉบบั

อยา่งเห็นไดช้ดั  

 

จากนั้นผู้แปลจึงอธิบายด้วยวลี ‘joining the society’ ตาม เพ่ือสรา้ง scene ในจินตภาพผู้อ่านในภาษา

ปลายทางวา่การทบัศพัทว์า่ Khao samakhom นัน้หมายถึง การเขา้สมาคม หรอื ‘joining the society’ 

 

12. เลิกนุ่งผ้า 

Loek nung pha 

ตน้ฉบบัหนา้ 527  ‘ฉนัเห็นวา่ตอ่ไปนีแ้มพ่ลอยเลกินุง่ผา้เสยีทีก็จะดี’ 

ฉบบัแปลหนา้ 388  The phrase he used was ‘loek nung pha,’ which could also be construed 

as ‘stop wearing clothes,…’ 

 

สมยัรชักาลท่ี 6 พระเจา้อยู่หวัโปรดใหส้ตรีนุ่งผา้ซิ่นอย่างมาก ขา้หลวงต่างๆ ก็รบัพระราชนิยมมาปฏิบตัิและนุง่

ตาม คณุเปรมขอรอ้งแกมบงัคบัใหพ้ลอยเปลีย่นจากนุง่โจงกระเบนเป็นผา้ซิ่น    อยา่งไรก็ตาม   วลท่ีีคณุเปรมพดู

กบัพลอย คือ เลิกนุ่งผ้า ทาํใหพ้ลอยเขา้ใจผิดคิดไปว่าคณุเปรมหา้มตนใสเ่สือ้ผา้อีกต่อไป คือ เปลือยกาย คุณ

เปรมหวัเราะและอธิบายว่าใหเ้ลิกใสผ่า้นุ่งโจงกระเบน และหนัไปนุ่งผา้ซิ่นแทน เมื่อพลอยบอกว่าไม่มีผา้ซิ่น คณุ

เปรมก็รบัอาสาหามาใหอ้ยา่งกระตือรอืรน้   

 

การเปลีย่นจากโจงกระเบนเป็นผา้นุง่ยงัเป็นการแสดงใหเ้ห็นถงึการเปลีย่นแปลงดา้นการแตง่กายของไทยอีกดว้ย

เพราะเป็นสมยัท่ีเริ่มเป็นตะวนัตกมากขึน้ เพราะผา้นุ่งมีลกัษณะคลา้ยกระโปรง แตโ่จงกระเบนจะคลา้ยกางเกง

มากกวา่  

 

ผา้ซิ่นเป็นเครือ่งแต่งกายโบราณของไทย หญิงสาวมกัไดร้บัการอบรมใหท้อผา้ซิ่นได ้ทัง้นีข้นาดและลกัษณะของ

ผา้ซิ่นจะตา่งกนัไปตามทอ้งถ่ินและขนาดของก่ีทอ หากใชห้นา้ก่ีแคบ จะไดผ้า้ทอท่ีแคบ  

 

ผูแ้ปลทับศัพทท์ัง้วลีว่า ‘loek nung pha’ เพ่ือรกัษาความกาํกวมของภาษาตน้ฉบับเอาไว ้และอธิบายต่อว่า      

‘which could also be construed as ‘stop wearing clothes’ เพ่ือใหค้าํอธิบายเพ่ิมเติมแก่ผูอ้า่นฉบบัแปลทา้ย

คาํ  มิเช่นนั้น scene ท่ีเกิดในสมองผูอ้่านอาจไม่ตรงกับต้นฉบับ เพราะเป็นวลีท่ีทับศัพท์ ทาํให้ผูอ้่านในอีก

วฒันธรรมเขา้ใจยาก  
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13. กราบ 

Reverent gesture called a krap 

ตน้ฉบบัหนา้ 15  ‘ไปกราบธรณีประตเูสยีก็หมดเรือ่ง’ 

ฉบบัแปลหนา้ 19  place her joined hands and head on the threshold in a reverent gesture 

called a krap. 

 

การกราบหรืออภิวาทเป็นสว่นหนึ่งของวิถีชีวิตของคนไทยมาชา้นาน เรามกักราบคนท่ีอายุมากกว่าหรืออาวุโส

กว่าเมื่อพบหรือลากลบัเพ่ือแสดงความเคารพ นอกจากนี ้การกราบยงัใชใ้นการเคารพพระพทุธรูปและพระสงฆ์

อีกดว้ย     การกราบลกัษณะแรกจะทาํเพียงครัง้เดียว ในขณะท่ีการกราบในแบบท่ีสองจะตอ้งทาํ 3 ครัง้ และใช้

อวยัวะ 5 สว่นไดแ้ก่ เขา่ 2 มือ 2 และหนา้ผาก เรยีกวา่ เบญจางคประดิษฐ์ 38

39 

 

ขณะท่ีแมพ่าพลอยเขา้ไปถวายตวัแก่เสด็จในวงั แมไ่ดเ้ตือนพลอยวา่เวลาเดินเขา้ประตตูอ้งกา้วขา้มธรณีประตใูห้

พน้ มิเช่นนัน้จะเกิดเรื่อง ทาํใหพ้ลอยกลวัและประหม่ามาก จนขา้มไม่พน้ในท่ีสดุ พลอยกลวัมาก แม่จึงบอกให้

ไปกราบธรณีประตเูสยีก็หมดเรือ่ง 

 

ในกรณีของพลอยคือการขอโทษหรือขอขมา ดงันัน้ผูแ้ปลจึงใชว้ิธีอธิบายวา่กราบ คือ ‘reverent gesture called       

a krap’ และเพ่ิมคาํอธิบายเขา้ไปวา่ reverent ซึง่หมายถึง การแสดงความเคารพ อนัทาํใหไ้ดค้วามหมายท่ีลกึซึง้

ขึน้ เพราะอากปักรยิาแบบนีไ้มม่ีในตะวนัตก วฒันธรรมตะวนัตกมีแตค่กุเขา่ แตไ่มม่ีการคลานและกราบแทบเทา้

แบบไทย การทับศัพท์เช่นนีจ้ะทําให ้scene ในจินตภาพผู้อ่านใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากขึน้ เพราะ

วัฒ นธรรมตะวันตกไม่มีหน่วยทางภาษาศาสตร์ (frame) ใดๆ ท่ีนํามาเป็นคําเทียบเคียง (dynamic 

equivalence) ได ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
39

 เครือขา่ยกาญจนาภิเษก, การแสดงความเคาระ [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554, แหลง่ท่ีมา http://www.kanchanapisek.or.th/kp8/mthai/res.html 
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14. ไอ้ 

Lowly Ai 

 

15. อี 

Lowly Ee 

 

16. พ่อ 

Pho 

 

17. แม่ 

Mae 

 

18. คุณ 

Khun 

ตน้ฉบบัหนา้ 4  ‘เพราะพวกเอ็งมันลูกเมียนอ้ย นั่นท่านลูกคุณหญิงก็ตอ้งเป็นคุณไปหมด เขาไม่

เรยีก     อีพลอยก็ดีถมไปแลว้’ 

ฉบบัแปลหนา้ 5  Phloi once asked her mother why these three had ‘Khun’ in front of their 

names, why they were not addressed ‘Mae’ this and ‘Pho’ that— ‘Mae’ for girls and ‘Pho’ for boys—

like the other children including herself and her elder brother Phoem. Mother replied with a laugh, 

‘Because they are Khunying’s children and the rest of you have lesser wives for mothers, that’s why. 

Be thankful they call you Mae Phloi and Pho Phoem, and not the lowly Ee Phloi and Ai Phoem!’ 

 

สงัคมไทยเป็นสงัคมท่ีมีการแบง่ลาํดบัทางชนชัน้อยา่งชดัเจน เช่น พระมหากษัตรยิ ์พระ ขนุนาง พอ่คา้ ไปจนถึง 

ไพร ่ทาส เป็นตน้ คาํหนึง่ท่ีบง่บอกสถานะของบคุคล คือคาํวา่ คุณ คาํนีใ้ชเ้รยีกนาํหนา้ช่ือบคุคลเพ่ือแสดงการยก

ย่อง เช่น คุณอุ่น เพราะคณุอุ่นเป็นลกูท่ีเกิดจากภรรยาหลวงของบิดาท่ีมีบรรดาศกัดิ์เป็นพระยา สว่นบคุคลท่ีมี

สถานะรองลงมาอาจใช้ พ่อ สาํหรบัผูช้าย หรือ แม่ สาํหรบัผู้หญิง หากสถานะตํ่ามาก อาจถูกเรียกว่า ไอ้  

สาํหรบัผูช้าย หรอื  อี สาํหรบัผูห้ญิง นอกจากนีส้องคาํนีจ้ะมีนยัของคาํหยาบคายปนอยูด่ว้ย เป็นตน้ 

 

ในเรื่อง พลอยถามแม่ดว้ยความไรเ้ดียงสาว่า เหตใุดคนในบา้นจึงเรียกบุตรธิดาของเจา้คุณพ่อโดยนาํหนา้ว่า 

คุณ เสมอ เช่น คุณอุ่น คุณเชย แต่กรณีของพลอยและเพ่ิมจึงเรยีกเพียง พ่อ และ แม่ เช่น พอ่เพ่ิม แมพ่ลอย แม่

ตอบวา่เพราะทัง้สองเป็นลกูเมียนอ้ย และเป็นการดีแลว้ท่ีพลอยและเพ่ิมไมถ่กูเรยีกวา่ อี กบั ไอ้  
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เน่ืองจากระบบคาํนาํหนา้ช่ือท่ีผกูติดกบัสถานะท่ีตา่งกนัในครอบครวัเดียวกนันีไ้มป่รากฏในภาษาองักฤษ ผูแ้ปล

ใชว้ิธีทบัศพัทเ์พ่ือรกัษาแง่มมุทางสงัคมของคาํ และอธิบายเพ่ิมวา่ lowly เพ่ือแสดงสถานะความตํ่าตอ้ยของผูถ้กู

เรยีก     ใหช้ดัเจนขึน้ และแสดงใหเ้ห็นวา่สงัคมไทยมีลาํดบัชัน้ 

 

ดา้นคาํวา่ พอ่ ”Pho” ผูแ้ปลใชเ้ครื่องหมายอญัประกาศและใสค่าํอธิบายตอ่ทา้ยว่า for boys เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบ

วา่ใชก้บัเด็กชาย และคาํวา่ แม ่”Mae” ผูแ้ปลก็ไดใ้ชเ้ครื่องหมายอญัประกาศและอธิบายเพ่ิมวา่ for girls เช่นกนั 

เพ่ือใหท้ราบวา่ใชก้บัเด็กหญิง  

 

สว่นคาํว่า คุณ “Khun” ผูแ้ปลไดใ้ชเ้ครือ่งหมายอญัประกาศและใชต้วัอกัษรใหญ่นาํหนา้ เพ่ือใหผู้อ้่านทราบว่า

เป็นคาํนาํหนา้ช่ือในภาษาไทย  

 

ทัง้หมดนีแ้สดงใหเ้ห็นวา่ผูแ้ปลจงใจรกัษาและเผยแพรค่วามเป็นไทยในบทแปลตามแนวคิด foreignization ของ 

Venuti เพราะหากไมร่กัษาและแปลแบบทบัศพัท ์ผูอ้า่นในอีกวฒันธรรมจะไมท่ราบเลยว่า สงัคมไทยมีลาํดบัชัน้

และยดึถือระบบอาวโุสอยา่งยิ่ง  

 

อนึ่ง ถึงแมต้น้ฉบบัจะไม่มีคาํว่า ไอ้ แต่ผูแ้ปลไดเ้พ่ิมลงไปในฉบบัแปลเพ่ือใหบ้ทแปลสมบรูณข์ึน้ เน่ืองจากตอน

แรก พลอยไดถ้ามแมโ่ดยอา้งถงึลกูเมียนอ้ยทัง้เพศหญิงและเพศชาย แตแ่มก่ลบัตอบโดยยกตวัอยา่งแคเ่พศหญิง

เพศเดียว หากผูแ้ปลไมเ่พ่ิมคาํวา่ ไอ้ คาํตอบของแมพ่ลอยในบทแปลจะไมต่รงกบัคาํถาม  

 

19. ไหว้ 

Joining their hands in a wai 

ตน้ฉบบัหนา้ 13   คนบางคนเห็นแม่ก็รอ้งตะโกนทกัว่าไปไหนมา ไม่ไดเ้ห็นเสียนาน บางคนก็ยกมือ

ไหวอ้ยา่งนอบนอ้ม  

ฉบบัแปลหนา้ 17  Most of these greeted her with pleasure, some with a great show of 

respect, bowing low in a diffident manner while joining their hands in a wai. 

 

การไหวเ้ป็นวิธีหนึง่ของการทกัทาย แสดงความเคารพ ขอบคณุ และขอโทษในสงัคมไทย  การไหวย้งัแสดงถึงการ

มีสมัมาคารวะและยกยอ่งใหเ้กียรติกนัและกนัดว้ย  

 

ในเรือ่งเป็นตอนท่ีแมแ่ช่มและพลอยตดัสนิใจออกจากบา้นคลองบางหลวงและยา้ยไปอยูใ่นวงั เมื่อเดินผา่นประตู

ชัน้นอกและเขา้มาถึงประตูชัน้ในซึ่งเป็นกาํแพงทึบ ผูเ้ป็นมารดาไดพ้บคนรูจ้ักในอดีตมากมาย บางคนรอ้งทกั 

บางคนยกมือไหวอ้ยา่งนอบนอ้มเพ่ือทกัทายและแสดงความเคารพ 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีทบัศพัทว์่า ‘wai’ เพ่ือเผยแพรค่วามเป็นไทยตามแนวคิดเผยแพรค่าํในภาษาตน้ฉบบัของ Venuti 

และใชก้ารอธิบายประกอบหนา้คาํเพ่ือแสดงใหเ้ห็นว่าการไหวข้องคนไทยตอ้งใชม้ือทัง้สองประกบกัน (joining 

their hands) เพ่ือแสดงถึงความนอบนอ้ม และการไหวน้ัน้เป็นเอกลกัษณข์องคนไทย  
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20. เพลงยาว 

Phleng yao, that love epistle in rhyme used in the courtship of those days 

ตน้ฉบบัหนา้ 128   ชอ้ยเริม่อา่นขอ้ความในกระดาษนัน้ ดว้ยเสยีงเบาๆ เป็นกลอนวา่...  

ฉบบัแปลหนา้ 93  The note came in the form of phleng yao, that love epistle in rhyme used in 

the courtship of those days. 

 

เพลงยาวจัดเป็นกลอนเพลงชนิดหนึ่ง บทหนึ่งมี 4 วรรค แต่ละวรรคมีจาํนวนคาํราว 8 คาํ ลกัษณะพิเศษของ

เพลงยาวคือบทแรกตอ้งเป็นวรรครบั แทนท่ีจะเป็นวรรคสดบั และบทสดุทา้ยจะลงทา้ยดว้ยคาํว่า ‘เอย’ เนือ้หา

ของเพลงยาวมกัเป็นเพลงรกัท่ีชายฝากไปถึงหญิง เช่น ราํพงึราํพนัวา่ตนตํ่าตอ้ยเพียงใด ฝ่ายหญิงช่างสงูสง่นา่ใฝ่

ปองฝันหายิ่งนกั เน่ืองจากสมยัก่อนชายและหญิงไม่อาจพบกันไดโ้ดยง่าย ฝ่ายชายจึงตอ้งเขียนกลอนบอกรกั

บรรยายความในใจแก่ฝ่ายหญิงแทน อย่างไรก็ตามเนื ้อหาของเพลงยาวอาจเก่ียวข้องกับสิ่งใดๆ ก็ได ้                

ไมจ่าํเป็นตอ้งเป็นความรกัฉนัหนุม่สาวแบบท่ีคนสว่นใหญ่เขา้ใจ 

 

ในเรื่อง พ่ีเน่ือง ซึ่งเป็นพ่ีชายของชอ้ย ไดแ้อบหลงรกัพลอยจึงไดฝ้ากจดหมายเพลงยาวใหพ้ลอยผ่านทางชอ้ย     

พลอยนัน้เขินอายตามประสาหญิงสาวท่ีมีชายสง่จดหมายมาจีบ แต่ฝ่ายชอ้ยกลบัรูส้กึขบขนัมากเพราะไมน่กึว่า

พ่ีชายของตนจะแตง่เพลงยาวเป็นกบัเขาดว้ย 

 

ผูแ้ปลไดต้ีความและใชว้ิธีทบัศพัทว์่า phleng yao เพราะวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีกลอนท่ีใกลเ้คียงกับ

กลอนในลักษณะนี ้จากนั้นผู้แปลใช้วลีอธิบายเพ่ือเก็บรายละเอียดว่าเพลงยาวคือจดหมายประเภทหนึ่ง 

(epistle) ซึง่เป็นกลอนประเภทหนึง่ มีสมัผสัคลอ้งจอง (in rhyme) และเป็นสิง่ท่ีชายหญิงสมยัก่อนใชใ้นการเกีย้ว

พาราสกีนั (courtship) เพ่ือใหเ้กิดจินตภาพในสมองผูอ้า่นท่ีใกลเ้คียง ‘ภาพ’ ในภาษาไทยอยา่งมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะ

เป็นไปได ้

 

21. อาจารย ์

Achans, or professors 

ตน้ฉบบัหนา้ 546  การเรยีนนัน้มีอาจารยค์อยควบคมุ  

ฉบบัแปลหนา้ 401  only suggestions and advice by achans, or professors 

 

สงัคมไทยเป็นสงัคมท่ีเคารพนบัถือผูเ้ป็นอาจารย ์เน่ืองจากเป็นผูป้ระสาทวิชาความรู ้อบรมสั่งสอนลกูศิษยใ์ห้

เป็นพลเมืองดี ขดัเกลานิสยัและความประพฤติประดุจบิดามารดาคนท่ีสอง ครูอาจารยไ์ดร้บัการยกย่องและ

เปรียบเทียบว่าเป็นแม่พิมพข์องชาติ ซึ่งหมายถึง ผูท่ี้ผลตินกัเรยีนออกมาอย่างมีคณุภาพ ครูบาอาจารยส์ั่งสอน

อบรมอยา่งไร      ลกูศิษยก็์มีลกัษณะตามแมพิ่มพอ์ยา่งนัน้ 

 

เมื่อตาอ๊อดไปเรยีนองักฤษไดส้กัพกัก็เขียนจดหมายมาถึงพลอย เลา่เรื่องชีวิต ความเป็นอยู ่และการเรยีนของตน   

ตาอ๊อดเลา่วา่สมยัมธัยมตนรบัการอบรมสอนสั่งอยา่งเขม้งวด ตอ้งกินนอนเป็นเวลาทาํตามกฎของโรงเรยีนอยา่ง
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เคร่งครดั แต่พอขึน้มหาวิทยาลยั ก็ไดร้บัการดูแลอย่างผูใ้หญ่ มีอิสระมากขึน้ ครูอาจารยเ์ป็นเพียงผูแ้นะนาํ 

นกัเรยีนจะเขา้ชัน้เรยีนหรอืไมก็่ไมม่ีใครบงัคบัเช่นก่อนอีกตอ่ไป 

ผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศัพทเ์พ่ือเก็บรกัษานัยยะของครูอาจารยใ์นสงัคมไทย และเผยแพร่ความเป็นไทยตามแนวคิด 

foreignization และอธิบายต่อทา้ยว่า professors ซึ่งแปลว่าอาจารยม์หาวิทยาลยั เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจคาํว่า 

achans เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจ frame ดงักลา่ว 

 

22. จ้ะ 

Cha, one lone polite ending 

ตน้ฉบบัหนา้ 862  ‘ใชค้าํวา่ จะ้ เป็นคาํรบั’ 

ฉบบัแปลหนา้ 600  one lone polite ending: cha. 

 

ช่วงท่ีตาอ๊อดกลบับา้น ประเทศไทยมีการเปลี่ยนแปลงหลายอย่าง หนึง่ในนัน้คือภาษาไทย รฐับาลกาํหนดวิธีใช้

ตวัการนัต ์และคาํท่ีรฐับาลกาํหนดใหป้ระชาชนพูดกัน เช่น จะ้ ฉัน ท่าน ไม่ ขอบใจ ขอโทษ เป็นตน้ รวมถึงตดั

พยญัชนะและสระท่ีมีเสยีงซํา้กนั เช่น ข ฃ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และฬ เหตผุลของการเปลี่ยนแปลงนีเ้กิดขึน้

จากการท่ี   จอมพลแปลก พิบลูสงคราม นายกรฐัมนตรสีมยันัน้มีนโยบายรัฐนิยมเพ่ือสรา้งระเบียบเรียบรอ้ยให้

ประเทศ ประชาชนตอ้งเช่ือฟังรฐับาล ประเทศไทยจึงจะรุง่เรอืงและกา้วสูก่ารเป็นมหาอาํนาจได้39 40  

 

คาํวา่ ‘จะ้’ แสดงถึงความสภุาพ ใชล้งทา้ยประโยคบอกเลา่ เช่น ฉนัเป็นคนชยันาทจะ้ สวสัดีจะ้ หรอืตอบรบั เช่น 

ใช่จะ้ ขอบใจจะ้  

 

ในเรือ่งกลา่วถึงตอนท่ีพอ่เพ่ิมและตาอ๊อดกาํลงันั่งคยุกนั พอ่เพ่ิมผูเ้ป็นลงุทกัทายตาอ๊อดหลายชายดว้ยคาํลงทา้ย 

‘จ้ะ’ ตามท่ีรฐับาลประกาศใหป้ระชาชนพูด ถือเป็นของใหม่ ทาํใหท้ัง้พ่อเพ่ิมและตาอ๊อดผูซ้ึ่งเพ่ิงกลบัมาจาก

ตา่งประเทศชอบใจยิ่งนกั แตพ่ลอยซึง่ไมเ่คยไดย้ินคาํดงักลา่วมาก่อนรูส้กึแปลกหอูยา่งยิ่ง 

 

ผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศพัทแ์ละอธิบายเพ่ิมวา่ one lone polite ending เพ่ือแสดงว่าเป็นคาํลงทา้ยโดดท่ีแสดงถึงความ

สภุาพในการสนทนาของสงัคมไทย เน่ืองจากโลกตะวนัตกโดยเฉพาะภาษาองักฤษไม่มีคาํลงทา้ยแสดงความ

สภุาพเช่นนี ้แตค่าํวา่ จ้ะ เป็นคาํในวฒันธรรมไทยโดยเฉพาะ การท่ีผูแ้ปลจงใจเก็บและแปลคาํดงักลา่วลงในบท

แปลนัน้สอดคลอ้งกบักลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti 

 

 

 

 

 

                                                           
40

 กระทรวงวฒันธรรม, ภาษาไทยยุคจอมพล ป. พิบูลสงคราม [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554, แหลง่ท่ีมา http://www.m-

culture.go.th/detail_page.php?sub_id=597 
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23. ฝร่ัง 

Farang 

ตน้ฉบบัหนา้ 75  เสยีงแตรฝรั่งคอ่ยๆ เบาลง 

ฉบบัแปลหนา้ 58  a rousing march in the farang style 

 

งานโสกนัตเ์ป็นงานท่ีพลอยและชอ้ยต่างเฝา้รอเพราะจะมีพิธีและการเฉลิมฉลองมากมาย เช่น กระบวนแห่เป่า

แตรแบบฝรั่ง ในสมัยนั้นเป็นช่วงล่าอาณานิคม วัฒนธรรมฝรั่งได้แพร่เขา้มาในประเทศไทยมากขึน้เรื่อยๆ 

ประกอบกบัสมยัก่อนคนในราชสาํนกัจะเป็นผูน้าํกระแสสมยันิยมจากตา่งประเทศ จากนัน้กระแสดงักลา่วจึงคอ่ย

แพรอ่อกจากรัว้วงัสูส่ามญัชนและสาธารณชน        งานโสกนัตด์งักลา่วจึงมีวฒันธรรมฝรั่งแทรกอยู ่และแน่นอน

วา่เป็นครัง้แรกของพลอยท่ีไดเ้ห็นการแสดงดนตรโีดยใชเ้ครือ่งดนตรตีะวนัตกเชน่นี ้ 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีทบัศพัทว์่า ‘farang’ เพ่ือสื่อใหเ้ห็นว่าคนไทยเรียกชาวคอเคซอยซึ่งมีผมทอง ตาฟ้า จมกูโด่ง ผม

แดง รูปรา่งสงูใหญ่ วา่ ฝร่ัง นอกจากนีค้าํดงักลา่วเป็นคาํท่ีคนไทยใชก้นัอย่างแพรห่ลายและชาวต่างชาติน่าจะ

รูจ้ักคาํดงักล่าวพอสมควร เพราะมีการนาํคาํนีไ้ปใชใ้นวงกวา้งแลว้ เช่น เว็บไซต ์ilovefarang.blogspot.com 

หรอืสติกเกอรปิ์ดบนรถแท็กซี่ว่า I love Farang เพ่ือเป็นการสง่เสริมการท่องเท่ียว เป็นตน้ และคาํนีย้งัปรากฏใน

ตวัเลม่หลายครัง้   ผูแ้ปลจึงไมอ่ธิบายความหมายของคาํนี ้และยงัเป็นการเผยแพรค่าํในภาษาตน้ทางในกลยทุธ์

การแปลแบบ foreignization ของ Venuti อีกดว้ย 

 

24. บ่าว 

Bao-a servant 

ตน้ฉบบัหนา้ 191  พลอยยิ่งใจแหง้ลงไปอีกเมื่อไดย้ินพวงใชค้าํแทนช่ือของตวัเองวา่ ‘บา่ว’ อยูน่ั่นเอง 

ฉบบัแปลหนา้ 123  And for his wife Phuang, so young to be wife and mother, so very much in 

awe of her sickly husband, and who referred to herself when speaking to him and to Phloi as bao-a 

servant, which position she had held from birth. 

 

ตัง้แต่สมยัอยธุยาเป็นตน้มาประเทศไทยเริ่มรบัคติความเช่ือในศาสนาพราหมณเ์ขา้มาจากเขมร   มีความเช่ือถือ

เรื่องชาติกาํเนิด ชนชั้น ผูท่ี้เกิดในชนชั้นสูงไดร้บัการยกย่องว่าเป็นบุคคลชั้นสูง ควรค่าแก่การยกย่อง ทาํให้

สงัคมไทยกลายเป็นสงัคมแห่งชนชัน้ ระบบอุปถัมภไ์ดเ้กิดขึน้ในช่วงนี ้กล่าวคือมีนายกับบ่าว ซึ่งต่างฝ่ายต่าง

ช่วยเหลอืคํา้จนุกนัไมท่อดทิง้กนั    

 

คณุชิด พ่ีชายของพลอย ได ้พวง บา่วในบา้นเป็นเมีย ทาํใหพ้วงมีสถานะเป็นพ่ีสะใภข้องพลอยและเป็นพ่ีนอ้งกบั

คณุอุน่ แตก่ระนัน้ดว้ยความถ่อมตน พวงจึงแทนตนเองว่า บา่ว อยูเ่สมอ และซํา้ยงัเรยีกลกูของตนวา่ คณุ เพราะ

ถือวา่คณุชิดเป็นพอ่  
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ผูแ้ปลใช้วิธีทบัศพัทว์่า bao เพ่ือสรา้งความเป็นไทยใหบ้ทแปลตามกลยุทธ์การแปลแบบ foreignization ของ 

Venuti 

 เพราะภรรยาในลักษณะนี ้จะเรียกว่า ’เมียบ่าว ’ จากนั้นอธิบายต่อว่า servant หรือคนใช้ เพ่ือให้ผู้อ่าน

ชาวตา่งชาติเขา้ใจความหมายของ ‘บา่ว’  

 

25. แขก 

Khaeks (Indians) 

ตน้ฉบบัหนา้ 481  เมืองนีเ้ขาเรยีกวา่ โคลมัโบ มีแตแ่ขกดาํเต็มไปหมดทัง้เมือง 

ฉบบัแปลหนา้ 349  ‘The name of this town is Colombo,’ he went on to inform her. ‘Khaeks 

(Indians) are all over the place….’ 

 

คนไทยเรียกคนอินเดีย ศรีลงักา ปากีสถาน รวมถึงชาติอ่ืนใกลเ้คียงท่ีมีผิวคลํา้ ไวห้นวดเครา โพกผา้คลมุศีรษะ 

และ   มีกลิ่นตัวแรง ว่า แขก  ในกรุงเทพกลุ่มคนท่ีเรียกว่า แขก ได้เข้ามาตั้งถ่ินฐานในหลายย่านของ

กรุงเทพมหานคร เช่น พาหุรดั  ประตูนํา้ สีลม นานา หนองจอก สี่แยกบา้นแขก ฯลฯ สว่นใหญ่ประกอบอาชีพ

คา้ขายเก่ียวกบัผา้ นอกจากนีว้ดัของชาวแขกยงัมีใหเ้ห็นพอสมควร เช่น วดัแขกสลีม เป็นตน้ และชนกลุม่นีม้ีทัง้ผู้

ท่ีนบัถืออิสลาม ซิกข ์และพราหมณ ์อยา่งไรก็ตามคาํวา่ แขก นี ้มีความหมายเชิงดถูกูปนอยูด่ว้ย 

 

ตาอัน้และตาอ๊อดเดินทางโดยเรือไปเรียนท่ีองักฤษและระหว่างทางไดเ้ขียนจดหมายถึงพลอย เลา่ว่าเมืองท่ีอยู่

ขณะเขียนจดหมายคือโคลมัโบ อยู่ในศรีลงักา มีแต่แขกดาํเต็มเมือง เหม็นสาบ พูดจาส่งเสียงเอะอะโวยวาย 

ขโมยเก่ง และชอบชวนใหซ้ือ้ของ 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทค์าํวา่ แขก เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบวา่คนไทยเรยีกชาวอินเดียแบบนี ้จดัเป็นการรกัษาความหลากหลาย

ของคาํในภาษาตน้ทางตามท่ีกลยุทธ์การแปลแบบ foreignization ไดเ้สนอไว ้จากนัน้ผูแ้ปลอธิบายในวงเล็บ

ตอ่ทา้ยวา่ (Indians) เพ่ือใหผู้อ้า่นในอีกวฒันธรรมหนึง่เขา้ใจความหมายของ frame นี ้ 

 

26. ลูกเจ๊ก 

Luk Check, a child of Chinese parents 

ตน้ฉบบัหนา้ 736  ‘ลกูเจ๊ก’ พลอยหลดุปาก 

ฉบบัแปลหนา้ 524  ‘Luk Check, a child of Chinese parents‘  

 

คนไทยเรียกคนจีนซึง่มีผิวเหลอืง ตาตี่ พดูจาโหวกเหวกโวยวาย สง่เสียงดงัตลอดเวลา และไมส่ภุาพเรยีบรอ้ย ว่า 

เจ๊ก คาํนีม้ีนยัยะเชิงดถูกูแฝงอยู ่ในบางโอกาสถือเป็นคาํไมส่ภุาพ และยงัมีสาํนวนวา่ เจ๊กตื่นไฟ  หมายความว่า 

เอะอะ โหวกเหวก โวยวาย ไม่สุภาพ สนุทรภู่ เขียนไวใ้นนิราศเมืองแกลง ว่า “ดูเรือแพแต่ละลาํลว้นโปะโห

ละ พวกเจ๊กกินโต๊ะเสยีงโหลเหล” กลอนนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าคาํว่าเจ๊กในโลกทศันค์นไทยมีความหมายลบและดถูกู

เหยียดหยาม 
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เมื่อประไพ ลกูสาวของพลอย โตขึน้ ก็ย่อมมีชายหนุ่มมาชอบพอเป็นธรรมดา หนึ่งในนัน้คือคณุเสวี ซึ่งบิดาเป็น

คนจีน พลอยพอรูจ้ึงเผลอหลดุปากวา่ ‘ลูกเจ๊ก’ ออกไป แตต่าอัน้ซึง่สนบัสนนุคณุเสวีกลบัมองว่าการเป็นลกูเจ๊ก

ไมเ่ห็นเสียหายอะไร เพราะรบัราชการ สรา้งคณุประโยชนใ์หป้ระเทศชาติมากมายไดเ้หมือนกนั ทัง้ฐานะยงัดี คง

ไมม่ีทางปอกลอกครอบครวัอยา่งแนน่อน 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทค์าํว่า ลูกเจ๊ก ตามกลยุทธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti เพ่ือแสดงใหเ้ห็นว่าคนไทย

เรยีกคนจีนดว้ยคาํนี ้หากผูแ้ปลไมท่บัศพัท ์บทแปลก็จะไมม่ีความเป็นไทยเลย จากนัน้ผูแ้ปลไดอ้ธิบายตอ่ทา้ยว่า

หมายถึงลกูของคนจีน (a child of Chinese parents) เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบความหมายของคาํวา่ Luk Check  นี ้

 

27. แหม่ม 

Maem (European woman) 

ตน้ฉบบัหนา้ 484  ไวผ้มยาวแลว้ ปลอ่ยฟันดาํ ดเูป็นแหมม่ฟันดาํอยา่งไรก็ไมรู่ ้

ฉบบัแปลหนา้ 353  You look almost like a maem (European woman) with this new coiffure. 

 

คนไทยเรยีกผูห้ญิงฝรั่งวา่แหมม่ ซึง่ตรงกบัคาํวา่ maem หรอื madame ในภาษาฝรั่งเศส 

 

นบัตัง้แต่ลกูๆ ไปตา่งประเทศ คณุเปรมชวนพลอยออกนอกบา้นมากขึน้ พาพลอยไปงานตา่งๆ รูจ้กัเพ่ือนฝงูและ

คนรูจ้กัของตน จนวนัหนึง่คณุเปรมขอรอ้งใหพ้ลอยไวผ้มยาวเพราะพระเจา้อยูห่วัโปรดและขดัฟันขาว คณุเชยยงั

บอกอีกวา่ถา้พลอยไวผ้มยาวแตไ่มข่ดัฟันใหข้าว ก็จะดเูหมือนแหมม่ฟันดาํอยา่งไรพิกล 

 

ผูแ้ปลใช้วิธีทับศัพท์ว่า maem และอธิบายในวงเล็บว่าหมายถึงผู้หญิงทวีปยุโรป (เพราะ maem หรือ mam            

ในภาษาองักฤษไม่ใช่คาํท่ีใช้เรียกผูห้ญิงยุโรป หากแต่เป็นสุภาพสตรีทั่วไปท่ีมีเชือ้ชาติใดก็ได ้คลา้ยกับ คุณ

ผูห้ญิง)    เพ่ือสรา้ง scene ท่ีตรงกบั frame ในจินตภาพของผูอ้า่นในภาษาองักฤษ นอกจากนีใ้นประเทศไทยยงั

มีการใชค้าํว่า แหมม่ กนัอยา่งแพรห่ลายแลว้ดว้ย เช่น ช่ือนมยี่หอ้หนึ่ง ‘แหม่มทนูหวั’ หรือเรยีกผูห้ญิงฝรั่งโดยใช้

คาํวา่ แหมม่ นาํหนา้ เช่น แหมม่แอนนา 

 

28. โขลน 

Khlon-guards of the Inner Court 

ตน้ฉบบัหนา้ 15  ‘อยา่ไปเกิดเรือ่งกบัโขลน แกดา่ยบัทีเดียว’ 

ฉบบัแปลหนา้ 18  She and the others round her are khlons--guards of the Inner Court. 

 

โขลนคือผูห้ญิงสาวหรือมีอายก็ุได ้เป็นขา้ราชการอยู่ในกรมโขลน ทาํหนา้ท่ีหลายอย่าง เช่น เฝา้ประตวูงั คลา้ย

ตาํรวจ ชาววงัทั่วไปเรียกว่า โขลน สาํนกัพระราชวงักลา่วว่าพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัโปรดให ้           

สมเด็จพระศรีพชัรินทรา พระบรมราชินีนาถ ช่วยดแูลกิจการต่างพระเนตรพระกรรณ ดงันัน้สมเด็จพระศรีพชัริ
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นทร ์  จึงมีพระราชดาํรใิหจ้ดัตัง้กรมโขลนขึน้ เพ่ือดแูลภารกิจฝ่ายในของพระราชวงั ผูบ้งัคบับญัชากรมนีจ้ึงขึน้

ตรงตอ่สมเด็จพระนางเจา้40

41 

 

เมื่อไปถึงวงัครัง้แรก มารดาแนะนาํใหพ้ลอยรูจ้กัตาํแหนง่บคุคลต่างๆ ในวงั รวมถึงโขลนดว้ย แต่เน่ืองดว้ยความ

เป็นเด็ก พลอยจึงเกิดความรูส้กึกลวัโขลนเพราะคิดวา่เป็นผูท่ี้เขม้งวด ทาํผิดแมนิ้ดเดียวก็ลงโทษสถานหนกั 

 

ผู้แปลใช้วิธีทับศัพท์เพราะเป็นตําแหน่งท่ีวัฒนธรรมภาษาปลายทางไม่มีค ําท่ีเทียบเคียงได้ (dynamic 

equivalence) และยงัเก็บกลิ่นอายวฒันธรรมไทยไวต้ามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti และ

ใหค้าํอธิบายต่อทา้ยวา่เป็นยาม (guards of the Inner Court) ผูด้แูลความปลอดภยัของเขตพระราชฐานชัน้ใน 

เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางเกิดจินตภาพท่ีใกลเ้คียงมากท่ีสดุ 

 

29. ผ้าลาย 

Phalai 

ตน้ฉบบัหนา้ 2   พลอยนกึถึงเจา้คณุพ่อครัง้ใดก็เห็นภาพท่านนุ่งผา้ลายสีจนัทน ์ปลอ่ยลอยชายตาม

สบาย 

ฉบบัแปลหนา้ 5  she would recall the exact shade and pattern of the phalai cloth he was 

wearing. 

 

ผา้ลายเป็นเครื่องแต่งกายของชายไทยสมยัตน้ราชวงศร์ตันโกสินทร ์คลา้ยโจงกระเบน ปรากฏในเรื่องตอนท่ี

พลอยหวนนกึถึงความหลงัสมยัท่ีเธอยงัอาศยัอยูเ่รอืนคลองบางหลวงกบับิดาและมารดา 

 

ผู้แปลไม่อาจหาคําเทียบเคียง (dynamic equivalence) ได้เน่ืองจากผ้าประเภทนีเ้ป็นหัตถกรรมของไทย

โดยเฉพาะ วฒันธรรมตะวนัตกไมม่ีผา้ลกัษณะนีแ้ละไม่มีคาํในภาษาองักฤษท่ีเทียบเคียงได ้ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีทบั

ศพัทว์่า phalai และอธิบายต่อว่าเป็นผา้ หรือ cloth ท่ีเจา้คณุพ่อสวมใส ่(he was wearing) เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจ

วา่ phalai คือผา้ท่ีใชนุ้ง่หม่  

 

ถึงแมว้่าผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่แปลคาํว่า สีจันทน ์ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะคาํว่า สีจนัทน ์มีความสาํคญัรองลงมา การ

เก็บความเป็นผา้ไวอ้าจเพียงพอตอ่บรบิทนีก็้เป็นได ้แตผู่แ้ปลก็ยงัไดอ้ธิบายขา้งหนา้คาํวา่ phalai วา่ เป็น shade 

และ pattern เพ่ือสรา้ง scene ท่ีชดัเจนมากขึน้ เพราะ frame วา่ phalai เป็นคาํทบัศพัท ์

 

 

 

 

                                                           
41

 สาํนกัพระราชวงั, ประเพณีของกรมโขลน [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554, แหลง่ท่ีมา 

http://www.brh.thaigov.net/information/infor/c/c5/c56/4/data.pdf 
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30. ผ้าขาวม้า 

Phakhaoma 

ตน้ฉบบัหนา้ 407  เมื่อเห็นอากปักิรยิาของชายคนนัน้...อีกมือหนึง่ยกผา้ขาวมา้ขึน้ซบันํา้ตาท่ีหนา้ของ

ตน...ผูช้ายหวัอกสามศอกรอ้งไหอ้ยา่งไมม่ีอบัอาย 

ฉบบัแปล 280  Her husband was comforting her and at the same wiping his own tearful 

face with a phakhaoma. 

 

ผ้าขาวม้าเป็นเครื่องแต่งกายท่ีคนไทยใช้กันทั่ วไป นับว่าเป็นผ้าสารพัดประโยชน์เพราะใช้ได้ในหลาย

วัตถุประสงค์ เช่น นุ่งอาบนํา้กลางแจ้ง ห่มคลุมร่างกายกันหนาว หรือดัดแปลงเป็นเปลญวนไว้นอนหลับ 

ผา้ขาวมา้นิยมทอเป็นลายตารางคลา้ยผา้ลายสก็อต มีสีขาวผสมกบัแดง นํา้เงิน เป็นตน้ มีหลกัฐานบ่งว่าสมยั

ลา้นนาการนุง่ผา้ขาวมา้เกิดจากการไดร้บัอิทธิพลของพวกไทยใหญ่ โดยสว่นใหญ่ ผูนุ้ง่จะใชเ้ป็นผา้เคียนเอว41

42 

 

หลงัทราบขา่วพระเจา้อยูห่วัรชักาลท่ี 5 เสด็จสวรรคต คณุเปรมเสยีใจมาก ยกชายผา้ขาวมา้ขึน้ซบันํา้ตาโดยไม่มี

ความอายแตอ่ยา่งใด 

 

อนัท่ีจริงผูแ้ปลอาจใชค้าํว่า ผา้ลายสก็อต ซึ่งเป็นผา้นุ่งของชายตะวนัตก ในบทแปลเพ่ือเทียบเคียงได ้เพราะ

ผา้ขาวมา้และผา้ลายสก็อตมีรูปลกัษณภ์ายนอกและวตัถปุระสงคก์ารใชง้านคลา้ยกนั คือมีลายคลา้ยตาราง แต่

หากทาํเช่นนัน้ บทแปลอาจไม่มีความเป็นไทยมากพอ และ scene ท่ีไดจ้ะไม่เป็นไปในลกัษณะเดียวกบั frame  

ผูแ้ปลจึงใชว้ิธี      ทบัศพัทเ์พ่ือรกัษาเอกลกัษณข์องภาษาตน้ฉบบัตามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ 

Venuti และจากบริบทผูอ้่านน่าจะทราบไดว้่า phakhaoma คือสิ่งท่ีมีลกัษณะเป็นผืนใชเ้ช็ดสิ่งของได ้เพราะผู้

แปลถ่ายทอดความวา่   wiping his own tearful face with a phakhaoma (ใชผ้า้ขาวมา้เช็ดนํา้ตา) 

 

31. โจงกระเบน 

Phachongkraben 

ตน้ฉบบัหนา้ 486  บรรดาสตรีทัง้สาวและไม่สาวก็เริ่มแต่งกายตามแบบท่ีพระวรกัญญาฯ โปรดทรง 

แบบนัน้ก็คือ นุง่ผา้โจงกระเบน 

                                                           
42

 รชันีกร เศรษโฐ, สงัคมและวฒันธรรมไทย (กรุงเทพฯ: คณะกรรมการพิจารณาตาํราและเอกสารประกอบการเรียนการสอน มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร,์ 

2523). หนา้ 150. 
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ฉบบัแปลหนา้ 355  The young and not so young society ladies wasted no time in adopting her 

favourite mode of attire: waisted overblouse worn very long, almost covering the entire length of            

the phachongkraben. 

 

โจงกระเบนคือวิธีนุ่งผา้อย่างหนึ่ง ผูนุ้่งจะมว้นชายผา้นุ่งทัง้สองขา้งมาทบกนั มว้นใหเ้ป็นกอ้น มีลกัษณะคลา้ย

หางกระเบน แลว้สอดไปใตข้า ดงึขึน้ไปเหน็บขอบผา้นุง่ดา้นหลงัระดบับัน้เอว 42

43 

 

มีหลักฐานว่าในสมัยอยุธยา ผูช้ายไทยเริ่มนุ่งโจงกระเบนกันแลว้ ส่วนเสือ้นัน้นิยมคอกลมแขน คร่อมศอก             

สว่นผูห้ญิงไทยนุง่ผา้จีบและผา้ยกหม่สไบเฉียง และเสือ้แขนกระบอก ต่อมาในสมยัรตันโกสนิทรผ์ูห้ญิงหนัมานุ่ง

โจงกระเบนดว้ย43

44 

 

เมื่อไดท้ราบข่าวว่าพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หัวรชักาลท่ี 6 ไดท้รงหมัน้กับหม่อมเจา้หญิงพระองคห์นึ่ง ซึ่ง

กลา่วถึง ณ ท่ีนัน้ว่า คือพระวรกญัญาฯ ทรงเป็นท่ีกลา่วขวญัจากบรรดาผูค้นในวงสงัคมท่ีเริม่แต่งกายตามอยา่ง

พระองค ์    สตรคีนใดแตง่กายแบบนีน้บัวา่ทนัสมยัเป็นท่ีสดุ  

 

ผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศพัทว์่า phachongkraben เน่ืองจากไม่มีสิ่งเทียบเคียง (dynamic equivalence) ในวฒันธรรม

ภาษาปลายทาง และรกัษาความเป็นไทยไวใ้นบทแปลตามกลยุทธ์การแปลแบบ foreignization ของ Venuti 

หากแปลคาํว่า ผา้โจงกระเบน scene ท่ีผูอ้่านรบัรูก็้อาจไม่ตรงกบั frame ท่ีว่า phachongkraben ดว้ย  เพราะ

ภาษาตะวนัตกไมม่ีโจงกระเบน อย่างไรก็ตาม ถึงแมผู้แ้ปลจะไมอ่ธิบายเพ่ิม แตผู่อ้า่นอาจทราบความหมายของ

ผา้โจงกระเบนไดเ้พราะบรบิทบอกอยูแ่ลว้วา่เป็นผา้ชนิดนีท่ี้นุง่ใตเ้อว 

 

32. ผ้านุ่ง 

Phanung 

ตน้ฉบบัหนา้ 9  วนันัน้เป็นวนัพธุ คณุอุน่นุง่ผา้ลายเขียวขดัเป็นมนัแข็งกรา่ง 

ฉบบัแปลหนา้ 13  It was a Wednesday and she was wearing a green phanung 

 

ผา้นุ่งคือผา้ถงุของสตรีไทย มีลกัษณะเป็นสี่เหลีย่มผืนผา้ เวลานุง่จะมว้นชายแลว้สอดใตข้าดงึไปเหน็บท่ีขอบผา้

ระดบัเอวดา้นบน หากกลวัหลดุผูนุ้ง่อาจรดัเข็มขดัดว้ยก็ได ้และมีธรรมเนียมวา่สขีองผา้ท่ีผูค้นแตง่ ตอ้งตรงกบัวนั

นัน้ๆ ดว้ย เช่น วนัจนัทรส์วมใสส่ีเหลือง วนัองัคารใชส้ีชมพู เป็นตน้ น่าเสียดายท่ีธรรมเนียมการใส่สีตรงกับวนั

คอ่ยๆ เลอืนหายไปในสมยัรชักาลท่ี 6   

 

ก่อนออกจากบา้นคลองบางหลวง พลอยเขา้ไปลาคณุอุ่น พ่ีสาวต่างมารดาผูม้ีนิสยัเขม้งวดและมีอคติต่อพลอย

อยา่งมาก เพราะคณุอุน่ถือวา่พลอยเป็นลกูภรรยานอ้ย ไมว่า่จะทาํสิง่ใด คณุอุน่จะหาเรือ่งตอ่วา่พลอยไดเ้สมอ 

                                                           
43 สนกุ, โจงกระเบน [ออนไลน]์, 13 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://guru.sanook.com/search/โจงกระเบน/ 
44

 รชันีกร เศรษโฐ, สงัคมและวฒันธรรมไทย, หนา้ 150. 
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ผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศพัทว์า่ phanung เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีเครื่องแตง่กายลกัษณะนีท่ี้เทียบเคียง

ได ้(dynamic equivalence) อีกทัง้การทบัศพัทเ์ช่นนีย้งัช่วยเผยแพรค่วามเป็นไทยในบทแปลตามกลยุทธก์าร

แปลแบบ foreignization ของ Venuti ไดอี้กดว้ย 

 

อนึง่ ผูอ้า่นอาจรูจ้ากบรบิทไดว้า่ phanung คือเครือ่งแตง่กายชนิดหนึง่เพราะเป็นกรรมของกรยิา to wear   

 

 

33. ผ้าซิ่น 

Phasin 

ตน้ฉบบัหนา้ 50  ขา้หลวงนุง่ซิ่น ไวผ้มมวย 

ฉบบัแปลหนา้ 44  The fair-complexioned women in the long phasin with their hair worn in a 

bun. 

 

ซิ่น หมายถึง ผา้ท่ีทอเป็นถงุ44

45 ผา้ประเภทนีเ้ป็นเครือ่งแตง่กายท่ีคนไทยใชม้าอยา่งยาวนาน ผูห้ญิงมกันิยมทอผา้

ใชเ้อง ผา้ซิ่นท่ีรูจ้ักกันดี คือ ผา้ซิ่นตีนจก จังหวดัเชียงใหม่ เพราะสวยงามและทอยาก ผา้ซิ่นนาํไปนุ่งกับเครื่อง

แต่งกายอ่ืนๆ ไดม้ากมาย เช่น ชุดจิตรลดาซึ่งเป็นชุดพระราชนิยมชนิดหนึ่ง เป็นชุดไทยพิธีกลางวนั ใชไ้ดห้ลาย

โอกาส เช่น  ตกับาตร ไปวดั ไปงานมงคล เป็นตน้45

46  

 

เมื่อเขา้ไปอยูว่งัไดไ้มน่าน พลอยมีโอกาสเดินเลน่กบัชอ้ยและไดรู้จ้กัสถานท่ีและบคุคลตา่งๆ มากมาย หนึง่ในนัน้

คือตาํหนกัเจา้ดารา ซึ่งขา้หลวงนุ่งซิ่น ไวผ้มมวย เสือ้ผา้และการแต่งกายเป็นแบบคนเชียงใหม่ และพดูภาษา

เหนือกนั ทกุคน 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า phasin เน่ืองจากถึงแมต้ะวนัตกจะมีกระโปรง แตล่กัษณะแตกตา่งกนัและเรยีกวา่ skirt เพราะ

เป็นผา้ท่ีสวมเขา้กบัเอว ไม่ตอ้งพนัขมวดแลว้ใชเ้ข็มขดัรดัแบบผา้ซิ่นไทย อีกทัง้รูปรา่งยงัแตกต่างกนัพอควรอีก

ดว้ย หรอื scene ตา่งกนันั่นเอง ผูแ้ปลจึงไมอ่าจนาํคาํวา่ skirt มาเป็นหนว่ยทางภาษาศาสตร ์(frame) ท่ีสามารถ

สรา้งภาพท่ีเท่ากันได้ และนอกจากนีก้ารทับศัพท์ว่า phasin ยังช่วยเผยแพร่การแต่งกายไทยโบราณให้

ชาวตา่งชาติไดรู้จ้กัมากขึน้อีกดว้ยตามท่ี Venuti ไดเ้สนอไวใ้นแนวคิดการแปล foreignization  

 

34. หีบหมากหญ้านางลิเภา 

Finely woven liphao  

ตน้ฉบบัหนา้ 284  พลอยแกห้อ่นัน้ออกด ูก็พบหีบหมากหญา้นางลเิภาใบหนึง่  

                                                           
45 กรมการศึกษานอกโรงเรียน, ผ้าซ่ิน [ออนไลน]์, 13 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://www.dei.ac.th/index/content/clothes_011.html 
 
46

 Thaiall.com ชุดประจาํชาติของไทย [ออนไลน]์, 13 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://www.thaiall.com/thai/thaidressing.htm 
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ฉบบัแปลหนา้ 185  Phloi undid the silk wrapping and exclaimed over the betel-nut box, a 

finely woven liphao. 

 

คนไทยสมัยก่อนไม่ว่าเพศใดวยัใดลว้นแลว้แต่นิยมกินหมากดว้ยกันทัง้สิน้ โดยจะนาํใบพลูท่ีไม่อ่อนหรือแก่

เกินไป   มามว้นแลว้ทานํา้ปนูแดง และใสเ่ศษหมาก เคีย้วและบว้นทิง้ การกินหมากนัน้มีสว่นประกอบมากมาย 

เช่น          เศษหมาก ใบพล ูนํา้ปนูแดง กรรไกรคีบหมาก เตา้ปนู ตะบนัหมาก ไหหมาก เป็นตน้ จึงทาํใหต้อ้งมี

หีบไวใ้ส่อปุกรณ์เหลา่นี ้การกินหมากเป็นของคู่สงัคมไทยมานาน มีสาํนวนท่ีเก่ียวกบัหมากมากมาย เช่น ขา้ว

ยากหมากแพง หมายถึง ภาวะเศรษฐกิจฝืดเคืองมากถึงขนาดท่ีหมากซึง่หาไดง้่ายทั่วไปยงัแพง ในยคุตอ่มาเมื่อ

คนไทยยังเรียกของกินเล่นของฝรั่งว่า หมากฝรั่ง ด้วย เพราะผู้กินต้องเคี ้ยวแล้วบ้วนออกเหมือนกัน

000000000000000000000000000000000000 

 

คณุสายไปหาเจา้คณุพอ่ของพลอยท่ีบา้นคลองบางหลวง เมื่อกลบัมาถึงวงั คณุสายเรียกพลอยเขา้ไปพบและยื่น

หีบใหพ้ลอยใบหนึ่ง พลอยฉงนว่าเด็กอย่างตนจะเอาหีบหมากไปทาํอะไร แต่คณุสายบอกใหพ้ลอยเก็บไวเ้ผ่ือใน

อนาคตพลอยจาํเป็นตอ้งใช ้

 

ผู้แปลอธิบายในตอนแรกว่าเป็นกล่องหมาก (the betel-nut box) เพ่ือให้ scene ท่ีชัดเจนแก่ผู้อ่านในอีก

วฒันธรรมหนึ่งก่อน จากนัน้กลา่วต่อไปว่า สานดว้ยหญ้าลิเภาอย่างดี (a finely woven liphao) เพ่ือเนน้ยํา้ว่า

เป็นผลติภณัฑท่ี์เรยีกวา่ ลเิภา หรอื liphao ซึง่วฒันธรรมปลายทางไมม่ีสิ่งท่ีเทียบเคียง (dynamic equivalence) 

กบักลอ่งหมากแบบไทยได ้
 
35. ผ้าไตร 

Trai-the three pieces of a monk’s robe 

ตน้ฉบบัหนา้ 942  พลอยอุม้ไตรสง่ใหต้าอน้ดว้ยใจปีติ  

ฉบบัแปลหนา้ 641  then he accepted from her hands the trai-the three pieces of a monk’s 

robe. 

 

ผา้ไตรเป็นหนึ่งในของใช้ท่ีจาํเป็นของพระ เรียกอีกอย่างไดว้่า ไตรจีวร ประกอบดว้ย จีวร คือผา้ห่ม สบง คือ 

ผา้นุง่ และสงัฆาฏิ หรอืผา้พาดบา่ ผา้ไตรบางครัง้ก็เรยีกสัน้ๆ เพียง ไตร 

 

ในพิธีอุปสมบทตาอน้ ตาอน้หมอบกราบหนา้พลอยและพลอยก็สง่ผา้ไตรใหอ้น้ดว้ยความปลาบปลืม้ยินดีท่ีได้

เห็นชายผา้เหลอืงลกูตามคา่นิยมทางพทุธศาสนาของชาวไทย 

 

เน่ืองจากผา้ไตรเป็นเครือ่งแตง่กายในศาสนาพทุธซึง่เป็นสิง่ยดึเหน่ียวของไทยมานาน ซึง่วฒันธรรมปลายทางไม่

มีคาํท่ีเทียบเคียงได ้(dynamic equivalence) แลว้ เหตผุลท่ีผูแ้ปลตอ้งทบัศพัทว์า่ trai นัน้เป็นเพราะ ไตร แปลวา่ 

สาม และภาษาไทยระบุแน่ชัดว่ามีสามชิน้อีกดว้ย ภาษาองักฤษจึงตอ้งมีคาํว่า three และอธิบายเพ่ิมว่าเป็น
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เครือ่งนุ่งห่มสามชิน้ของพระ (the three pieces of a monk’s robe) เพ่ือให ้frame ท่ีผูแ้ปลใช ้ชดัเจนมากขึน้ใน

จินตภาพของผูอ้า่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

36. กฐิน 

Kathin ceremony--the offering of robes and other articles to monks at the end of Buddhist Lent  

 

37. วัด 

Wat 

  

ตน้ฉบบัหนา้ 240  วนัหนึง่ เสด็จพระราชดาํเนินทอดพระกฐินท่ีวดัวิเวกวายพุดั  

ฉบบัแปลหนา้ 157  Now came the day of Their Majesties’ visit to a wat for a Kathin ceremony--

the offering of robes and other articles to monks at the end of Buddhist Lent.  

 

กฐินหรืองานทอดกฐินเป็นงานทาํบญุในศาสนาพทุธ จัดขึน้เพียงปีละครัง้เท่านัน้ คือเดือน 11 หรือ 12 ไม่อาจ

ถวายตลอดทัง้ปีแบบผา้ชนิดอ่ืน กฐินคือการถวายผา้ไตรและสิง่ของจาํเป็นอ่ืนๆ ใหพ้ระหลงัออกพรรษา ประเทศ

ไทยมีงานกฐิน 2 ประเภท คือ งานกฐินหลวง พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวจะเสด็จพระราชดําเนินไป

พระราชทานดว้ยพระองคเ์องท่ีวดั และงานกฐินราษฎร ์คืองานท่ีประชาชนทั่วไปจดัขึน้เอง เรยีกอีกอยา่งวา่กฐิน

สามคัคี งานกฐินตอ้งจดัขึน้ท่ีวดั 

วดัยงัมีอีกช่ือหนึง่ คือ อาวาส แตไ่มนิ่ยมเรยีก เป็นสถานท่ีประกอบพิธีกรรมของศาสนาพทุธ สว่นใหญ่มีพระสงฆ ์   

จาํพรรษา ภายในวดัมีสถานท่ีต่างๆ ในการทาํกิจพิธีมากมาย เช่น เจดีย ์โบสถ ์ศาลาการเปรียญ เมรุ เป็นตน้ 

นอกจากนี ้วดัในสงัคมไทยยงัเป็นท่ีท่ีประชาชนมาพบปะถามไถ่สารทกุขส์ขุดิบกนั  

 

ในเรื่อง พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั และสมเด็จพระศรีพชัรินทราบรมราชินีนาถ เสด็จประพาส

อาํเภอบางปะอิน จงัหวดัอยธุยา เสด็จของพลอยและชอ้ยจึงไดไ้ปทอดพระกฐินท่ีวดัแหง่หนึง่ดว้ย  

 

ผู้แปลทับศัพท์ว่า wat โดยไม่อธิบายต่อท้ายเพราะเป็นคาํท่ีใช้บ่อยมากในเรื่อง และยังเป็นการรกัษาและ

ถ่ายทอดคาํดงักลา่วไวใ้นบทแปลตามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti สว่นคาํว่า กฐิน ผูแ้ปล

ทบัศพัทว์่า Kathin และเพ่ิมคาํ ceremony เพ่ือใหเ้ขา้ใจว่าเป็นพิธีกรรม และอธิบายต่อไปว่า the offering of 

robes and other articles to monks at the end of Buddhist Lent (ซึ่งคาํว่า Buddhist Lent เป็นคาํท่ีสามารถ
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เทียบเคียงกบัภาษาปลายทางได ้เพราะศาสนาครสิตก็์มีช่วง Lent) เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจว่าเป็นพิธีถวายผา้นุ่งห่ม

และของใชอ่ื้นๆ แก่พระหลงัออกพรรษา เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางไมม่ีพิธีนี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38. กงเต๊ก 

Kong Tek ceremony, this is a Chinese merit-making rite for the dead, a main feature of which is the 

burning of paper replicas of everyday earthly possessions such as money, clothes, tables and 

chairs, houses and cars. 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 615  จาํไดแ้ตว่า่ญาติพ่ีนอ้งทางคณุเปรมทาํพิธีกงเต๊กเป็นการใหญ่ 

ฉบบัแปลหนา้ 451  During the two days preceding the cremation day there was the Kong Tek 

ceremony. This is a Chinese merit-making rite for the dead, a main feature of which is the burning of 

paper replicas of everyday earthly possessions such as money, clothes, tables and chairs, houses 

and cars. 

 

กงเต๊ก เป็นภาษาจีนแตจ๋ิ้วมาจากคาํว่า กง แปลว่า ทาํ และเต๊ก คือ บญุ แปลตรงตวัไดว้่า ทาํบญุ ดงันัน้กงเต๊ก

คือพิธีทาํบญุใหผู้ต้ายเพ่ือท่ีผูต้ายจะไดร้บับญุและสิง่ของท่ีญาติเผาไปให ้พิธีกงเต๊กจะมีการเผาสิง่ของมากมายท่ี

จาํเป็นสาํหรบัผูต้าย เช่น กระดาษเงินกระดาษทอง รถกระดาษ โต๊ะ เพ่ือใหผู้ต้ายนาํไปใชใ้นภพหนา้และมีบุญ

ติดตวัดว้ย   พิธีนีต้อ้งมีการสวดของพระสงฆแ์ละคนในครอบครวัตอ้งแตง่กายตามแบบแผน ซึง่สว่นใหญ่จะตอ้ง

สวมผา้ดิบและชดุสขีาว  

 

ถึงแมจ้ะเป็นพิธีจีนโดยดัง้เดิม แต่ดว้ยการท่ีประเทศไทยมีคนจีนอาศยัอยู่เป็นจาํนวนมากจนบางทีอาจมากกว่า

คนไทยแทด้ว้ยซํา้ พิธีดงักลา่วถึงสามารถพบเห็นไดท้ั่วไปจนกลายเป็นสว่นหนึง่ของวถีชีวิตไทยไปแลว้ นอกจากนี ้

พิธีนีย้งัเป็นการสะทอ้นความเช่ือเรือ่งบญุและชาติหนา้ ซึง่เป็นแนวคิดหลกัของศาสนาพทุธท่ีไทยและจีนนบัถือ 

 

ในเรือ่ง ก่อนถึงกาํหนดวนัฌาปนกิจศพของคณุเปรม ญาติของคณุเปรมตา่งพากนัมาทาํพิธีกงเต๊กใหค้ณุเปรมกนั

เต็มบา้นพลอย พลอยนัน้ยุ่งมากเพราะมีภาระต่างๆ ท่ีตอ้งทาํอีกเป็นจาํนวนมาก   แต่พ่อเพ่ิมและตาอ๊อดกลบั

เห็นเป็นเรือ่งสนกุไปเพราะไดส้าละวนกบัการคิดวา่จะเผาอะไรไปใหค้ณุเปรมบา้ง 
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เน่ืองจากประเทศตะวันตกไม่มี พิ ธีลักษณะนี ้  (dynamic equivalence) ผู้แปลจึงทับศัพท์ว่า Kong Tek 

ceremony และใหค้าํอธิบายว่า this is a Chinese merit-making rite for the dead, a main feature of which 

is the burning of paper replicas of everyday earthly possessions such as money, clothes, tables and 

chairs, houses and cars เพ่ือให้ผูอ้่านในโลกตะวันตกได้เข้าใจความหมายของพิธีดังกล่าว ซึ่งถือว่าไดใ้ห้

คาํอธิบายอย่างครบครนั เพราะวฒันธรรมตะวนัตกไม่มีความเช่ือเรื่องชาติภพหรือการเวียนว่ายตายเกิดแบบ

ศาสนาพทุธ นบัวา่ผูแ้ปลสามารถใช ้frame ในการสรา้ง scene เพ่ือใหเ้กิดจินตภาพในสมองผูอ้า่นไดเ้ป็นอยา่งด ี

 

 

 

 

 

 

39. ทาํขวญั 

Tham Khwan, the rite whose observance was aimed at preserving beautiful and prosperous selves, 

bodily and spiritually. 

ตน้ฉบบัหนา้ 114  วนัรุง่ขึน้อีกวนัหนึง่เป็นวนัโกนจกุและทาํขวญั 

ฉบบัแปลหนา้ 85   This time for the Tham Khwan, the rite whose observance was aimed at 

preserving beautiful and prosperous selves, bodily and spiritually. 

 

พิธีทาํขวญัมีจุดประสงคเ์พ่ือสรา้งความเป็นสิริมงคลใหแ้ก่เด็ก มีพราหมณ์มาทาํพิธีอาบนํา้ใหเ้ด็ก มีการผูก

สายสญิจน ์นอกจากนีย้งัมีการเลีย้งพระ เจา้ภาพตอ้งถวายกระโถน หมากพล ูบหุรี่ นํา้รอ้นนํา้เย็นแด่พระ พิธีทาํ

ขวญัมกัทาํคูก่บัพิธีโกนจกุ  

 

ในเรือ่ง เมื่ออายถุึงเกณฑต์อ้งโกนจกุ ชอ้ยและพลอยตอ้งเตรยีมตวัทาํพิธีตา่งๆ มากมาย เจา้คณุพอ่ของพลอยมา

งานดว้ย พลอยมีความสขุมากท่ีไดเ้ป็นลกูเจา้คณุพอ่ซึง่มีแตค่นนบัหนา้ถือตา 

 

เน่ืองจากวฒันธรรมตะวนัตกไม่มีพิธีทาํขวญั ผูแ้ปลจึงทบัศพัทว์่า Tham Khwan เพ่ือสรา้ง scene ท่ีใกลเ้คียง

ภาษาตน้ฉบับใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีจะสามารถ และอธิบายต่อเป็นประโยคท่ีมีขนาดยาวมากว่า the rite whose 

observance was aimed at preserving beautiful and prosperous selves, bodily and spiritually เพ่ื อให้

ผูอ้่านเขา้ใจลกัษณะของพิธีนีเ้พราะวฒันธรรมตะวนัตกมกัไม่มีการอวยพรใหเ้ด็กมีรา่งกายและจิตใจท่ีสวยงาม

และรุง่เรอืงกา้วหนา้ในลกัษณะนี ้ 

 

40. ตะกรุดสาลิกาทอง 

Takrut salika thong, a type of amulet designed to bring forth loving kindness towards the wearer 

ตน้ฉบบัหนา้ 477  พอ่เพ่ิมตบหวัลบูหลงัหลานคนละทีสองที แลว้แจกตะกรุดสาลกิาทองคนละตวั 

ฉบบัแปลหนา้ 346  Phoem gave each of them a takrut salika thong, a type of amulet designed 

to bring forth loving kindness towards the wearer. 
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ตะกรุดสาลิกาทองคือเครื่องรางโบราณท่ีเช่ือกนัว่าผูค้รอบครองจะเป็นท่ีรกัของผูพ้บเห็น เจรจาสิ่งใดก็ประสบ

ความสาํเร็จ หากชายหนุ่มถือตะกรุด หญิงสาวก็จะพากันหลงเสน่ห ์ตะกรุดชนิดนีป้ลกุเสกดว้ยเวทมนตค์าถา      

สว่นใหญ่มีลกัษณะเป็นแท่งสี่เหลี่ยมหรอืแผ่นเล็กๆ  มว้นเขา้ใหก้ลมยาว ไม่เกินองคลุ ีทาํจากทอง เงิน หรือนาก 

บางครัง้มาเป็นคู ่สว่นใหญ่สีทอง อาจมีเชือกรอ้ยตรงปลายทัง้สองขา้งดว้ยหรอืไมก็่ไดเ้พ่ือเป็นสรอ้ยคอหรอืสรอ้ย

ขอ้มือ 46

47 ในปัจจุบนัไดร้บัการพฒันาใหม้ีรูสาํหรบัรอ้ยสายพวงกุญแจไดด้ว้ย และเวลาเรียกอาจมีช่ือผูป้ลกุเสก

ตอ่ทา้ยดว้ยได ้เช่น ตะกรุดสาลกิาทองหลวงพอ่เป่ิน เป็นตน้ 

 

ตาอัน้และตาอ๊อดจะไปเรียนตอ่ท่ีฝรั่งเศสและองักฤษตามลาํดบั คณุเปรม พลอย และญาติสนิทตา่งมาสง่หลาน

ท่ีท่าเรือกันอย่างพรอ้มหนา้ พ่อเพ่ิมผูเ้ป็นลงุไดม้อบตะกรุดสาลิกาทองใหห้ลานคนละชิน้เพ่ือใหเ้ป็นท่ีรกัของ

ผูห้ญิงฝรั่ง 

 

เน่ืองจากโลกตะวนัตกไมม่ีเครือ่งรางท่ีใกลเ้คียงท่ีจะนาํมาเทียบเคียง (dynamic equivalence) ได ้ผูแ้ปลจึงทบั

ศพัทว์่า takrut salika thong และอธิบายขยายความต่อว่า a type of amulet designed to bring forth loving 

kindness towards the wearer เพ่ือให้ผู้อ่านในอีกวัฒนธรรมหนึ่งทราบความหมายและการใช้งานของ

เครื่องรางชิ ้นนี  ้มิเช่นนั้น frame ท่ีว่า takrut salika thong จะไม่ทาํให้ scene ในภาษาปลายทางเป็นไปใน

ลกัษณะเดียวกบัมโนทศันข์องผูอ้า่นชาวไทย 

 

41. ท่านชาย 

Than Chai 

 

42. โปรด 

Prot, instead of chop for to like 

 

43. เสวย 

Sawoei instead of rap prathan or kin for ‘to eat 

 

44. เสด็จ 

Sadet instead of ma or pai for ‘to come’ and ‘to go 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 725  ถึงแม้เวลาพูดจากับท่านชาย คนเหล่านีจ้ะใชร้าชาศัพทก็์ตาม แต่วิธีพูดจาและ

กิรยิาอาการท่ีแสดงตอ่กนันัน้ เป็นไปในฐานเพ่ือนฝงูท่ีรุน่ราวคราวเดียวกนั   

ฉบบัแปลหนา้ 518  Apart from using a number of honorific words of the court language (such 

as sawoei instead of rap prathan or kin for ‘to eat;’ sadet instead of ma or pai for ‘to come’ and ‘to 

                                                           
47

 รชันีกร เศรษโฐ, สงัคมและวฒันธรรมไทย, หนา้ 57. 
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go;’ prot instead of chob for ‘to like’) when speaking to or of him, Phloi’s children treated Than Chai 

with the same comradely familiarity as they did other friends.    

 

นบัตัง้แต่ประเทศไทยไดร้บัเอาคติพราหมณจ์ากเขมรเขา้มาในสมยัอยุธยา ราชาศพัทก็์แพรเ่ขา้มาดว้ย คนไทย

เช่ือว่ากษัตริยท์รงเป็นสมมติเทพ ควรค่าแก่การเทิดทนูบชูา และภาษาท่ีพสกรนิกรใชก้บัพระองคแ์ละพระบรม

วงศานวุงศจ์ะตอ้งแตกต่างจากประชาชนทั่วไป นอกจากนี ้ในหมู่เชือ้พระวงศเ์อง ราชาศพัทก็์ยงัมีระดบัลดหลั่น

กนัไปตามระดบัชัน้ของชาติกาํเนิดของเจา้นายแตล่ะพระองคอี์กดว้ย 

 

ในเรือ่ง หลงัจากทา่นชายนอ้ยมทีา่ทีชอบพอประไพ ตาอัน้ ตาอ๊อด และประไพ จึงเชิญทา่นชายนอ้ยมาเท่ียวบา้น

บ่อยๆ โดยเฉพาะหลงัวนัเกิดของประไพ ท่านชายก็เสด็จมาบ่อยขึน้เรื่อยๆ โดยเฉพาะวนัหยุด ท่านชายมกัมา

ตัง้แต่ตอนกลางวนัและมาอยู่ครัง้ละนานมากทีเดียว ลกูๆ ของพลอยถึงแมจ้ะใชร้าชาศพัทก์บัท่านชายนอ้ย แต่

อากปักิรยิาและท่าทีนัน้เป็นแบบเพ่ือนรุน่ราวคราวเดียวกนั หาใช่เจา้นายแบบท่ีพลอยคิดว่าลกูๆ ควรจะปฏิบตัิ

ดว้ยความเคารพยาํเกรงอยา่งเครง่ครดั 

 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีทบัศพัทท์กุคาํ ไดแ้ก่  Than Chai prot sawoei และ sadet เน่ืองจากภาษาองักฤษไมม่ีราชาศพัท ์

อยา่งมากใชเ้พียงระดบัภาษาทางการ (formal) และทา่นชายเป็นหมอ่มเจา้ จึงตอ้งใชร้าชาศพัท ์ผูแ้ปลยงัอธิบาย

เพ่ิมเติมวา่ราชาศพัทค์ือภาษาในราชสาํนกัท่ีแสดงความยกยอ่ง (honorific words of the court language) และ

ยกตัวอย่างประกอบว่าแต่ละคําหมายถึงอะไร เช่น เสวย คือ รบัประทานหรือกิน (sawoei instead of rap 

prathan or kin for ‘to eat) เพ่ือเก็บลักษณะของราชาศัพท์และชนชั้นทางสังคมซึ่งเป็นลักษณะเด่นของ

สงัคมไทยตามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti เพราะหากไม่ทบัศพัท ์scene ท่ีเกิดจาก frame 

ท่ีวา่ Than Chai prot sawoei และ sadet จะไมอ่าจทาํใหผู้อ้า่นทราบไดว้า่เป็นคาํท่ีใชก้บัพระราชวงศ ์

 

45. เสด็จ 

Sadet 

ตน้ฉบบัหนา้ 29  เสด็จใหม้าทลูถามเสด็จวา่จะเสด็จดว้ยหรอืไม ่ถา้เสด็จจะเสด็จ เสด็จจะเสด็จดว้ย 

ฉบบัแปลหนา้ 27  Sadet would like to know if Sadet will sadet to the Throne Hall this 

afternoon and if Sadet intends to sadet, then Sadet would like to Sadet with her. 

 

หลงัจากพลอยถวายตัวเสร็จแลว้และขณะท่ีมารดาของเธอกาํลงัสนทนากับเสด็จอยู่ ขา้หลวงนางหนึ่งจาก

ตาํหนกับนไดก้ราบทลูถามเสด็จวา่จะไปสวดมนตบ์นพระท่ีนั่งกบัเสด็จท่ีทรงประทบัอยูอี่กตาํหนกัหรอืไม่ หากไป 

เสด็จ ณ ตาํหนกันัน้จะทรงพระราชดาํเนินกบัเสด็จของพลอยดว้ย พลอยจึงทาํหนา้งงเพราะไม่เคยไดย้ินประโยค

ท่ีมีคาํท่ีพอ้งทัง้รูปและเสยีงมากมายขนาดนีม้าก่อน เสด็จจึงทรงหยอกโดยใหพ้ลอยลองพดูประโยคดงักลา่วบา้ง 

ทาํใหพ้ลอยตอ้งกม้หนา้ดว้ยความเกรงกลวั 

 

ในประโยคดงักลา่วมีคาํว่าเสด็จอยู ่2 ความหมายดว้ยกนั คือ เสด็จ ท่ีเป็นเจา้นายเจา้ของตาํหนกัและคาํราชา

ศัพท์ เสด็จ ท่ีแปลว่า ไป หรือ มา ผูแ้ปลใช้วิธีทับศัพทท์ัง้หมด แต่เสด็จท่ีเป็นกริยาราชาศัพทจ์ะทาํตัวเอียง 
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เพ่ือใหท้ราบวา่เป็นกรยิา และโครงสรา้งประโยคจะเป็นตวับอกผูอ้า่นวา่ประเภทของคาํ (part of speech) ของคาํ

ว่าเสด็จท่ีเป็นตวัเอียงคือกริยา เพราะมี will และ to ซึ่งเป็นคาํนาํหนา้กริยาในภาษาองักฤษ หากผูแ้ปลไม่ทับ

ศพัท ์จินตภาพท่ีเกิดในสมองของผูอ้่านในอีกวฒันธรรมจะไม่เท่ากบั frame ในภาษาไทยอย่างแน่นอน เพราะ

วฒันธรรมภาษาปลายทางไมม่ีราชาศพัท ์และไมม่ีคาํพอ้งท่ีเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัไดอี้กดว้ย 

 

 

 

 

 

 

 

46. สวรรคต 

Sawankhot (go to heaven) 

ตน้ฉบบัหนา้ 577  ชอ้ยก็โผล่เขา้มาในหอ้งแต่งดาํทัง้ตวั พอเห็นพลอย ก็พูดขึน้ว่า ‘สวรรคตเสียแลว้        

แมพ่ลอย’ 

ฉบบัแปลหนา้ 423  It was Choi who brought the news the following morning: ‘Sawankhot laeo’-   

His Majesty has gone to heaven. 

 

ตามคติไทย คนท่ีตายแลว้ตอ้งไปนรกหรือสวรรคแ์ลว้แต่กรรมเวรของแต่ละคน แต่หากเป็นเชือ้พระวงศ ์คนไทย

มกัมีความเช่ืออยา่งแรงกลา้วา่พระบรมวงศานวุงศจ์ะเสด็จขึน้สวรรค ์เน่ืองจากผูท่ี้จะเกิดในชนชัน้สงูไดต้อ้งมีบญุ

วาสนามากเทา่นัน้ และเมื่อสิน้ชีพก็นา่จะไดข้ึน้สวรรคอ์ยา่งแนน่อน หากพิจารณาตามรูปศพัท ์สวรรคต แปลว่า

ไปสวรรค ์เพราะ สวรรค ์มาจาก สวรรค ์สว่น คต แปลว่า ไป ดงันัน้ สวรรคต จึงหมายถึง ไปสวรรค ์และระดบั

ของราชาศพัทจ์ะแตกตา่งกนัไปตามลาํดบัชัน้ของฐานนัดรศกัดิข์องแตล่ะพระองค ์ดงันี ้

 
- สวรรคต ใชก้บั พระมหากษัตรยิ ์สมเด็จพระบรมราชินี หรอืสมเด็จพระบรมวงศท่ี์ทรงดาํรงฐานนัดร

ศกัดิ ์

   เทียบเทา่  และสมเดจ็พระบรมโอรสาธิราช สยามมกฎุราชกมุาร 

- ทิวงคต ใชก้บั สมเด็จพระอนชุาธิราช หรอืสมเดจ็พระบรมวงศท่ี์ทรงยกยอ่งโปรดเกลา้ฯ   

- สิน้พระชนม ์ใชก้บั พระบรมวงศ ์และพระราชวงศถ์ึงชัน้พระองคเ์จา้ 

- ถึงชีพิตกัษัย ใชก้บั หมอ่มเจา้ 

- พิราลยั ใชก้บั เจา้ประเทศราช สมเด็จเจา้พระยา เจา้คณุราชินิกลุ (ราชสกลุฝ่ายพระราชินี) 

- ถึงแก่อสญักรรม ใชก้บั เจา้พระยา หรอืเทียบเทา่ ซึง่ ในปัจจบุนั คือผูท่ี้ไดร้บัเครือ่งราชอิสรยิาภรณ์

ปฐมจลุจอมเกลา้ 47

48 

 

                                                           
48 Pantip.com, เล่าขานงานพระเมรุ : โกศและพระลอง [ออนไลน]์, 13 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

http://topicstock.pantip.com/library/topicstock/2008/01/K6272308/K6272308.html 
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ในเรื่อง ชอ้ยนาํข่าวการสวรรคตของพระเจา้อยู่หัวรชักาลท่ี 6 มาแจง้แก่พลอยในตอนเชา้ เน่ืองจากคุณเปรม

เสยีใจมากจนไมม่ีจิตใจจะสนทนากบัพลอย 

 

ผูแ้ปลใช้วิธีทับศัพท์คาํว่า สวรรคต เพ่ือเก็บลักษณะการเป็นราชาศัพท์ซึ่งเป็นเอกลกัษณ์ประการหนึ่งของ

ภาษาตน้ฉบบัตามแนวคิดการแปลแบบ foreignization ของ Venuti หากแปลไปตามตวั ผูอ้า่นปลายทางอาจไม่

เกิดจินตภาพไปในลักษณะเดียวกันกับผู้อ่านภาษาไทย ว่าคําดังกล่าวเป็นราชาศัพท์  ไม่ใช่ค ําธรรมดา 

นอกจากนีผู้แ้ปลยงัอธิบายต่อไปว่า sawankhot laeo คือ has gone to heaven เพ่ือใหไ้ดค้าํอธิบายท่ีตรงกับ

ความหมายในตน้ฉบบัท่ีวา่ ‘ไปสวรรค’์ อนัจะทาํให ้scene ในภาษาแปลสอดคลอ้งกบัภาษาตน้ฉบบั 

 

 

 

47. พระบารมี 

Phra Barami 

ตน้ฉบบัหนา้ 956  ถา้จะอธิบายดว้ยความคิดของพลอย ซึ่งเป็นคนโบราณก็จะตอ้งว่า เป็นไปไดด้ว้ย     

พระบารม ี

ฉบบัแปลหนา้ 651  But to Phloi there was no doubt about the reality of the goodness 

emanating from Phra Barami.  

 

เมื่อพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หวัอานนัทมหิดลเสด็จพระราชดาํเนินนิวตัิพระนคร พลอยและครอบครวั รวมถึง

คนไทยนบัแสนคนต่างตัง้แถวเฝา้รบัเสด็จตัง้แต่สนามบินดอนเมืองจนถึงถนนราชดาํเนินดว้ยความรูส้กึเดียวกนั 

คือ ปีติโสมนสัและจงรกัภกัดี พลอยคิดว่าในวนันัน้ผลแห่งพระบารมีของพระองคไ์ดเ้กิดขึน้แลว้ในใจของพลอย 

ถึงแมพ้ระองคจ์ะยงัทรงพระเยาว ์แต่ก็เป็นเด็กท่ีเป็นของคนทัง้ชาติ หากเป็นลกูหรอืหลาน ก็เป็นของคนไทยทุก

คนบนแผ่นดิน หากเป็นพ่ีน้อง ก็เป็นของคนท่ีอายุเท่ากันทั้งประเทศเหมือนกัน ในความคิดของพลอยนั้น 

ความรูส้กึใกลชิ้ดประหนึ่งเป็นสมาชิกครอบครวัเดยีวกนั หากเป็นคนสมยัก่อนก็จะกลา่ววา่เป็นเพราะพระองคม์ี

พระบารมีนั่นเอง 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ Phra Barami และอธิบายไวใ้นประโยคขา้งเคียงวา่ this Gracious Power, this Phra Barami, 

is but another conventional phrase (โดยไมท่าํตวัเอียง) เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบวา่ Phra Barami หมายถึง พลงัอนั

งดงาม เป่ียมเสนห่ ์โดยเฉพาะอยา่งยิ่งพลงัของพระมหากษัตรยิ ์

 

48. ไพล 

Phlai liquid 

ตน้ฉบบัหนา้ 254  ชอ้ยไดบ้าดแผลหลายแหง่จนนางพิศผูม้ีหนา้ท่ีฝนไพลไวใ้หท้าทกุคนืนัน้ตอ้งบน่ปลง

อนิจจงัอยูซ่ ํา้ซาก 

ฉบบัแปลหนา้ 167  She winced with pain when the maid Phit rubbed the phlai liquid on her 

damaged knees and swollen ankles. 
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ไพลเป็นพืชประเภทหวั ไมล้ม้ลกุเนือ้ออ่น คลา้ยขมิน้ หวัของไพลใชฝ้นแกเ้คล็ดขดัยอก เป็นยาสมานแผล และยงั

มีประโยชนอี์กนบัไมถ่ว้น48

49 

 

เมื่อพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หวัเสด็จกลบัจากบางปะอิน ผูค้นในราชสาํนกัเกิดความนิยมขี่จกัรยานกนัอย่าง

แพรห่ลาย คนแรกท่ีลองคือชอ้ย เพราะชอ้ยเป็นคนมีอุปนิสยัโลดโผนโจนทะยานเป็นเดิมทีอยู่แลว้ แต่ในท่ีสุด

พลอยก็ตดัสนิใจลองขี่บา้ง ผลท่ีไดค้ือแผลมากมาย จนนางพิศตอ้งนาํไพลมาถใูหแ้ผลหาย 

 

ผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศพัทว์า่ phlai เน่ืองจากวฒันธรรมของโลกตะวนัตกไมม่ีคาํเรยีกสมนุไพรท่ีจะนาํมาใชร้กัษาโรคใน

ลกัษณะนี ้(dynamic equivalence) และยงัอธิบายตอ่ทา้ยวา่มีลกัษณะเป็นนํา้ (liquid) เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจวา่

การใชไ้พลนัน้ตอ้งทาํใหเ้ป็นนํา้กอ่นและนาํมาถ ูและเกิดจินตภาพลกัษณะเดียวกบัผูอ้า่นในภาษาไทย อนัจะทาํ

ใหฉ้บบัแปลเกิดปฏิกิรยิาเทียบเคยีง หรอื equivalent effect ท่ีใกลเ้คียงภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสดุ49

50  

 

คาํนีน้บัวา่ผูแ้ปลสามารถทาํให ้scene และ frame ไปในลกัษณะเดียวกนัไดอ้ยา่งด ี

 

49. ไม้แก้ว 

Mai kaeo, or China box-tree wood 

ตน้ฉบบัหนา้ 532  คุณเปรมคลั่งไมเ้ทา้อยู่นาน เริ่มสะสมไมเ้ทา้ต่างๆ เป็นอันมาก แต่ท่ีตื่นเตน้ท่ีสุด 

ปรารถนาท่ีสดุ คือ ไมแ้กว้ 

ฉบบัแปลหนา้ 392  All species of walking sticks were being collected, but the most highly 

prized, the most zealously sought after, were those made of mai kaeo, or China box-tree wood. 

 

ไมแ้กว้เป็นพืชท่ีพบในเขตรอ้น ตน้เป็นไมพุ้ม่ขนาดเลก็ เนือ้ไมล้ะเอียด สมํ่าเสมอ มีสแีดง สามารถขดัเกลาเป็นไม้

เทา้ไดเ้รยีบ สมํ่าเสมอ จึงมีราคาแพงมาก นิยมนาํมาทาํไมเ้ทา้คูก่บัไมม้ะเกลอื  

 

เมื่อรชักาลท่ี 6 เสด็จขึน้ครองราชย ์คุณเปรมเปลี่ยนไปมากไม่ว่าดา้นการแต่งตัว การเขา้สงัคม ฯลฯ หนึ่งใน

กิจกรรมท่ีคณุเปรมนิยมมาก คือ การสะสมไมเ้ทา้ และประเภทท่ีคณุเปรมคิดว่าดีเยี่ยมและมีคา่มากท่ีสดุ คือ ไม้

เทา้ท่ีทาํจาก ไมแ้กว้ 

 

ผู้แปลทับศัพท์ว่า mai kaeo เพ่ือสรา้งสีสันของไทย (local color) ให้ตัวบทแปลตามกลยุทธ์การแปลแบบ 

foreignization ของ Venuti จากนัน้ใหช่ื้อสามญัตอ่ทา้ยวา่ China Box Tree เพ่ือใหผู้อ้า่นในอีกวฒันธรรมทราบ

วา่ตรงกบัพืชชนิดใด 

                                                           
49

 Edozones.com, "ไพล" สมุนไพรไทย แก้เคล็ดยอกชํา้บวม [ออนไลน]์, 17 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

http://senior.eduzones.com/futurecareer/30074 

50
 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications (London: Routledge, 2008), p. 36-39. 
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50. สามล้อ 

Samlo 

ตน้ฉบบัหนา้ 848  ชอ้ยพดูพลางกา้วขึน้นั่งบนสามลอ้อยา่งองอาจ แลว้ชอ้ยก็เรยีกพลอยใหด้แูลว้บอก

วา่ ‘น่ีไงแมพ่ลอย ดซูิ’ 

ฉบบัแปลหนา้ 594  When I’ll leave I’ll show you how it should be worn when riding in a samlo 

with the wind blowing. 

 

สามลอ้เป็นพาหนะลักษณะต่างๆ ท่ีประดิษฐ์ขึน้ในทวีปเอเชีย มีท่ีนั่งด้านหลัง มีลอ้สามลอ้ ด้านหลังสอง 

ดา้นหนา้หนึง่ ใชค้นถีบเพ่ือขบัเคลือ่น รถตุ๊กตุ๊กท่ีชาวตา่งชาติรูจ้กัดีก็จดัเป็นสามลอ้ชนิดหนึง่เช่นกนั   

 

เมื่อจอมพล ป. พิบลูสงครามออกนโยบายรฐันิยมใหค้นไทยสวมหมวกเพ่ือความเป็นอารยะ พลอยบอกชอ้ยว่า      

คณุเชยมีปัญหากบัการขึน้สามลอ้ หมวกจะปลิวไปตามลมเสมอ เพราะคณุชอ้ยเพ่ิงหดัใสห่มวกไดไ้ม่นานจึงยงั

ไมเ่คยชิน ชอ้ยผูซ้ึง่มีลกัษณะทะมดัทะแมงเป็นทนุเดิมจึงอาสาสอนใหค้ณุเชย  

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า samlo โดยไม่อธิบายต่อทา้ยเลยเพ่ือแสดงความเป็นไทยในบทแปล จริงอยู่ในวฒันธรรมอ่ืน 

เช่น อินเดีย จีน ญ่ีปุ่ น อาจมีสามลอ้ดว้ยเช่นกนั (ใชค้าํว่า rickshaw หรือ รถเจ๊ก) แต่ผูแ้ปลอาจตอ้งการแยกให้

เห็นความแตกต่างระหว่างสามลอ้ในไทย และประเทศอ่ืนๆ จึงตดัสินใจทบัศพัทว์า่ samlo กลยทุธก์ารแปลแบบ 

foreignization ของ Venuti มองไดว้า่การแปลลกัษณะนีเ้ป็นการเผยแพรค่าํในภาษาตน้ฉบบัไปสูฉ่บบัแปล ทาํให้

คาํในวฒันธรรมภาษาปลายทางมีจาํนวนมากขึน้และหลากหลายขึน้ 

 

51. กระทง 

Intricate banana-leaf krathong 

ตน้ฉบบัหนา้ 21  คณุสายหนัมากลุกีจุอ จดัพานดอกไมธู้ปเทียน 

ฉบบัแปลหนา้ 24  Khun Sai had finished the intricate banana-leaf krathong. 

 

ตามธรรมเนียมถวายตวัในวงันัน้ ผูท่ี้จะถวายตวัตอ้งเย็บกระทงพรอ้มใสด่อกจาํปา ธูป เทียน และเขา้เฝา้เสด็จ

เพ่ือถวายตวั  

 

เน่ืองจากคาํว่ากระทงและธรรมเนียมถวายตัวไม่มีคาํท่ีเทียบเคียงไดใ้นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจึงทับศัพทว์่า 

krathong และอธิบายเพ่ิมเติมว่าประดิษฐ์จากใบตองอยา่งประณีต (intricate banana-leaf) เน่ืองจากกระทงท่ี

ใชถ้วายตวัตอ้งบรรจดุอกจาํปา ธูป เทียน มีการนาํเสีย้วใบตองมาพบัจีบและกลดัติดโดยรอบกระทงเป็นชัน้ท่ีสอง 

และยงัตอ้งมีกรวยปิดอีกชั้นจึงจะถูกตอ้งตามธรรมเนียม เพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเกิด scene ตรงกับ

ผูอ้่านภาษาตน้ทางไดม้ากท่ีสดุเท่าท่ีเป็นไปได ้เพราะ frame ท่ีผูแ้ปลเลอืกใช ้ไม่มี คาํท่ีเทียบเคียงได ้(dynamic 

equivalence) ในภาษาปลายทาง 
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ถึงแมต้น้ฉบบัจะเป็นพานท่ีมีดอกไมธู้ปเทียน แต่ผูแ้ปลอาจตีความว่าสิ่งท่ีสาํคญัคือกระทง เน่ืองจากเป็นสิ่งท่ี

ตอ้งใส่ของถวาย และตอ้งนาํไปถวายเสด็จ จากนัน้เสด็จจะเปิดกรวยเพ่ือรบัถวาย ในบริบทนีส้ิ่งท่ีสาํคญัไม่ใช่

พาน  

 

 

 

 

 

 

 

52. หมากรุก 

Mak ruk-Thai chess 

ตน้ฉบบัหนา้ 610  หลวงโอสถ ถึงแมจ้ะมาคา้งไม่ได ้เพราะห่วงรา้นห่วงคนไข ้ก็มารว่มกินขา้วเย็นอยู่

ดว้ยทกุวนัเป็นประจาํ และอยู่ปฏิบตัิพระท่ีมาสวด และเลน่สกาเลน่หมากรุก ไปกบัพ่อเพ่ิมจนพระลากลบัวดัจึง

จะกลบัดว้ยทกุคืนไป 

ฉบบัแปลหนา้ 449  Luang Osot, busy as he was with his patients and his pharmacy, never 

missed an evening chanting and was more often than not the last one to leave, sometimes quite late 

at night after having a game or two of Thai chess (mak ruk) with Phoem. 

หมากรุกเป็นกีฬาท่ีคนไทยนิยมเลน่กนัมานาน เช่ือกนัวา่พฒันามาจากอินเดีย ตวัหมากรุกไทยไมม่ีลาย ในขณะท่ี

หมากรุกฝรั่งจะมีลายขาวดาํ สว่นกติกาการเดินหมากของหมากรุกไทยกบัฝรั่งอาจแตกตา่งกนับา้ง เช่น เม็ดและ

โคน ของไทย มีการเดินท่ีแตกตา่งจากหมากรุกตะวนัตกในบางประการ 

 

ช่วงงานศพคณุเปรม ญาติพ่ีนอ้งและคนรูจ้กัมาช่วยงานพลอยมากมาย หนึ่งในนัน้คือหลวงโอสถผูอ้ยู่กบัพลอย

จนดกึ และชอบเลน่หมากรุกกบัพอ่เพ่ิม 

 

เพ่ือสรา้งสีสนัความเป็นไทยใหฉ้บบัแปลตามแนวคิดการแปลแบบ foreignization หลงัจากแปลตามตวัว่า Thai 

chess แลว้ ผูแ้ปลยงัอธิบายเพ่ิมเติมโดยใชก้ลวิธีทบัศพัทใ์นวงเลบ็วา่ mak ruk เพ่ือแยกใหเ้ห็นวา่หมากรุกไทยมี

ลกัษณะ รูปรา่ง และกฎเกณฑ ์แตกตา่งจากหมากรุกชาติอ่ืนๆ  

 

53. โบสถ ์

Bot (chapel) 

ตน้ฉบบัหนา้ 940  ปลอ่ยพ่อเพ่ิมและคนหนุ่มๆ สาวๆ ใหเ้ดินถือของตามเจา้นาคเดินประทกัษิณรอบ

โบสถ ์

ฉบบัแปลหนา้ 640  Phoem said they must now walk clockwise round the bot (chapel) 
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โบสถห์รอือโุบสถคือสิง่ก่อสรา้งอยา่งหนึ่งในวดั เป็นสถานท่ีท่ีสงฆท์าํสงัฆกรรมต่างๆ และมีใบเสมาลอ้มรอบเพ่ือ   

บอกเขต เน่ืองจากสมยัก่อนยงัไมม่ีโบสถ ์สงฆใ์ชเ้พียงใบเสมาบอกเขตทาํสงัฆกรรมเทา่นัน้ 

 

ในวนับวชตาอน้ เมื่อถึงวดัแลว้ พอ่เพ่ิมและคนอ่ืนๆ จึงเดินวนขวารอบโบสถเ์พ่ือเริม่พิธีบวช   

 

ดว้ยความท่ีโบสถแ์ตล่ะศาสนาอาจเรยีกแตกตา่งกนัไป เช่น อิสลาม เรยีกวา่ มสัยิด รวมถึงรูปรา่งก็แตกตา่งกนัไป

ตามศาสนา เช่น โบสถค์รสิตอ์าจสงูชะลดู มีหนา้ตา่งกระจกส ีเป็นตน้ scene ท่ีเกิดในสมองผูอ้่านจึงแตกตา่งกนั

ไปดว้ย     ผูแ้ปลจึงเลือก frame สาํหรบัคาํนีโ้ดยใชก้ารทบัศพัทว์่า bot เพ่ือเนน้ความเป็นสิ่งก่อสรา้งในศาสนา

พทุธและสีสนัความเป็นไทย (local color) จากนัน้ผูแ้ปลอธิบายในวงเล็บว่า (chapel) เพ่ือแยกความแตกต่าง

ของโบสถพ์ทุธกบัศาสนาอ่ืนๆ อีกครัง้หนึง่ 

 

54. ศาลา 

Auditorium sala  

ตน้ฉบบั    ไมม่ีปรากฏ 

ฉบบัแปลหนา้ 158  Up there in the wat compound, lining the walks leading to the chapel and 

the auditorium sala, crowds of devotees were waiting to pay reverence to the king and attend the 

kathin rites.  

 

ศาลาในศาสนาพุทธเป็นท่ีท่ีประชาชนไปฟังธรรมเทศนาและทาํกิจกรรมต่างๆ ในเรื่อง สี่แผ่นดิน ประชาชน

จาํนวนมากตัง้แถวเฝา้รอเสด็จฯ ท่ีโบสถแ์ละศาลา เพ่ือทาํพิธีกฐิน   

 

ถึงแมต้น้ฉบบัไมม่ีคาํว่า ศาลา แต่ผูแ้ปลน่าจะตีความว่าพิธีกฐินจะตอ้งมีท่ีศาลาในวดัอยา่งแนน่อน จึงใสค่าํว่า 

sala พรอ้มใส่คาํคุณศพัท ์auditorium เขา้ไปใน frame นี ้เพ่ือให ้scene ของผูอ้่านในภาษาองักฤษซึ่งไม่มีวดั

และศาลาไดเ้ขา้ใจว่า sala เป็นท่ีท่ีเปรียบไดก้บัหอ้งประชุมซึ่งประชาชนมารวมกนัเป็นจาํนวนมาก อนัจะทาํให้

ผูอ้า่นเกิดปฏิกิรยิาตอบสนองไดใ้กลเ้คียงกบัผูอ้า่นชาวไทย 

 

55. พระเมรุ 

(Phra Meru) funeral pyre 

ตน้ฉบบัหนา้ 589  ในระหวา่งนัน้ก็มีเมรุกลางเมือง 

ฉบบัแปลหนา้ 434  The funeral pyre (Phra Meru) was set up in the heart of the city. 

 

เมรุคือสถานท่ีฌาปนกิจศพของพระบรมวงศานวุงศแ์ละชนชัน้สงู มีลกัษณะเป็นเรอืนยอดชั่วคราว หลงัคาแหลม    

บางครัง้ก็เรยีกว่า พระเมรุมาศ ผูท่ี้ออกแบบไดต้อ้งเป็นผูร้อบรูง้านศิลปกรรมของชาติมกัตัง้อยูใ่จกลางเมือง เช่น             

ทอ้งสนามหลวง ในขณะท่ีศพคนธรรมดาจะเผาในวดั  
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หลงัจากกลบัมาจากต่างประเทศแลว้ ตาอ๊อดไม่ยอมหางานทาํ พลอยเกลีย้กล่อมเท่าไรก็ไม่เป็นผล ซํา้ยงัถูก

ตาอ๊อด  จีใ้จดาํเรือ่งท่ีวา่พลอยก็ไมอ่ยากใหต้าอ๊อดอยูห่า่งเหมอืนกนั และในระหวา่งนัน้ก็มีการจดังานเมรุสาํหรบั

พระศพของพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลา้เจา้อยูห่วั  

 

ผูแ้ปลหาคาํเทียบเคียง (dynamic equivalence) ไดว้า่ funeral pyre ซึง่เป็นหนว่ยทางภาษาศาสตร ์(frame) ท่ีมี

ใน วฒันธรรมภาษาองักฤษ จากนัน้ผูแ้ปลวงเลบ็ว่า Phra Meru เพ่ือใหผู้อ้่านทราบว่าภาษาไทยเรียกสิง่นีว้า่เมรุ 

และยงัตอ้งมีคาํวา่ พระ นาํหนา้อีกดว้ย เน่ืองจากเป็นเมรุสาํหรบัถวายพระเพลงิพระบรมศพของพระมหากษัตริย ์

นอกจากนี ้คาํวา่ Phra Meru Ground ยงัเป็นคาํท่ีชาวตา่งชาติรูจ้กักนัดีแลว้ เพราะหมายถึง สนามหลวง ซึง่เป็น

สถานท่ีท่ีนกัทอ่งเท่ียวแทบทกุคนตอ้งผา่น ดงันัน้การใช ้frame วา่ Phra Meru นา่จะทาํให ้scene มีความชดัเจน

ในหมูผู่อ้า่นชาวตา่งชาติมากขึน้อีกดว้ย 

 

 

56. อุเบกขา 

Ubekkha  

 

57. กรรม 

Karma 

ตน้ฉบบัหนา้ 445  แตเ่มื่อทาํอะไรไมไ่ดก็้ตอ้งอเุบกขา ปลอ่ยใหเ้ธอรบักรรมไปจนกวา่เธอจะรูต้วั 

ฉบบัแปลหนา้ 316  She has come to the conclusion that there is nothing else she can do 

except adopt the principle of ubekkha, and view the matter with equanimity. Let Khun Un follow the 

course of her karma.  

 

สงัคมไทยเป็นสงัคมพทุธซึง่เนน้การปฏิบตัิธรรม หนึง่ในธรรมท่ีสง่เสรมิใหผู้ป้ฏิบตัิมีชีวติท่ีดี คือพรหมวิหาร 4 หรอื

ธรรมประจาํใจของผูป้ระเสรฐิหรอืผูม้ีจิตใจยิ่งใหญ่ประดจุพระพรหม 4 ประการ ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

 เมตตา คือ ความปรารถนาดี ความรกั 

 กรุณา คือ ความสงสาร อยากช่วยใหผู้อ่ื้นพน้ทกุข ์

 มทิุตา คือ ความเบิกบานยินดีเมื่อเห็นผูอ่ื้นมีสขุ ก็มีใจแช่มช่ืนเบิกบาน 

 อเุบกขา คือ การวางใจเป็นกลาง ราบเรยีบ เท่ียงตรงประดจุตราชั่ง ปฏิบตัิตนไปตามความเท่ียงธรรม 50

51 

 

สว่นกรรม คือ การกระทาํท่ีประกอบดว้ยเจตนา หากเป็นการกระทาํทางกาย เรียกว่ากายกรรม หากเป็นทางใจ 

เรียกว่ามโนกรรม หากเป็นวาจา เรียกว่าวจีกรรม กรรมแบ่งอย่างกวา้งไดส้องประเภท ไดแ้ก่ กรรมดี หรือ กุศล

                                                           
51 ฉวีวรรณ วรรณประเสริฐ, สงัคมไทย (ปัตตานี: ภาควิชาสงัคมศาสตร ์คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร ์วทิยาเขตปัตตานี, 

2522) หนา้ 224. 
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ธรรม และกรรมชั่ว หรอือกศุลกรรม คนไทยเช่ือวา่กรรมใดใครก่อ คนนัน้ก็จะไดร้บักรรมนัน้ตอบแทน หมายความ

วา่ ใครทาํดี ก็จะไดร้บัผลดี ในทางตรงกนัขา้ม ใครทาํชั่ว ก็จะไดผ้ลชั่วตอบแทน51

52    

 

วนัหนึ่งพ่อเพ่ิมมาเยี่ยมพลอย และเล่าเรื่องทางบา้นคลองบางหลวงใหฟั้ง คุณชิดปอกลอกคุณอุ่นอย่างแสน

สาหัสเพราะติดการพนนั คุณเชยจะเขา้ไปตกัเตือนก็ไม่ไดเ้พราะสถานะและอาํนาจตํ่ากว่า และตอ้งยึดหลกั

อเุบกขาเทา่นัน้ ปลอ่ยใหค้ณุชิดรบักรรมไป  

 

ผูแ้ปลทบัศพัทท์ัง้สองคาํ คือ ubekkha และ karma เพราะเป็นแนวคิดท่ีเป็นช่ือเฉพาะในศาสนาพทุธ ไมส่ามารถ

หาสิ่งเทียบเคียงในภาษาปลายทาง (dynamic equivalence) มาอธิบายได ้หากไม่ใชก้ลวิธีแปลแบบทบัศพัท ์

บทแปลอาจไมส่ามารถรกัษาความเป็นแนวคิดในศานาพทุธไวไ้ด ้

 

 

 

58. อกุศล 

Akusol-bad, sinful, malicious 

ตน้ฉบบัหนา้ 662  ‘ขา่วอกศุล’ ตาอัน้ซกัอยา่งจะเอาความ 

’ขา่วอะไรนะ?’ ตาอ๊อดถามขึน้ เพราะไมเ่คยไดย้ินคาํนีม้าก่อน 

ฉบบัแปลหนา้ 483  ‘Akusol news,’ An said.   

‘What? What news?’ The word akusol (bad, sinful, malicious) was not 

unknown to Ot, but this was the first time he had ever heard it employed in 

this context.   

 

อกศุล หมายถึง ความชั่ว สิง่ท่ีไมด่ี มีความหมายคลา้ยบาป ตรงขา้มกบักศุล ซึง่แปลวา่ ด5ี2

53 

 

ในเรือ่ง สี่แผ่นดิน ตาอัน้สงสยัวา่พอ่เพ่ิมคยุอะไรกบัตาอ๊อดอยา่งมีลบัลมคมใน  ตาอ๊อดจึงตอบวา่เรือ่งการเมือง 

เช่น การจบัคนมากมาย (เพราะช่วงนัน้ประเทศไทยเพ่ิงเปลี่ยนแปลงการปกครองไดไ้ม่นาน การเมืองจึงยงัไม่มี

เสถียรภาพ มีคนคิดตอ่ตา้นคณะราษฎรอยูไ่มน่อ้ย) เมื่อไดค้าํตอบดงันีต้าอัน้จึงบอกวา่เป็นขา่วอกศุล ตาอ๊อดจึง

สงสยัวา่เป็นขา่วอะไร เพราะไมเ่คยไดย้ินคาํนีม้าก่อน  

 

ผู้แปลทับศัพท์ว่า akusol เพราะวัฒนธรรมในภาษาปลายทางไม่มีมโนทัศน์นีแ้ละไม่มีค ําท่ีเทียบเคียงได ้

(dynamic equivalence)จากนัน้  ผูแ้ปลอธิบายในวงเลบ็วา่ (bad, sinful, malicious) และใหค้วามหมายของคาํ

วา่ akusol เพ่ือให ้frame เป็นท่ีเขา้ใจไดส้าํหรบัผูอ้า่นภาษาปลายทาง 

 

                                                           
52

 Wikipedia, กรรม [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/กรรม_(ศาสนาพทุธ) 
53 Wikipedia, อกุศล [ออนไลน]์, 17 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/อกศุล 
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59. ภกิขุ 

Bhikkhu 

ตน้ฉบบัหนา้ 932  ‘ตามใจอน้เถิด แมไ่มว่า่ อน้จะบวชเรยีนก็ดีถมไปอยูแ่ลว้’ 

ฉบบัแปลหนา้ 636  ‘It will be as you wish, my son. Your becoming a bhikkhu is what’s 

important.’ 

 

ภิกข ุคือชายท่ีบวชเป็นพระในศาสนาพทุธ นุง่หม่เหลอืง ปฏิบตัิธรรมท่ีวดัโดยถือศีลและออกบิณฑบาต  

 

ในเรือ่ง พอ่เพ่ิมเสนอใหก้ารบวชของตาอน้ทาํขวญันาคดว้ย แตอ่น้ไมเ่ห็นดว้ยและบอกวา่แลว้แตพ่ลอย พลอยถึง

บอกวา่ตามใจอน้ เพราะแคอ่น้ไดบ้วชเป็นพระก็เพียงพอสาํหรบัพลอยแลว้

00000000000000000000000000000000 

 

ถึงแมว้า่ศาสนาอ่ืนๆ จะมีนกับวช แตผู่แ้ปลใชก้ลวธีิทบัศพัทว์า่ bhikkhu เพ่ือแยกใหเ้ห็นวา่พระในศาสนาพทุธ

แตกตา่งจากนกับวชในศาสนาอ่ืนๆ และยงัเป็นการสรา้งสสีนัของภาษาปลายทาง (local color) ตามกลยทุธก์าร

แปลแบบ foreignization ของ Venuti ใหบ้ทแปลดว้ย 

 

60. แม่ชี 

Mae chi (lay nun) 

ตน้ฉบบัหนา้ 388  ‘เลิกกนัที ฉนัไม่เอาแลว้เรื่องลกูผวั ทรมานออกจะตายไป ฉนัจะตอ้งสาบานตวัอยู่

เป็นโสดไปจนตาย อีกหนอ่ยฉนัจะไปบวชชีเสยี’ 

ฉบบัแปลหนา้ 263  ‘No husband, no childbearing. It’s just too frightening for me. I’ll become a 

mae chi (lay nun)-that should solve the problem.’ 

 

แมชี่ คือหญิงท่ีออกบวชในศาสนาพทุธ นุง่ขาวหม่ขาว โกนผม อาศยัอยูใ่นวดัเหมือนพระภิกษุ ในเรือ่ง สี่แผ่นดิน   

เมื่อชอ้ยเห็นพลอยตอ้งอยู่ไฟเป็นเวลานาน จึงออกอาการหวาดกลวั และกลา่ววา่ไม่อยากมีภาระเรื่องครอบครวั      

ทัง้สามีหรอืบตุรธิดา และเมื่อสงูอายแุลว้จะเลอืกไปบวชชีแทน 

 

ถึงแมใ้นวฒันธรรมอ่ืนจะมีนกับวชหญิง แต่ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีทบัศพัทว์่า mae chi  เพ่ือสรา้งสีสนัความเป็น

ไทยใหบ้ทแปลตามกลยุทธ์การแปลแบบ foreignization ของ Venuti และอธิบายต่อทา้ยว่า (lay nun) เพ่ือให้

ผูอ้่านเกิด   จินตภาพท่ีตรงกบั frame ท่ีผูแ้ปลเลือกใช ้ผูว้ิจยัคาดว่าผูแ้ปลเจตนาใชค้าํว่า lay เพ่ือแยกใหเ้ห็นวา่

เป็นแม่ชีในลักษณะฆราวาส ไม่ใช่แม่ชีท่ีเป็นนักบวชอย่างเต็มรูปแบบ อันจะทาํให้ scene ในผูอ้่านภาษา

ปลายทางชดัขึน้ 

 

61. อุปัชฌาย ์

(Upacha) the officiating monk 
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62. คู่สวด 

Khu suat-his tutorial monks 

ตน้ฉบบัหนา้ 942  ตาอ้นรบัโอวาทจากอุปัชฌาย์แล้วก็ออกไปครองผ้า พอตาอ้นครองผ้าเหลือง

กลบัมายืนซอ้มขานนาคอยูก่บัคูส่วดท่ีตรงประตอูโุบสถ พลอยก็ไดแ้ตแ่ลดดูว้ยความพอใจ 

ฉบบัแปลหนา้ 641  Having received instructions from the officiating monk (the upacha), the 

ordinand went out to change into monk’s robe, after which he rehearsed with his tutorial monks the 

khu suat-the answers to the enquiries regarding his fitness to enter the monkhood.  

 

ในการบวชนาค อุปัชฌายค์ือพระท่ีทาํหนา้ท่ีประธานการบวช มีหนา้ท่ีหลกัคือรบัผิดชอบและรบัรองผูบ้วช            

พระอปัุชฌายต์อ้งมีตาํแหนง่เป็นเจา้อาวาสขึน้ไป จาํพรรษามาเกิน 10 ปี และเป็นนกัเปรยีญ53

54  

 

คูส่วด คือ พระภิกษุ 2 รูปผูท้าํหนา้ท่ีสวดประกาศในทา่มกลางสงฆเ์วลาทาํสงัฆกรรมอปุสมบท เพ่ือใหส้งฆท์ราบ

รายละเอียดเก่ียวกบัผูบ้วชและถามมติของสงฆว์่าจะยอมรบัผู ้บวชใหเ้ป็นภิกษุหรอืไม่ เรียกว่า พระคู่สวด หรือ 

พระกรรมวาจา54

55  

 

ในเรือ่ง สีแ่ผน่ดิน เมื่อตาอน้รบัโอวาทจากอปัุชฌายแ์ละครองผา้แลว้ ก็มายืนซอ้มขานนาคคูก่บัคูส่วด 

 

เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีสิ่งท่ีเทียบเคียงทัง้อุปัชฌายแ์ละคู่สวดได ้(dynamic equivalence) ผู้

แปลจึงเลอืกใชว้ิธีทบัศพัทท์ัง้สองคาํวา่ upacha และ khu suat  จากนัน้อธิบายตอ่วา่ the officiating monk และ              
his tutorial monks ตามลาํดบั เพ่ือให ้scene ในสมองผูอ้า่นเป็นไปในลกัษณะท่ีคลา้ยกบัมโนทศันท่ี์ชาวไทยมี 

 

63. ไฟประลัยกัลป์ 

Fai pralai kalpa, the Fire of Total Annihilation 

ตน้ฉบบัหนา้ 950  ‘เหมือนไฟประลยักลัป์’ พลอยนกึในใจทนัทีท่ีไดย้ิน 

ฉบบัแปลหนา้ 646  Phloi was not impressed. The latest man-made object only reminded her of 

the fai-pralai-kalpa, the Fire of Total Annihilation, which was supposed to blaze up and consume the 

universe at some vague date in the far, far future.  

 

ตามความเช่ือฮินดโูบราณ เมื่อพระอิศวรทรงลมืพระเนตรท่ีสามเมื่อใด เมื่อนัน้จะเกิดไฟประลยักลัป์ทาํลายลา้ง

โลกและทกุสิง่ ประหนึง่วา่โลกจะถึงคราวดบัสญู และเป็นเวลาของชาติภพใหม ่ 

 

                                                           
54 Wikipedia, อุปัชฌาย ์[ออนไลน]์, 10 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/อปัุชฌาย ์

55
 Kalyanamitra Group, คู่สวด [ออนไลน]์, 10 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

http://www.kalyanamitra.org/daily/dhamma/index.php?option=com_content&task=view&id=1019&Itemid=99999999 
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ในเรือ่ง เมื่อพ่อเพ่ิมเลา่ใหพ้ลอยฟังว่าอเมริกาทิง้ระเบิดปรมาณเูพ่ือโจมตีญ่ีปุ่ นช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ทาํใหม้ี

ผูเ้สียชีวิตมากกว่าแสนราย พลอยจึงนึกไปถึงไฟประลยักัลป์ เพราะเป็นการทาํลายลา้งท่ีมีอานุภาพรา้ยแรง

ใกลเ้คียงกบันิวเคลยีร ์

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ Fai pralai kalpa  เพ่ือสรา้ง scene ท่ีใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบั เน่ืองจากภาษาปลายทางไม่

มีคาํท่ีเทียบเคียงได ้(dynamic equivalence) จากนัน้อธิบายต่อทา้ยว่า the Fire of Total Annihilation, which 

was supposed to blaze up and consume the universe at some vague date in the far, far future เพ่ือให้

ผูอ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจความหมายของไฟประลยักลัป์ และการท่ีพลอยนึกไปถึงมโนทศันเ์รือ่งไฟประลยั

กลัป์ เป็นการแสดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลของคติความเช่ือแบบฮินดท่ีูหยั่งรากลกึอยู่ในสงัคมไทยอย่างแยกไมอ่อกอีก

ดว้ย 

 

 

 

 

64. ในหลวง 

Nai Luang 

 

65. โขน 

Khon 

 

66. ละคร 

Lakhon 

ตน้ฉบบัหนา้ 438  ‘แผ่นดินนีไ้ม่เหมือนแผ่นดินก่อนดอกแมพ่ลอย ท่านโปรดอะไรคนละอยา่งเรือ่งโขน

ละครอยา่งนีท้า่นโปรดมาก’ 

ฉบบัแปลหนา้ 309  ‘Our present Nai Laung is very fond of the theatre. Mae Phloi,’ Khun Prem 

said, ‘all kinds of theatre-khon, lakhon, everything.’ 

 

ในหลวง หมายถึง พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่ัว หนงัสอื สาสน์สมเด็จ เลม่ 12 ของสมเด็จพระเจา้บรมวงศ์

เธอ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ 55

56 ไดก้ลา่วว่าในสมยักรุงธนบรุีอาจมีการเรยีกพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หวัว่า          

ของหลวง แตต่อ่มาในสมยัรตันโกสนิทรไ์ดม้ีการยกเลกิคาํดงักลา่ว และเปลีย่นเป็น ในหลวง แทน 

 

สว่นโขน เป็นการแสดงโบราณชัน้สงูของไทย เป็นการราํตามแบบละครใน มีการเรียงลาํดบัก่อนหลงัคลา้ยละคร       

ผูแ้สดงจะสวมหวัโขน ถืออาวธุ มีการบรรเลงดนตรปีระกอบไปตลอดการแสดง เรื่องท่ีนิยมเลน่มกัเป็นวรรณคดี

                                                           
56

 Thaigoodview.com, ท่ีมาของคาํว่าในหลวง [ออนไลน]์, 11 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://www.thaigoodview.com/node/2813 
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โบราณ เช่น รามเกียรติ์ นอกจากนี ้ลาลแูบร ์ทตูจากประเทศฝรั่งเศสในสมยัสมเด็จพระนารายณม์หาราช ยงัได้

บนัทกึเรือ่งของโขนไวด้ว้ย56

57    

 

ละคร หมายถึง การแสดงราํท่ีเป็นเรื่องเป็นราว ดาํเนินเรื่องไปโดยลาํดบั มีตวัเอกของเรื่อง ฝ่ายชายเรียกว่าตวั

พระ เพราะสมยัโบราณแสดงแต่เรื่องจักรๆ วงศ์ๆ  เป็นเรื่องของกษัตริย ์มีช่ือนาํหนา้ว่า ‘พระ’ เช่น พระอนิรุทธ์ิ               

พระไชยเชษฐ์ พระอภยัมณี ฝ่ายหญิงเรยีกวา่ ตวันาง เพราะในเรื่องท่ีแสดงมกัช่ือนาํหนา้ว่า ‘นาง’ เช่น นางสีดา     

นางบษุบา นางทิพยเ์กสร57

58 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทค์าํวา่ในหลวง (Nai Luang) โขน (khon) และละคร (lakhon) เพ่ือเผยแพรค่วามเป็นไทยใหบ้ทแปล

ตามแนวคิด foreignization ของ Venuti เน่ืองจาก ในหลวง เป็นคาํท่ีคนไทยเรยีกกนัทั่วไป และนา่จะยงัเป็นคาํท่ี

ผูอ้่านชาวต่างชาติหลายคนรูจ้ักดี      ส่วน โขน ผูแ้ปลจาํตอ้งทบัศพัทเ์พราะเป็นการแสดงท่ีวฒันธรรมภาษา

ปลายทางไม่มี (dynamic equivalence) และคาํนีก็้เป็นคาํท่ีใช้กันอย่างเป็นทางการแลว้ ส่วน ละคร ถึงแม้

วฒันธรรมตะวนัตก      จะมีคาํว่า play แต่ลกัษณะแตกตา่งจากละครไทยเป็นอย่างมาก หากไมท่บัศพัท ์scene 

ท่ีไดจ้ะไมต่รงกบั frame  

                                                           
57

 Wikipedia, โขน [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/โขน 

58
 Wikipedia, ละคร [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/ละคร 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%84%E0%B8%8A%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%A9%E0%B8%90%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AD%E0%B8%A0%E0%B8%B1%E0%B8%A2%E0%B8%A1%E0%B8%93%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%94%E0%B8%B2
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67. สักวา 

Sakkrawa 

ตน้ฉบบั   ไมป่รากฏ 

ฉบบัแปลหนา้ 226  ‘I can go on and on and if I were a poet I’d compose a sakkrawa in their 

praise’ 

 

สกัวาเป็นกลอนชนิดหนึง่ แตล่ะบทมีสีค่าํกลอน ขึน้ตน้ดว้ย ‘สกัวา’ และลงทา้ยดว้ย ‘เอย’ เสมอ การเลน่กลอนนี ้

ผูป้ระพนัธต์อ้งมีความสามารถและปฏิภาณไหวพริบอย่างยิ่งเพราะเป็นการเลน่แนวโตต้อบกนัสดๆ ในหมู่ผูเ้ลน่

หลายคน สว่นใหญ่เลน่บนเรอืนแพ ราวเดือน 11 หรอื 12 58

59 

 

วนัหนึ่งเมื่อกลบัมาถึงบา้น คณุเปรมเอ่ยปากชมเชยแม่พลอยว่าจัดสาํรบัหมากไดน้่ารบัประทานมาก เพราะใช้

ของคุณภาพดี เคีย้วแลว้ไม่กัดปาก จนคณุเปรมอยากแต่งกลอนสกัวาใหพ้ลอยเพ่ือยกย่องความสามารถของ

พลอย 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า sakkrawa โดยท่ีไม่ไดอ้ธิบายเพ่ิมเติม แต่หากพิจารณาบริบท if I were a poet I’d compose 

ผูอ้่านจะทราบไดว้า่ผูพ้ดูจะตอ้งแตง่คาํกลอนประเภทใดประเภทหนึ่งเป็นแน่ นอกจากนีก้ารมีแนวคิดเรือ่งสกัวา

ในเรื่อง ยงัแสดงใหเ้ห็นว่าสงัคมไทยสมยัก่อนนิยมประพันธ์กลอน และเป็นสงัคมรื่นเริง รกัความสนุก และมี

อารมณศ์ิลปิน 

 

68. ละครพูด 

Lakhon phut, talk-plays 

 

69. ละครร้อง 

Lakhon rong, sing-plays 

ตน้ฉบบัหนา้ 439  ‘ฉนัเห็นทา่นทรงละครพดูอยูม่ากเหมือนกนั ถา้อยา่งนีฉ้นัก็พอจะไปได’้  

   ‘ละครพดูน่ีเป็นอยา่งไร’ พลอยซกัเพราะเคยดลูะครรอ้งแบบปรดีาลยั 

ฉบบัแปลหนา้ 310  ‘I could perhaps join the talk-plays, the lakhon phut.’ His Majesty is also 

very interested in them. 

   ‘But what are these talk-plays?’ she asked. She was familiar with the sing-

plays (lakhon rong), such as those staged by the Pridalai Troupe.   

 

ละครพดูเป็นละครท่ีไดร้บัอิทธิพลมาจากตะวนัตก เกิดขึน้ในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัใช้

คาํพดูดาํเนินเรือ่งเหมือนการดาํเนินชีวิตปกติ เดิมทีตวัแสดงเป็นหญิงลว้น ต่อมามีชายดว้ย พระบาทสมเด็จพระ

                                                           
59

 Wikipedia, สักวา [ออนไลน]์, 14 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/สกัวา 
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มงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัไดท้รงใหก้ารอปุถมัภกิ์จการของละครพดูอย่างมาก เพราะทรงเห็นเป็นศิลปะท่ีน่าสนใจ อีก

ทัง้ยงัเป็นการแสดงท่ีง่ายอีกดว้ย59

60 

 

ละครรอ้งเป็นศิลปะการแสดงแบบใหม่ท่ีกําเนิดขึน้ในตอนปลายรชัสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้

เจา้อยู่หวั ละครรอ้งไดป้รบัปรุงขึน้โดยไดร้บัอิทธิพลจากละครต่างประเทศ เรียกว่าละครรอ้งสลบัพดู นอกจากนี ้

ไดเ้กิดละครรอ้งขึน้อีกแบบหนึ่ง เรียกว่าละครรอ้งลว้นๆ โดยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัไดท้รง

ดดัแปลงละครของชาวตะวนัตกจากละครอปุรากรท่ีเรยีกวา่ "โอเปอเรติก ลเิบรตโต" (Operatic Libretto) มาเป็น

ละครในภาษาไทย และไดร้บัความนิยมอีกแบบหนึง่ ละครรอ้งทัง้สองประเภทมกัแสดงตามโรงละครทั่วไป60

61 

 

ในเรื่องสี่แผ่นดิน คุณเปรมและพลอยสนทนากันเรื่องละครพูดและละครรอ้ง ด้านพลอยรูจ้ักแต่ละครรอ้ง                

เมื่อคณุเปรมเอ่ยถึงละครพดูจึงไมรู่จ้กั เพราะเป็นของใหมเ่น่ืองจากพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลา้เจา้อยูห่วัทรง

รเิริม่ 

 

ผู้แปลอธิบายละครพูดว่า talk-plays และละครรอ้งว่า sing-plays จากนั้นทับศัพท์ว่า Lakhon phut และ 

Lakhon rong ตามลาํดับ เพ่ือใส่ความเป็นไทยใหต้ัวบทแปล และละครทัง้สองอย่างอาจไม่พบในวฒันธรรม

ภาษาปลายทางอีกดว้ย  

 

70. ระนาดเอก 

Ranat ek 

 

71. ฆอ้งวง 

Khong wong 

ตน้ฉบบัหนา้ 111  ‘พอ่นพ เรามาลองฝีมือกนัสกัทีดีไหมครบั ฉนัจะตีระนาดเอก พอ่นพตฆีอ้งวง’ 

ฉบบัแปลหนา้ 84  ‘I’ll take the ranat ek, and you play the khong wong. How about it, Pho 

Nop?’ 

ระนาดเอกเป็นเครื่องตีชนิดหนึ่งท่ีวิวฒันาการมาจากกรบั แต่เดิมคงใชก้รบัสองอันตีเป็นจังหวะ ต่อมาก็เกิด

ความคิดวา่ ถา้เอากรบัหลาย ๆ อนัวางเรยีงราดลงไป แลว้แกไ้ขประดิษฐ์ใหม้ีขนาดลดหลั่นกนั แลว้ทาํรางรองอุม้

เสียง และใชเ้ชือกรอ้ยไมก้รบัขนาดต่าง ๆ กนันัน้ใหต้ิดกนั และขึงไวบ้นรางใชไ้มต้ีใหเ้กิดเสียง นาํตะกั่วผสมกับ
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ขีผ้ึง้มาถ่วงเสียงโดยนาํมาติดหวัทา้ยของไมก้รบันัน้ใหเ้กิดเสียงไพเราะยิ่งขึน้ เรียกไมก้รบัท่ีประดิษฐ์เป็นขนาด

ตา่งๆ กนันัน้วา่         ลกูระนาด เรยีกลกูระนาดท่ีผกูติดกนัเป็นแผน่เดยีวกนัวา่ ผืน61

62 

สว่นฆอ้งวงเป็นเครื่องดนตรีท่ีวิวฒันาการมาจากฆอ้งรางของอินโดนีเซีย สนันิษฐานว่ามีมาตัง้แต่สมยัสโุขทยั 

สว่นประกอบของฆอ้งวงใหญ่ประกอบดว้ยลกูฆอ้งและวงฆอ้ง ลกูฆอ้งมี 16 ลกูทาํจากทองเหลือง เรยีงจากลกู

เลก็ดา้นขวา วงฆอ้งสงูประมาณ 24 เซนติเมตร ใชห้วายโป่งทาํเป็นราง ใหห้วายเสน้นอกกบัเสน้ในหา่งกนั 14-17 

เซนติเมตร ใชห้วาย 4 อนั ดา้นลา่ง 2 อนัขดเป็นวงขนานกนั เวน้ท่ีไวใ้หน้กัดนตรเีขา้ไปบรรเลง62

63 

 

ในงานโกนจุกของพลอยและชอ้ย ทุกคนไปคา้งท่ีบา้นชอ้ย รวมถึงเจา้คุณพ่อพลอยดว้ย ดงันัน้เจา้คณุพ่อของ

พลอยไดม้ีโอกาสพบกบัคณุหลวงนพ ซึง่เป็นพอ่ของชอ้ย เมื่อถึงเวลากลางคืนหลงัเสรจ็งาน เจา้คณุพอ่ของพลอย

ไดช้วน      คณุหลวงนพเลน่ระนาดและฆอ้งวง  

 

ผูแ้ปลทบัศพัทร์ะนาดเอกวา่ ranat ek และฆอ้งวงวา่ khong wong ตามลาํดบั เน่ืองจากภาษาปลายทางไมม่ีคาํ

ท่ีเทียบเคียง (dynamic equivalence) กบัคาํทัง้สองได ้จริงอยูอ่าจมีเครื่องกระทบ (percussion) บางประเภทท่ี

มีลกัษณะคลา้ย แตจิ่นตภาพในสมองผูอ้า่นจะไมต่รงกบัคาํทัง้สอง นอกจากนีก้ารทบัศพัทว์า่ ranat ek  และ  

khong wong ยงัเป็นการเผยแพร่เครื่องดนตรีไทยใหผู้อ้่านในวัฒนธรรมอ่ืนไดรู้จ้ักตามกลยุทธ์การแปลแบบ 

foreignization ของ Venuti อีกดว้ย  

 

72. ตาํลึง  

Tamlung 

ตน้ฉบบัหนา้ 266  ‘ไดอ้ฐัอีกคนละหา้ตาํลงึ ซือ้ของพอไหม? พอไหม?’ 

ฉบบัแปลหนา้ 173  ‘Now we each have five tamlungs to spend. Is it enough? Is it enough?’ 

 

ตาํลงึคือหนว่ยเงินของไทยในสมยัก่อน 1 ตาํลงึ มีคา่เทา่กบั 4 บาท63

64 

 

แม่นุย้ อาของคุณเปรม มาเยี่ยมวงัเพ่ือสนทนากับคุณสาย ระหว่างสนทนาแม่นุย้ไดใ้หเ้งินพลอยและชอ้ยหา้

ตาํลงึเพ่ือออกไปซือ้ผา้ 

 

เน่ืองจากวฒันธรรมปลายทางไม่มีสิ่งท่ีเทียบเคียง (dynamic equivalence) กบั ตาํลึง ได ้ผูแ้ปลจึงทบัศพัทเ์พ่ือ

รกัษา scene หนว่ยเงินของไทยไวใ้น frame และปรกติแลว้การแปลหนว่ยเงินมกัใชก้ลวิธีทบัศพัทเ์ทา่นัน้ ไมนิ่ยม

ใชก้ารแปลงมาเป็นหนว่ยเงินในภาษาปลายทาง เพราะหนว่ยเงินของแตล่ะวฒันธรรมไมเ่ทา่เทียมกนั  
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73. ชั่ง 

Chang, a chang was eighty baht  

ตน้ฉบบัหนา้ 34  ‘ไปบอกคุณสายหยุดของหล่อนทีเถิดแม่คณุ ว่าฉนัไม่ใช่เศรษฐีจะไดกิ้นหีบหมาก

ราคา 20 ชั่ง 30 ชั่ง...’ 

ฉบบัแปลหนา้ 31  ‘Well, you can tell your Khun Saiyut that I’m not a rich woman and do not 

have the means to chew betel out of a thirty to forty chang box.’ A chang was eighty baht, and forty 

chang was a sum large enough to pay for a mansion in those days. 

 

ชั่ง เป็นหน่วยเงินสมยัโบราณของไทย มีค่าเท่ากับ 20 ตาํลึง หรือ 80 บาท6 4

65 ในเรื่อง คณุสายหยุดฝากชอ้ยมา

ถามคณุสายวา่อยากซือ้หีบหมากหรอืไม ่ดว้ยเห็นวา่ราคาแพงมากคณุสายจึงปฏิเสธ 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ chang จากนัน้อธิบายตอ่วา่ A chang was eighty baht, and forty chang was a sum large 

enough to pay for a mansion in those days เพ่ือขยายความใหเ้ห็นว่าเงินจาํนวนดงักลา่วมีค่ามากขนาดซือ้

คฤหาสนไ์ดห้นึง่หลงัทีเดียว และการท่ีผูแ้ปลทบัศพัทแ์ทนท่ีจะแปลก็เป็นเพราะโดยสว่นใหญ่แลว้ การแปลหนว่ย

เงินมกัเป็นสิ่งท่ีไม่มีผูใ้ดกระทาํ เน่ืองจากถือกนัว่าหน่วยเงินของแต่ละคู่ภาษามกัมีค่าไม่เท่ากนั สว่นใหญ่มกัใช้

การ      ทบัศพัท ์จากนัน้ตามดว้ยการอธิบายเพ่ิม 

 

74. สลึง 

Salung (1 salung=25 satang) 

 

75. เฟ้ือง 

Fuang, half a salung  

ตน้ฉบบัหนา้ 519  ‘วนัละสลงึ ยงัดีเสยีอีก แตก่่อนเขาใหว้นัละเฟ้ืองเทา่นัน้’ 

ฉบบัแปลหนา้ 384  ‘One salung a day.’ (1 salung = 25 satang.) ‘Don’t laugh, Mae Phloi. It 

used to be one fuang,’ (half a salung) 

 

ปกติพ่อเพ่ิมไม่เคยคิดบญัชีรายรบัรายจ่ายของตนเอง แต่เมื่อพลอยออกเงินซ่อมแซมบา้นคลองบางหลวง พ่อ

เพ่ิมกลบัจดค่าใชจ้่ายทกุบาททกุสตางค ์ทาํใหพ้ลอยนึกสงสยัว่าพ่อเพ่ิมคงรวยมากแลว้ แตพ่่อเพ่ิมกลบับอกว่า

ไม่เลย เพราะภรรยาเป็นผูด้แูลค่าใชจ้่ายในบา้น ตวัเขาไดเ้งินใชว้นัละสลงึเท่านัน้ แต่ก็นบัวา่ดีกว่าเมื่อก่อนท่ีได้

แคเ่ฟ้ืองเดียว 
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ผูแ้ปลทับศพัทส์ลึงว่า salung และใหค้าํอธิบายต่อว่าเท่ากับ 25 สตางค ์(1 salung = 25 satang) ส่วนเฟ้ือง            

ผูแ้ปไดล้ทับศัพท์ว่า fuang และอธิบายในวงเล็บต่อว่า (half a salung) เพ่ือให้ผูอ้่านในอีกวัฒนธรรมเขา้ใจ

ความหมายและค่าของสลึงและเฟ้ือง เพราะค่าเงินในวัฒนธรรมปลายทางแตกต่างจากค่าเงินในสี่แผ่นดิน 

 

76. ฬส 

Lot (not even one satang) 

 

77. ไพ 

Pai, or three satangs 

ตน้ฉบบัหนา้ 458  สมยัเมื่อคณุสายยงัสาว ปลาทนูึง่เคยขายเขง่ละฬส และในเข่งนัน้ก็มีปลาทเูรยีงกนั

ถึงสามชัน้ ขณะท่ีคุณสายเล่าเรื่องนัน้พลอยจาํไดว้่าปลาทูมีราคาเข่งละไพ ซึ่งคุณสายบ่นว่าแพงนักหนา แต่

ในขณะนีข้ึน้ราคาไปถึงเขง่ละ 6 สตางค ์คือ สองไพ 

ฉบบัแปลหนา้ 329  She recollected Khun Sai’s complaint many years ago about the price of 

mackerel having climbed from one lot (not even a satang) for one bamboo basket containing three 

tiers of the plumpest fish, to one pai, or three satangs per basket with less fish in it. And now Phloi 

was having to pay out two whole pai-six satangs!-for a basket of only a few mackerels.  

 

ฬสและไพเป็นหน่วยเงินโบราณ ฬส มีค่าเท่ากับ 1 ส่วน 128 บาท หรือไม่ถึง 1 สตางค ์ ส่วน ไพ มีค่าเท่ากบั 3 

สตางค์65 66 

 

เมื่อโลกเข้าสู่สงครามโลกครัง้ท่ี 1 ประเทศไทยก็ได้รบัผลกระทบจากสงครามมากมาย หนึ่งในนั้นคือด้าน

เศรษฐกิจ      ขา้วของแพงมีราคาขึน้อย่างมาก ทาํใหพ้ลอยเริ่มวิตกเพราะสมยัคุณสายยงัเป็นวยัรุน่ ปลาทูนึ่ง

ราคาเขง่ละเพียงหนึง่ฬสเทา่นัน้ ตอ่มาเมื่อพลอยเขา้ไปอยูใ่นวงั ราคาไดข้ึน้มาเป็นหนึง่ไพ และขณะนีส้องไพแลว้   

 

ผูแ้ปลทบัศพัทค์าํวา่ ฬส วา่ Lot จากนัน้อธิบายตอ่ในวงเล็บวา่ (not even one satang) เพ่ือแสดงใหเ้ห็นวา่มีค่า

นอ้ยมาก สาเหตท่ีุไมแ่จกแจงวา่มีคา่จรงิๆ เทา่ใดนัน้อาจเป็นเพราะใบบรบิทนีค้าํวา่ ฬส ไมม่ีความสาํคญัมากนกั 

ตวัละครอาจตอ้งการกลา่วเพียงครา่วๆ วา่ปลาทสูมยัก่อนราคาถกูมากเพียงใด  

 

ส่วน ไพ ผู้แปลทับศัพท์ว่า Pai จากนั้นอธิบายต่อว่า or three satangs เพ่ือแสดงให้เห็นค่าของไพ ผู้แปล

จาํเป็นตอ้งเพ่ิมคาํอธิบายเขา้ไปสาํหรบัสองคาํนีเ้พ่ือใหผู้อ้า่นปลายทางเห็นภาพตรงกนั เน่ืองจากวฒันธรรมและ

ยคุสมยัของภาษาตน้ทางและปลายทางแตกตา่งกนัมาก แมค้นไทยในปัจจบุนัก็อาจไมเ่ขา้ใจวา่ ฬส และ ไพ มีคา่

เทา่ใด 
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78. มะกรูด 

Makrut (kaffir lime) 

 

79. ข่า 

Kha (alpinia galanga) 

 

80. มะเขือพวง 

Makhua phuang (a pea-sized variety of eggplant) 

 

81. แกงเผ็ดเนื้อ 

Kaeng phet nua 

 

82. เผ็ด 

Phet (hot) 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 499  ‘ผวิมะกรูดเอาผวิมะนาวแทน กะปิตอ้งใชก้ะปิฝรั่งทีเ่ขาทาขนมปังกินเรียกว่า แอน

โชวี ่ข่าไม่มีไม่เป็นไร เครือ่งเทศมียีห่ร่า พริกใชพ้ริกป่น ทีข่าดมากคือตะไคร ้ลูกไปซือ้นํา้มนัตะไครจ้ากรา้นขาย

ยามาใส่ลงสองสามหยด แกงเกือบจะสกุแลว้ พีอ่ ัน้มาดูบอกว่าไม่เห็นเหมือนของจริงเลย เพราะไม่มีมะเขือพวง 

ลูกเลยเอาถั่วกระป๋องใสล่งไปใหม้นัดูคลา้ยๆ เสรจ็แลว้ก็กินกนัอร่อยเตม็ที ่จะว่าเหมือนแกงเผด็ก็ไม่ได ้เพราะมนั

ไม่เหมือน แต่เป็นอะไรทีเ่ผด็ๆทีก่ินกบัขา้วไดด้กีว่าของฝรั่ง’ 

 

ฉบบัแปลหนา้ 365  For makrut (kaffir lime) peel we substitute lemon peel. No kha (alpinia 

galanga) was to be found, but the most sorely missed ingredient of all was lemon grass. We’d have 

given anything for a few stalks of it! I went to the chemist’s shop and bought a bottle of lemon grass 

oil and sprinkled a few drops into the pot. Then as the pot started to boil Phi An Shook his head at it 

saying it didn’t look like the real thing without some makua phuang (a pea-sized variety of eggplant) 

so I added tinned peas and this did  indeed improve its appearance. You probably won’t have 

recognized it as kaeng phet nua. Mother Dear, but it was phet (hot) enough with all that chili and we 

ate it all up with great relish. 
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เอกลกัษณอ์ย่างหนึง่ของวฒันธรรมไทยคืออาหารไทย ปัจจบุนัทั่วโลกรูจ้กักนัอาหารไทยเป็นอยา่งดีดว้ยรสชาติท่ี

อรอ่ยและมีประโยชนต์อ่สขุภาพ ประเทศไทยอยูใ่นเขตรอ้น เครือ่งปรุงและสว่นประกอบ เช่น พริก ขิง ขา่ ตะไคร ้    

ใบมะกรูด หวัหอม ปลารา้ ฯลฯ จึงมีรสและกลิน่รุนแรงเพ่ือขบัเหง่ือและช่วยระบายความรอ้น  

 

ในเรื่อง สี่แผ่นดิน ตาอ๊อดเขียนจดหมายมาถึงพลอยเลา่เรือ่งชีวิตความเป็นอยู่ท่ีองักฤษ โดยเฉพาะอาหารการ

กินซึ่งถือเป็นเรื่องใหญ่ของคนไทย หากหาวตัถดุิบใดไม่ได ้ตาอ๊อดก็ใชอ้าหารของฝรั่งแทนไป ทาํใหห้นา้ตาและ

รสชาติตา่งออกไปจากอาหารไทยแทบ้า้ง 

 

คาํว่า มะกรูด ผูแ้ปลทบัศพัท ์วา่ Makrut จากนัน้ใหช่ื้อในภาษาองักฤษ (kaffir lime) สว่น ขา่ ผูแ้ปลไดเ้ลือกทบั

ศพัทว์า่ Kha จากนัน้ใหช่ื้อในภาษาลาติน (alpinia galanga) สาํหรบั มะเขือพวง ผูแ้ปลไดท้บัศพัทว์่า Makhua 

phuang จากนัน้อธิบายโดยบอกรูปรา่งของสิง่นัน้ (a pea-sized variety of eggplant)  

 

แกงเผ็ดเนือ้ ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีทบัศพัท ์(Kaeng phet nua) โดยไม่อธิบายต่อทา้ยว่าในภาษาองักฤษหมายถึง

สิง่ใด เพราะบรบิทจะบอกผูอ้า่นไดช้ดัเจนอยูแ่ลว้วา่สิง่ท่ีตาอ๊อดกาํลงัปรุง คือแกงไทยชนิดหนึง่  

 

สดุทา้ย เผ็ด ผูแ้ปลทบัศัพทว์่า Phet จากนัน้แปลในวงเล็บว่าหมายถึงเผ็ดรอ้น (hot) เพราะลกัษณะเด่นของ

อาหารไทย คือ เผ็ด การทบัศพัทล์กัษณะนีอ้าจช่วยเผยแพรอ่าหารใหช้าวต่างชาติรูจ้กัมากขึน้ไดต้ามกลยทุธก์าร

แปลแบบ foreignization ของ Venuti  

  

เน่ืองจากในบริบทนีเ้ป็นอาหารไทย เพราะฉะนัน้ช่ือสว่นประกอบต่างๆ จึงตอ้งเป็นภาษาไทยดว้ย หากผูแ้ปลใช้

แตภ่าษาองักฤษ scene ท่ีผูอ้า่นเห็นอาจไปคลา้ยอาหารชาติอ่ืนแทนท่ีจะเป็นอาหารไทย ทาํใหผู้อ้า่นมีจินตภาพ

ไมต่รงกบัภาษาตน้ทาง และรสชาติความเป็นไทย (local color) หายไปอยา่งนา่เสยีดาย 

 

83. ยาดอง 

Ya Dong 

ตน้ฉบบัหนา้ 377  ‘ยาอะไร’ 

   ‘อา้ว ก็ยาดองซิจ๊ะ’ ยายเทียบตอบอยา่งมีภมู ิ

ฉบบัแปลหนา้ 256  ‘Yes, what kind of medicine?’ 

   ‘The ya dong of course.’ This is any one of the various kinds of medicinal-

alcoholic liquid made by leaving cloth bag containing medicinal roots, leaves and other ingredients 

submerged in rice wine or arrack. 

 

ยาดอง คือ การนาํสมนุไพรต่างๆ และวตัถดุิบตา่งๆ มาหมกัและนาํนํา้ท่ีไดม้าดื่มเพ่ือวตัถปุระสงคต์า่งๆ เช่น เพ่ิม

พลงัทางเพศ แกป้วดเมื่อย รกัษาโรค บาํรุงเลอืด เป็นตน้  
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ยายเทียบผูเ้ป็นหมอตาํแยไดม้าทาํคลอดใหพ้ลอย ยายเทียบกลา่วว่าสขุภาพของหญิงท่ีเพ่ิงคลอดจะดีหรอืไม่ก็

อยู่ท่ีตรงอยูไ่ฟใหถ้กูหลกั หากผิดพลาดไปจะเกิดปัญหาเลือดลมตามมา และทาํใหต้อ้งรบัประทานยาดองเพ่ือ

บาํบดัอาการท่ีตามมา 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า ya dong เน่ืองจากไม่สามารถหาสิ่งท่ีเทียบเคียง (dynamic equivalence) ในวฒันธรรมของ

ภาษาปลายทางได ้ผูแ้ปลจึงตอ้งหา frame ขึน้มาใหม่ท่ีช่วยสรา้ง scene ท่ีใกลเ้คียงภาษาตน้ฉบบั นอกจากนี ้

การทบัศพัทว์า่ ya dong ยงัทาํใหผู้อ้า่นชาวตา่งชาติรูจ้กัยาดองตามกลยทุธ ์foreignization ไดอี้กดว้ย  

 

84. ชะเอม 

Cha-em juice 

ตน้ฉบบัหนา้ 9  เพราะไหนจะตอ้งตม้นํา้ผึง้สบัปะรดและชะเอมไวค้ลกุกบัยาเสน้เมืองสอง 

ฉบบัแปลหนา้ 12  Who would be boiling the honey, the pineapple juice and the cha-em 

juice-even the Muang Song tobacco could not do without them, mother always said. 

 

ชะเอมเป็นพืชสมุนไพรสารพดัประโยชน ์มีสรรพคุณรกัษาโรคไดม้ากมายนบัตัง้แต่ เบาจืด ไขม้าลาเรีย เยื่อตา

อกัเสบ ปากมดลกูเนา่เป่ือย พยาธิใบไมใ้นเลอืด ไอ เป็นตน้ 

 

ในเรื่อง สี่แผ่นดิน ก่อนท่ีพลอยจะออกจากบา้นคลองบางหลวง พลอยเดินไปดสูถานท่ีตา่งๆ ในบา้นท่ีตนเคยวิ่ง

เลน่ ช่วยแมท่าํงาน และหวนนกึไปถึงเวลาท่ีแมท่าํยาเสน้เมืองสองใหเ้จา้คณุพอ่  

 

ผูแ้ปลทบัศัพทว์่า cha-em และอธิบายต่อว่าเป็นนํา้ผลไม  ้juice เพราะภาษาปลายทางไม่มีคาํเรียกสมุนไพร

ดงักล่าวท่ีเทียบเคียงได ้(dynamic equivalence) ทัง้ยงัเป็นการเผยแพรค่วามเป็นไทยในภาษาปลายทางตาม

แนวคดิดา้นการแปลของ Venuti ไดอี้กเช่นกนั 

 

85. จันอับ 

The crunchy chan-up 

ตน้ฉบบัหนา้ 43  ‘นั่นอะไรพลอย?’  

   ‘หอ่จนัอบั’ พลอยตอบ ‘ฉนัไดม้าจากบา้นเมื่อเชา้นี ้กินดว้ยกนัซีชอ้ย’ 

ฉบบัแปลหนา้ 37  They ate the sweets-the crunchy chan-ap pilfered from Khun Un’s 

overflowing cupboard. 

 

จนัอบัเป็นขนมขบเคีย้วของไทยท่ีดดัแปลงมาจากขนมของชาวจีน ประกอบดว้ยขนมตา่งๆ หลายอย่าง เช่น ฟัก 

ถั่วกอ้น ตงัเม งาตดั เป็นตน้ สว่นประกอบสว่นใหญ่คือแปง้และนํา้ตาล มีรสหวาน เวลากดัจะมีเสยีงดงักรุบกรอบ  

 

ในเรือ่ง สี่แผ่นดิน เป็นตอนท่ีพลอยชวนชอ้ยออกไปนั่งกินขนมจนัอบัและคยุกนันอกเรอืน 
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ผูแ้ปลทับศัพทว์่า chan-up และอธิบายเพ่ิมว่าเป็นขนมหวานท่ีกรุบกรอบ (sweets-crunchy) เพ่ือให ้frame 

สามารถสรา้งจินตภาพของผูอ้่านในภาษาปลายทางท่ีตรงกับตน้ทาง เน่ืองจากไม่มีขนมในวฒันธรรมภาษา

ปลายทางมาเทียบเคียงกบัจนัอบัได ้

 

 

 

 

 

86. ขนมจีน 

Khanom chin-noodles with various sauces 

ตน้ฉบบัหนา้ 202  ‘ฉนัแวะกินขนมจีนนํา้พรกิท่ีหนา้ประตวูงัเมื่อก่อนจะเขา้มาน่ีเอง’ 

ฉบบัแปลหนา้ 133  ‘I passed a khanom chin (noodles with various sauces)’ 

 

ขนมจีนเป็นอาหารคาวจานหลกัอยา่งหนึ่งของไทย ทาํจากแป้งเป็นเสน้เหนียว ราดดว้ยนํา้ชนิดตา่งๆ เช่น นํา้ยา 

นํา้พรกิ นํา้เงีย้ว นํา้ยาป่า เป็นตน้ เวลารบัประทานมกัแกลม้ดว้ยของเคียงมากมาย เช่น ไขต่ม้ พรกิแหง้ ผกัชนิด

ตา่งๆ เป็นตน้ 

 

แม่ชัน้ มารดาของพ่ีเน่ืองและชอ้ย เขา้มาในวงัเพ่ือเยี่ยมชอ้ย พลอยแอบดีใจท่ีแม่ชัน้มาเพราะหวงัวา่พ่ีชอ้ยอาจ

ฝากจดหมายมาถึงตนบา้ง คณุสายชวนใหแ้มช่ัน้รบัประทานอาหาร แต่แมช่ัน้บอกว่ารบัประทานขนมจีนนํา้พริก

หนา้วงัมาแลว้ 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ khanom chin และอธิบายในวงเลบ็ตอ่วา่ (noodles with various sauces) เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบ

ลกัษณะของอาหารชนิดนี ้เน่ืองจากไมม่ีสิง่ใดในวฒันธรรมภาษาปลายทางเทียบเคยีง (dynamic equivalence) 

ขนมจีนในวฒันธรรมไทยได ้หากไม่อธิบายเพ่ิม scene ท่ีเกิดกบัผูอ้่านภาษาปลายทางอาจไม่ชดัว่าเป็นอาหาร

ชนิดใด นอกจากนีก้ารทบัศพัทว์่า khanom chin ยงัเป็นการเผยแพรอ่าหารไทยชนิดนีซ้ึ่งคนไทยรบัประทานกัน

เป็นประจาํใหช้าวตา่งชาติรูจ้กัอีกดว้ย  

 

87. ก๋วยเตี๋ยว 

Kuaitieo, meaning rice noodles as distinguished from bami, or egg noodles 

ตน้ฉบบัหนา้ 855  ‘...หมูนี่ไ้ดย้ินแตป่ระกาศโฆษณาเรือ่งก๋วยเตี๋ยวกนัทางวิทยอุอกแจว้ๆ ไป พิลกึละ่’ 

ฉบบัแปลหนา้ 596  ‘I don’t seem to hear them talking about the plight of the fruit-growers, Mae 

Phloi. Or about anything else from the matter, except kuaitieo.’ 

 

ก๋วยเตี๋ยวเป็นอาหารหลกัจานหนึ่งของคนไทยมาชา้นาน มีหลายรสชาติหลายรูปแบบ ส่วนประกอบหลกัมีเสน้

ก๋วยเตี๋ยว นํา้แกงตม้กระดกูหม ูเนือ้สตัว ์ผกั พรกิ นํา้ปลา นํา้ตาล และนํา้มะนาว  
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ในเรือ่ง พอ่เพ่ิมบน่โอดโอยวา่หลงัจากนํา้หายทว่มกรุง พ.ศ. 2485 แทนท่ีรฐับาลจะสนใจแกปั้ญหาชาวสวนผลไม้

ท่ีตอ้งประสบปัญหาพืชผลไรน่าเสียหายเป็นจาํนวนมาก กลบัส่งเสริมการขายและรบัประทานก๋วยเตี๋ยวแทน

เพราะความชอบสว่นบคุคล 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า kuaitieo จากนัน้อธิบายในย่อหนา้ถดัไปวา่ the world kuaitieo, meaning rice noodles (as 

distinguished from bami, or egg noodles), referred to a popular dish of Chinese origin whose main 

ingredients comprise boiling broth of pork bones (for cooking the noodles), pork, bean sprouts and 

dried shrimps, seasoned with fish sauces, lime juice, garlic, vinegar, dried and/or pickled chili, and 

for those who like them, garnished with chopped spring onions and/or coriander. Kuaitieo had been 

part of Thai society since time immemorial and there had been innumerable variations on the theme. 

In the 1940s the sellers of kuaitieo were still mostly Chinese. In the present campaign the people 

were being urged not only to eat but set up booths and stalls selling this dish. (ฉบบัแปลหนา้ 596-597) 

เพราะตอ้งการแยกความแตกตา่งของก๋วยเตี๋ยวและบะหมี่ เพ่ือให ้scene นัน้ชดัเจนขึน้ เน่ืองจากก๋วยเตี๋ยวเป็น

อาหารหลกัอย่างหนึ่งของคนไทย มีหลายรูปแบบหลายสตูรจนแตกต่างจากก๋วยเตี๋ยวท่ีเป็นของชาวจีน ผูอ้่าน

ชาวตา่งชาติจึงควรรูจ้กัคาํนีไ้วบ้า้งเพ่ือท่ีจะไดเ้ขา้ใจวฒันธรรมและวิถีชีวิตไทยไดด้ีขึน้  

 

88. ใบพลู 

Phlu leaves 

ตน้ฉบบัหนา้ 50  เวลากลางคืน คณุสายใหพ้ลอยหดั 

ฉบบัแปลหนา้ 42  Phloi had become Khun Sai’s little assistant-apprentice at these tasks, had 

even once or twice tried her unskilled hand at rolling phlu leaves in the elegant manner of the palace. 

 

เมื่อพลอยเขา้ไปอยูใ่นวงัไดส้กัพกั คณุสายจึงเริ่มสอนงานบา้นการเรือนต่างๆ ใหพ้ลอย เช่น จีบหมากจีบพล ูพบั

ผา้ และช่วยงานเลก็ๆ นอ้ยๆ เทา่ท่ีพอทาํได ้

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า phlu จากนัน้อธิบายต่อว่าเป็นใบไม ้(leaves) เพ่ือใหผู้อ้่านในอีกวฒันธรรมหนึ่งเกิดจินตภาพ

วา่ phlu นัน้เป็นใบของตน้พล ู

 

89. สาธุ 

Sadhu 

ตน้ฉบบั   ไมป่รากฏ 

ฉบบัแปลหนา้ 641  He looked transfigured, she thought. A most beautiful costume, the yellow 

robe. What it stood for had already bestowed on On and aura of peace and dignity. ‘Sadhu!’ she 

prayed silently. 
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คาํวา่ สาธุ ใชใ้นการแสดงความยนิดี เห็นดว้ย ตกลง หรอืขอใหส้มพรปาก ในเรือ่งเป็นตอนท่ีตาอน้บวชและไดห้ม่

จีวรเหลืองแลว้หลงัจากรบัโอวาทจากอุปัชฌายแ์ละซอ้มขานนาคกับคู่สวดเรียบรอ้ยแลว้ เมื่อพลอยเห็นภาพ

ดงักลา่วก็รูส้กึปลาบปลืม้มาก เพราะดงูดงาม มีสง่าราศีอยา่งยิ่ง 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า Sadhu! เพ่ือเก็บความเป็นคาํอทุานในศาสนาพทุธและความเป็นไทยไวต้ามกลยทุธก์ารแปล

แบบ foreignization ของ Venuti เพราะถึงแมว้า่ภาษาองักฤษจะมีคาํท่ีใกลเ้คียงกบัสาธ ุไดแ้ก่คาํวา่ Amen ท่ีใช้

กลา่วในการตอบรบัในโบสถ ์แต่ Amen เป็นคาํท่ีไมส่รา้งจินตภาพแบบไทยๆ เลยแมแ้ตน่อ้ย หากผูแ้ปลใชค้าํว่า 

Amen ผูอ้า่นอาจนกึภาพถึงศาสนาครสิต ์ทาํใหภ้าพในสมองของผูอ้า่นเกิดความขดัแยง้วา่พิธีกรรมบวชพระของ

ศาสนาพุทธ     เหตุใดจึงมีการกลา่วแบบศาสนาคริสตข์ึน้มา ทาํให ้scene ผิดจากความเป็นจริง และยงัทาํให้

ฉบบัแปลไมม่ีเอกภาพดา้นการนาํเสนอวฒันธรรมอีกดว้ย  

 

90. ชโย 

Chaiyo 

ตน้ฉบบัหนา้ 957  พลอยก็ลองยืนชะเงอ้ทดลองดแูลว้ก็เบาใจ ว่าตนอาจมองขา้มหวัคนเห็นพระองค์

พระเจา้อยูห่วัโดยมิตอ้งออกไปเบียดคนขา้งนอก เสยีงชโยดงัมาแตไ่กลมาก 

ฉบบัแปลหนา้ 652  …she had practiced standing on tiptoe and knew she would be able to 

see past them well enough. A few more minutes passed. The sound of ‘Chaiyo!’ could be heard 

now… 

 

คาํวา่ ชโย หรอื ไชโย ในปัจจุบนั มาจากคาํว่า chaillot ในภาษาฝรั่งเศส ใชก้ลา่วเวลาแสดงความยินดีในโอกาส

ตา่งๆ เช่น งานรืน่เรงิ งานแตง่ งานเฉลมิฉลองของประเทศชาติ เป็นตน้ 

 

พลอยไปยืนเฝ้ารบัเสด็จพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หัวอานันทมหิดลท่ีทรงเสด็จนิวตัประเทศไทย หลงัจากท่ี

ประทบัอยู ่ณ ตา่งประเทศเป็นเวลาหลายปี ผูค้นเบียดเสยีดมากเพราะตา่งคนตา่งเฝา้รอชมพระโฉมของพระองค ์

เมื่อพระองคเ์สด็จผา่นมาผูค้นก็พรอ้มใจกนัเปลง่เสยีงชโยอยา่งถว้นหนา้ดว้ยความปีติยินด ี

 

ผูแ้ปลทบัศัพทว์่า chaiyo เพ่ือเก็บความเป็นไทยของฉบับแปลเอาไวต้ามแนวคิด foreignization ของ Venuti 

เน่ืองจากในภาษาปลายทางอาจมีคาํอ่ืน เช่น cheers แต่คาํนัน้ไม่ใช่คาํท่ีคนไทยในเรื่องพูดกัน หากใช้คาํท่ี

เทียบเคียงไดใ้นภาษาองักฤษ ทัง้ scene และ frame อาจไม่ไปในลกัษณะเดียวกนัเลย อาจทาํใหผู้อ้า่นเกิดจินต

ภาพท่ีไมต่รงกบัผูอ้า่นชาวไทย  

 

91. เมืองไทย 

Maung Thai 

ตน้ฉบบัหนา้ 405  ‘ดาวหางมนัไมไ่ดข้ึน้แตใ่นเมืองไทยหรอกแมพ่ลอย ท่ีไหนๆ เขาก็เห็นกนัทัง้นัน้’ 

ฉบบัแปลหนา้ 278  ‘You know, Mae Phloi, the comet can be seen not only in Muang Thai but 

all over the world.’ 
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ตามคติความเช่ือไทยโบราณ หากมีดาวหางบนทอ้งฟา้หมายความวา่คนมีบญุ เช่น พระเจา้อยูห่วัตาย และดว้ย

การท่ีคณุเปรมบอกพลอยวา่ พระเจา้เอ็ดเวิรด์ท่ี 7 สวรรคต พลอยจึงคิดว่าพระเจา้เอ็ดเวิรด์ทรงมีบญุมาก เพราะ

ดาวหางปรากฏขา้มนํา้ขา้มทะเลมาถึงประเทศไทยทีเดียว แต่คณุเปรมแกใ้หว้่าประเทศใดๆ ก็สามารถเห็นดาว

หางได ้มิใช่แตป่ระเทศไทย 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า Muang Thai เพราะคาํว่า เมืองไทย นีเ้ป็นคาํท่ีคนไทยทุกคนใชก้ันอย่างแพรห่ลายในโอกาส

ลาํลอง จากเนือ้เรือ่งจะเห็นว่าประโยคดงักลา่วอยู่ในสถานการณล์าํลองเป็นกนัเอง คือ เป็นบทสนทนาของสามี

และภรรยา เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจึงควรรกัษาระดบัภาษานีไ้ว ้นอกจากนี ้คาํว่า เมืองไทย (Muang Thai) ยงันา่จะ

เป็นคาํท่ีชาวต่างชาติหลายคนรูจ้ักดีอยู่แลว้ดว้ย ผูแ้ปลจึงเลือกทับศัพทแ์ทนท่ีจะแปลว่า Thailand หรือ our 

country 

 

92. เรียนหนังสือ 

Rian nangsu  

ตน้ฉบบัหนา้ 544  และทนัใดนัน้ ก็มีเสยีงเหมือนกบัใครมาตอบใหด้งัๆ วา่ ‘มาเรยีนหนงัสอื’ เทา่นัน้เอง    

ลกูก็มองเห็นทางขา้งหนา้ไปโดยแจ่มใสไดต้ลอด 

ฉบบัแปลหนา้ 399  ‘and then – at last – the phrase rain nangsu came home to me . ‘Ah-ha!’ I 

said to myself, ‘that’s what I will do.       

 

ตาอ๊อดตอบจดหมายพลอยว่า เพ่ือบอกว่าไดต้ดัสินใจขึน้มหาวิทยาลยัและเลือก ‘เรียนหนงัสือ’ หรือวิชาอกัษร

ศาสตร ์เป็นวิชาท่ีเรยีนเก่ียวกบัการอา่นเขียนหนงัสอื ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ literature ไมใ่ช่เรยีนแคร่ะดบัมธัยม

แบบคนอ่ืน ผูแ้ปลเลือกแปลโดยใชว้ิธีทบัศพัทว์่า ‘rian nangsu’ ดงัจะเห็นไดจ้ากประโยค I will ‘study books.’ 

ทาํใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเขา้ใจตรงกับผูอ้่านตน้ฉบบัว่า ‘เรียนหนงัสือ’   ในท่ีนีค้ือการศึกษาวรรณคดีหรือ

วิชาอักษรศาสตร ์ไม่ใช่การเรียนหนังสือในความหมายทั่วไป ท่ีหมายถึงการได้รบัการศึกษาในระบบตาม

กฎหมายบงัคบั หากผูแ้ปลเลือกแบบโดยไม่ทบัศพัท ์ก็อาจทาํใหผู้อ้่านในอีกวฒันธรรมหนึ่งไม่เห็นภาพตรงกับ

ภาษาตน้ฉบบั เพราะผูอ้่านภาษาองักฤษพดูวา่ to go to school/college ไมใ่ช่ to study books แบบผูอ้า่นชาว

ไทย  

 

93. สะเตชั่น 

Sa-tae-chan 

ตน้ฉบบัหนา้ 227  สว่นเจา้นายฝ่ายในท่ีจะโดยเสด็จพระราชดาํเนินนัน้เสด็จโดยรถมา้พระประเทียบ

จากวงัไป ‘สะเตชั่น’ หรอืสถานีรถไฟหวัลาํโพง 

ฉบบัแปลหนา้ 148  A smaller entourage, Phloi included, was to go by train, leaving Bangkok 

from the ‘sa-tae-chan’ (the Thai word for ‘station’ had not yet been coined at the time) situated in Hua 

Lamphong.  
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พระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หวัทรงพระราชดาํเนินไปบางปะอิน ทาํใหคุ้ณสาย พลอย และชอ้ย ตอ้งตามโดยขึน้

รถไฟจากหวัลาํโพงไป แต่ในสมยัรชักาลท่ี 5 ยงัไมม่ีคาํวา่ สถานี ผูแ้ปลจึงทบัศพัทว์า่ ‘sa-tae-chan’ เพ่ือเก็บนยั

ยะการเป็นคาํใหม่ไว ้จากนัน้อธิบายต่อทา้ยว่า the Thai word for ‘station’ had not yet been coined at the 

time เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจวา่หมายถึงสถานี ซึง่ในสมยันัน้ยงัไมม่ีการบญัญตัิคาํนี ้

 

 

 

 

94. เมืองนอก 

Muang Nok, the “land out there”, usually Europe and other Farang continents 

 

95. สบาย 

Sabai, relaxing and comfortable  

ตน้ฉบบัหนา้ 585  ‘ก็ไหนเขาวา่ท่ีเมืองนอกก็สนกุสบายนกัไมใ่ช่หรอื พอ่อ๊อด’ พอ่เพ่ิมถามขึน้ 

ฉบบัแปลหนา้ 429  ‘And what’s all this I hear about muang nok being very sanuk sabai?’ 

asked his Uncle Phoem. (Sanuk is fun; sabai is relaxing, and comfortable; muang nok is the “land out 

there”, usually Europe and other Farang continents) 

 

หากเป็นสถานการณล์าํลอง เช่นเดียวกบัท่ีเรยีกประเทศไทยวา่ ‘เมืองไทย’ คนไทยมกัเรยีกต่างประเทศวา่ เมือง

นอก ดังนัน้ผูแ้ปลจึงทับศัพท์ว่า muang nok เพ่ือเก็บสีสนัความเป็นไทยดังกล่าวไวใ้นบทแปล และอธิบาย

ต่อทา้ยว่าหมายถึง the “land out there”, usually Europe and other Farang continents เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจ

ความหมายของ muang nok 

 

สว่น สบายและสนกุ ผูแ้ปลเลือกใชท้บัศพัทเ์ช่นเดียวกนั (sabai, sanuk) เพราะเป็นคาํท่ีชาวต่างชาติรูจ้กัดีแลว้ 

อีกทัง้คนไทยมีนิสยัรกัความสบาย ชาติไทยเป็นชาติท่ีตอ่สูเ้พ่ือความเป็นไทย ทาํใหเ้ป็นท่ีมาของอิสระเสรใีนเกือบ

ทกุเรื่อง คนไทยไม่ชอบใหใ้ครมาขดัใจและไมช่อบขดัใจผูอ่ื้น จนบางครัง้อาจไมท่าํอะไรเลย เพ่ือความสบายกาย

และใจ กฎเกณฑต์่างๆ ท่ีตัง้ขึน้มาจึงมกัถกูละเมิด ทาํใหค้นไทยดเูหมือนไม่คอ่ยรบัผิดชอบตอ่สงัคมเพราะทกุคน

มุ่งแต่เรื่องความสะดวกสบายของตนเองและคนท่ีอยู่ใกลชิ้ด 66

67 จากนัน้จึงอธิบายต่อทา้ยเพ่ือใหค้วามหมาย 

(Sanuk is fun; sabai is relaxing, and comfortable) 

 

96. คนสี่แผ่นดิน 

Khon si phaendin, a person of four reigns, having born in the reign of King Chulalongkorn, Rama V, 

and at present a loyal subject of King Ananda Mahidol, Rama VIII. 

ตน้ฉบบัหนา้ 709  บดันีพ้ลอยเป็นคนท่ีไดผ้า่นมาแลว้ถึงสามแผน่ดิน มีอายอุยูต่่อมาจนถึงเขา้แผ่นดิน

ท่ีสี ่เรยีกไดว้า่เป็นคนสีแ่ผน่ดินอยา่งเต็มปาก 

                                                           
67 รชันีกร เศรษโฐ, สงัคมและวฒันธรรมไทย, หนา้ 119. 



 93 

ฉบบัแปลหนา้ 509  Phloi, aged over fifty, had started to call herself a khon si phaendin, a 

person of four reigns, having been born in the reign of King Chulalongkorn, Rama V, and at present a 

loyal subject of King Ananda Mahidol, Rama VIII. 

 

คาํว่า คนสี่แผ่นดิน (khon si phaendin) เป็นคาํท่ีแสดงถึงแก่นเรื่อง (theme) การท่ีพลอยเรียกตนเองว่า              

คนสีแ่ผ่นดินนัน้เป็นการหวนคิดถึงเรือ่งราวในอดีตตัง้แตย่ามเด็กซึ่งอยูใ่นสมยัรชักาลท่ี 5 จนปัจจบุนัพลอยอยูใ่น

สมยัรชักาลท่ี 8 แลว้ การท่ีพลอยเรียกตนเองว่า คนสี่แผ่นดิน ทาํใหผู้แ้ปลตอ้งทบัศพัทอ์ย่างหลีกเลี่ยงไม่ได ้

เพราะเป็นคาํท่ีพลอยเรียกตนเอง นอกจากนีก้ารทบัศพัทว์่า khon si phaendin ยงัเป็นการเช่ือมโยงกับช่ือเรือ่ง 

(four reigns) และสามารถสรา้งเอกภาพใหว้รรณกรรมเรือ่งนีไ้ดอี้กดว้ย  

 

97. ทูลกระหม่อม 

“Thun Kramom” an epithet signifying the highest princely rank  

ตน้ฉบบัหนา้ 711  ทา่นเหมือนทลูกระหมอ่มแดงเมื่อทรงพระเยาวเ์ป็นพิมพเ์ดียวกนั  

ฉบบัแปลหนา้ 509  She referred to Nai Luang’s Prince Father as Thun Kramom Daeng, 

‘Daeng’ being his nickname and ‘Thun Kramom’ an epithet signifying the highest princely rank. 

  

ทลูกระหมอ่มหมายถึงคาํสาํหรบัเรยีกเจา้ฟา้ซึง่มีพระราชชนนีเป็น อคัรมเหสีหรือมีพระราชชนนีเป็นพระราชธิดา

ในพระมหากษัตริย ์รชักาลใดรชักาลหนึ่ง 67

68 พลอยกล่าวว่าตนรกัและเทิดทูนพระเจ้าอยู่หัวรชักาลท่ี 8 มาก

เหลอืเกิน และยงัรูส้กึอีกดว้ยวา่พระเจา้อยูห่วัทรงมีรูปลกัษณเ์หมือนทลูกระหมอ่มแดง หรอืพระบิดา อยา่งมาก 

 

ผู้แปลทับศัพท์ว่า ‘Thun Kramom’ เพ่ือรกัษา scene ของการเป็นไทยไว้ จากนั้นอธิบายต่อว่า an epithet 

signifying the highest princely rank หรือคาํคณุศพัทท่ี์บอกยศเจา้ชายท่ีสงูสดุ เพ่ือเก็บรกัษาคาํนาํหนา้ช่ือท่ี

แสดงชนชัน้เอาไว ้เพราะในสงัคมไทยโดยเฉพาะบคุคลท่ีเป็นเช่ือพระวงศจ์ะตอ้งมีคาํนาํหนา้เพ่ือบอกพระยศทกุ

ครัง้เสมอ นอกจากนี ้ยังเป็นการแสดงให้เห็นว่าคนไทยไม่ว่าก่ียุคก่ีสมัยก็จงรักภักดีและยกย่องระบอบ

พระมหากษัตรยิอ์ยา่งไมเ่สือ่มคลาย เป็นเอกลกัษณข์องคนไทยท่ีชาวตา่งชาตคิวรรูจ้กัและศกึษา 

 

98. กระหาย 

Krahai, veritable thirst 

ตน้ฉบบัหนา้ 755  ขา่วคราวนีพ้ลอยรบัฟังดว้ยความปลืม้ปิติและความกระหาย 

ฉบบัแปลหนา้ 536  It made them proud and happy to hear what an intelligent boy he was and 

how loveable in every way and their longing to have him in their midst was like a real krahai-a 

veritable thirst. 

 

                                                           
68

 ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรม [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://rirs3.royin.go.th/word21/word-21-a6.asp 
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หลงัจากไดฟั้งใครๆ เลา่ถึงพระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่วัรชักาลท่ี 8 พลอยเกิดความสนใจอยากเขา้เฝา้พระองค์

อยา่งยิ่งดว้ยเพราะไม่เคยเห็นพระองคม์าก่อน และเมื่อไดข้า่ววา่พระองคจ์ะเสด็จนิวตัิกลบัประเทศไทย พลอยจึง

เกิดความปลืม้ปิตแิละกระหาย เมื่อใดไดฟั้งขา่วของพระองคก็์อดไมไ่ดท่ี้จะนาํไปเลา่ตอ่ใหผู้อ่ื้นฟัง 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า krahai เพ่ือรกัษาความเป็นไทยในฉบบัแปลไวต้ามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ 

Venuti เน่ืองจากความกระหายดงักล่าวเป็นการเปรียบเทียบอารมณ์ของพลอยว่าอยากเขา้เฝ้าพระองคม์าก

เสมือนหนึ่งกระหายนํ้า จากนั้นผู้แปลอธิบายตอนท้ายว่าหมายถึง a veritable thirst เพ่ือให้ผู้อ่านทราบ

ความหมาย 

 

99. ความจงรักภกัดี  

Khwam chongrak phakdi, love and loyalty 

ตน้ฉบบัหนา้ 762  ความรูส้กึท่ีบงัเกิดขึน้ในหมู่คนนัน้ มีความรุนแรงยิ่งกว่าความจงรกัภกัดีท่ีเคยมีมา

ในครัง้ใดๆ 

ฉบบัแปลหนา้ 540  this gave another dimension to what it’s called khwam chongrak phakdi 

(love and loyalty) 

 

พลอยได้มีโอกาสเขา้เฝ้าพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรชักาลท่ี 8 ท่ีเสด็จพระราชดาํเนินกลับประเทศไทย

หลงัจากประทบัอยู่ท่ีสวิตเซอรแ์ลนดเ์ป็นเวลานาน ทนัทีท่ีเห็นพระโฉมของพระองค ์พลอยไดบ้งัเกิดความรูส้กึทัง้

รกัและภกัดี อยากเป็นเจา้ของพระเจา้อยู่หวัพระองคเ์ล็กในทนัที ดว้ยความท่ีพระองคท์รงกาํพรา้พระราชบิดา

และตอ้งไปประทับต่างประเทศเป็นเวลานาน พลอยจึงรูส้ึกสงสารพระเจา้อยู่หวัรชักาลท่ี 8 อย่างสดุซึง้ สมัย

พลอยยงัเด็ก พระเจา้อยูห่วัทรงมีพระชนมายมุากแลว้ ความจงรกัภกัดีจึงเป็นลกัษณะผูน้อ้ยต่อผูใ้หญ่  มีความ

ห่างเหินเพราะวยัและระบอบการปกครองท่ีเป็นสมบรูณาญาสิทธิราช แต่ในสมยันีเ้ป็นประชาธิปไตยแลว้ และ

พลอยมีอายมุากขึน้ จึงเกิดความรูส้กึอยากกอดจบูเพราะปลืม้ท่ีพระองคท์รงนา่รกันา่เอ็นด ู 

 

ผู้แปลได้แปลว่า ‘this gave another dimension to what it’s called khwam chongrak phakdi (love and 

loyalty)’ เพ่ือรกัษาความหมายทัง้ความรัก และภักดี เอาไว ้หากผูแ้ปลเลือกใชว้ิธีแปลธรรมดาไปว่า ‘loyalty’ 

บทแปลจะไม่สามารถเก็บนยัยะไดค้รบ นอกจากนีก้ารแปลทบัศพัทใ์นบรบิทนีย้งัเป็นการเผยแพรค่วามคิดเรื่อง

ความจงรกัภกัดีท่ีปวงชนชาวไทยมีต่อสถาบนัพระมหากษัตริยใ์หช้าวต่างประเทศเขา้ใจอีกดว้ย จริงอยู่ท่ีบาง

ประเทศเช่น องักฤษ ก็มีความจงรกัภกัดีตอ่องคส์มเด็จพระราชินี แตย่อ่มมากเทา่ประเทศไทยเป็นไมไ่ด ้การแปล

ทบัศพัทว์่า  khwam chongrak phakdi และอธิบายต่อว่า (love and loyalty) จึงน่าจะเป็นวิธีท่ีสามารถเก็บนยั

ยะทกุอยา่งของคาํนีเ้อาไวไ้ดอ้ยา่งดีท่ีสดุ 

 

100. ไม่เป็นไร 

Mai pen rai, it doesn’t matter  

ตน้ฉบบั   ไมป่รากฏ 
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ฉบบัแปลหนา้ 305  Her shock and sympathy gave way to amazement however when she 

realized he was laughing gaily while recounting this ‘little’ accident. ‘Mai pen rai,’ he said with an 

exuberant grin. ‘It doesn’t matter. It’s nothing at all, my dear Mae Phloi.’  

 

งานอดิเรกของคณุเปรมคือขี่มา้ คณุเปรมดคูลั่งไคลกิ้จกรรมนีอ้ยา่งมากเพราะยอมลงทนุเสยีเงินจาํนวนมากเพ่ือ

ขยายโรงมา้ รวมทัง้ซือ้มา้เทศมาสองตวั และเมื่อกลบัถึงบา้นก็รีบออกไปขี่มา้ทนัที พลอยมองว่าคณุเปรมรกัมา้

มากกว่าลกูดว้ยซํา้ เมื่อถึงยามบาดเจ็บจากการตกมา้หรืออบุตัิเหตุท่ีเกิดจากการขี่มา้ คุณเปรมมกับอกว่าไม่

เป็นไร ไมใ่ช่เรือ่งใหญ่ 

 

คนไทยมีนิสยัเรยีบง่ายทาํตวัสบาย เมื่อเจอปัญหาใดมกับอกวา่ไมเ่ป็นไรจนกลายเป็นเอกลกัษณด์า้นอปุนิสยัใจ

คอของคนเชือ้ชาติไทยไปเรียบรอ้ยแลว้ และคาํนีน้่าจะเป็นคาํท่ีชาวต่างชาติรูจ้ักกันอย่างกวา้งขวาง เพราะมี

หนงัสอืภาษาองักฤษท่ีช่ือเรือ่งเก่ียวกบั Mai pen rai ออกมามากมาย  ผูแ้ปลจึงทบัศพัทเ์พ่ือรกัษาความเป็นไทย

ตามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti ไวใ้นบทแปล 

 

101. เมตตา 

Metta-loving compassion 

ตน้ฉบบัหนา้ 444  คณุอุน่นัน้ยงัมีความรกัความเมตตาตอ่คนคนหนึง่คือคณุชิดผูเ้ป็นนอ้งชายแท้ๆ   

ฉบบัแปลหนา้ 315  It showed Khun Un was capable of metta-loving compassion. 

 

คณุชิด นอ้งชายคณุอุน่ มกัขอเงินคณุอุน่ไปเลน่การพนนักินเหลา้เมายาเสมอ แตค่ณุอุน่ก็ไมเ่คยใจรา้ยกบัคณุชิด

แต่อย่างใด มีแต่จะใหไ้ปทุกครัง้ พลอยทราบว่าคุณชิดเป็นคนท่ีคุณอุ่นไม่อาจโกรธเกลียดและกลบัใหอ้ภยัได้

เสมอดว้ยซํา้ เหตกุารณนี์ก็้ยงัแสดงใหท้กุคนเห็นว่าคณุอุน่นัน้แมป้กติเป็นคนรา้ย แต่ก็ยงัสามารถแสดงความรกั

ความเมตตาได ้

 

ผูแ้ปลทับศัพทว์่า metta เพราะคนไทยมีลกัษณะเด่นอย่างหนึ่งคือชอบสงสารผูอ่ื้นไม่ว่าคนผูน้ัน้จะดีหรือเลว

เพียงไร และเมตตานีห้มายถึง ความรกั ความปรารถนาดีอยากใหผู้อ่ื้นมีสขุ เป็นหนึ่งในพรหมวิหาร 4 หรือธรรม

ประจาํใจอนัประเสรฐิ68

69  

 

ผูแ้ปลทบัศพัทใ์นบรบิทนีเ้พราะนอกจากความสงสารเวทนาแลว้ คณุอุน่ยงัมีความรกัตอ่คณุชิดอีกดว้ยเพราะเป็น

นอ้งชายรว่มบิดามารดา หากแปลไปตรงตวัว่า compassion อาจทาํใหบ้ทแปลขาดนยัยะของความรกัไป คงมี

แต่ความเมตตา ผูแ้ปลจึงตอ้งทบัศพัทเ์พ่ือแสดงใหเ้ห็นเอกลกัษณด์า้นนิสยัใจคอของคนไทย และคาํนีย้งัเป็นคาํ

ในบรบิททางศาสนา จึงเป็นไปไดว้า่ผูแ้ปลตอ้งการแสดงออกถึงความสาํคญัของศาสนาพทุธ 

 

102. ปารต์ี ้

                                                           
69

 พระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยตฺุโต). พจนานกุรมพทุธศาสตร ์ฉบบัประมวลธรรม. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพม์หาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั, 2546). หนา้ 124. 
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Pati-party 

ตน้ฉบบัหนา้ 716  วนัแตง่งานของเพ่ือนท่ีแตง่งานไปแลว้ประไพเรยีกงานเหลา่นีว้า่ ‘ปารต์ี’้ 

ฉบบัแปลหนา้ 512  One of the most exciting words in Praphai’s young world must be the word 

‘party’ (pronounced pati with the accent on the last syllable) 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ pati และอธิบายต่อทา้ยว่าตอ้งลงเสยีงหนกัท่ีพยางคท์า้ยเพราะภาษาไทยเป็นภาษาท่ีลงเสียง

หนกัท่ีพยางคท์า้ย ดงัจะเห็นไดว้า่คาํในภาษาองักฤษหลายคาํท่ีแพรเ่ขา้มาในภาษาไทยก็มีการเปลี่ยนพยางคท่ี์

เนน้เสยีงหนกัไปอยูพ่ยางคส์ดุทา้ย เช่น คอมพิวเตอร ์เป็นตน้ ผูแ้ปลทบัศพัทเ์พ่ือเก็บนยัยะของการเป็นคาํใหมใ่น

ประสบการณข์องพลอยไว ้คาํนีย้งัแสดงใหเ้ห็นอีกวา่ประเทศไทยเขา้สูช่่วงรบัวฒันธรรมตะวนัตกมากขึน้ทกุขณะ 

เพราะนอกจากดา้นวตัถ ุเช่น สถานี แลว้ คนไทยยงัรบัเอาวฒันธรรมรูปแบบการใชชี้วิตใหม่ๆ  เขา้มาอีกดว้ย  

 

103. ผู้ใหญ่ 

Phuyai-a mature person 

  

104. เด็ก 

Dek-children 

ตน้ฉบบัหนา้ 347  ตัง้แต่มีตาอน้มาอยู่เป็นกรรมสิทธ์ิ  พลอยรูส้ึกว่าตนเองมีความมั่นใจในตัว เป็น

ผูใ้หญ่ขึน้กว่าแต่ก่อน...แมน้างพิศเองก็ปรารภวา่ ‘คณุพลอยเดี๋ยวนีเ้ป็นผูใ้หญ่เต็มตวั ฉันเองกลบัเป็นเด็กลงไป

ทกุวนั...’ 

ฉบบัแปลหนา้ 235  On gave her a new sense of confidence and made her feel for the first time 

like a real phuyai-a mature person. Phit noticed this too, and she declared that Khun Phloi’s phuyai-

ness was so impressive that it made old Phit suspect herself of growing increasingly dek-children, or 

even infantile, by contrast. 

 

ตัง้แต่ตาอน้กลบัมาเมืองไทย พลอยก็ดเูป็นผูใ้หญ่ขึน้มาก สั่งงานบา้นงานเรอืนไดอ้ย่างท่ีไมม่ีผูใ้ดในบา้นต่อตา้น 

พลอยรูส้กึว่าตนไมใ่ช่เด็กอีกตอ่ไป ตนเป็นผูใ้หญ่เต็มตวัแลว้ ในทางตรงกนัขา้ม พิศกลบัรูส้กึวา่ตนกลายเป็นเด็ก

ลงเพราะทา่ทีของพลอย  

 

ผูแ้ปลทับศัพทว์่า phuyai เพ่ือแสดงใหเ้ห็นพัฒนาการของตวัละครเอก จากนัน้อธิบายต่อทา้ยว่า   a mature 

person เพ่ือใหผู้อ้่านภาษาปลายทางเขา้ใจความหมายของ phuyai ซึง่เป็นไปในลกัษณะเดียวกนักบัคาํว่า เด็ก 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีทบัศพัทว์า่ dek จากนัน้อธิบายต่อทา้ยว่า children เพ่ือเปรียบเทียบความแตกต่างของสองคาํนี ้

และรกัษา scene ในภาษาปลายทางใหเ้ทา่กบัตน้ฉบบั  

 

105. เรียบร้อย 

Riab roi-orderly, smooth, trouble-free  

ตน้ฉบบัหนา้ 885  ‘เมื่อสงครามเสรจ็แลว้ทกุอยา่งก็จะเรยีบรอ้ย’ 
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ฉบบัแปลหนา้ 613  ‘and when the war is over everything will be riab roi-orderly, smooth, 

trouble-free-again’ 

 

ช่วงสงครามโลกครัง้ท่ีสองเป็นช่วงเวลาแห่งความยากลาํบาก เครื่องบินทิง้ระเบิดถลม่กรุงเทพทัง้กลางวนัและ

กลางคืน พลอยตอ้งหอบหลานลงไปอยูใ่นหลมุหลบภยัดว้ยความยากลาํบาก แตอ่ยูม่าวนัหนึง่พอ่เพ่ิมบอกพลอย

ดว้ยอาการตื่นเตน้อยา่งยิ่งวา่ฝ่ายพนัธมิตรเริม่ตอบโตญ่ี้ปุ่ นแลว้ และหากเป็นเช่นนีต้อ่ไป สงครามคงสงบลง และ

ทกุอยา่งจะกลบัสูภ่าวะเดิม 

 

ในบรบิทนี ้ผูแ้ปลทบัศพัทค์าํวา่ เรยีบรอ้ย วา่ riab roi  เพ่ือสรา้งสสีนัความเป็นไทย (local color) ใหบ้ทแปลตาม

กลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ Venuti จากนัน้อธิบายตอ่วา่มีระเบียบ ราบรืน่ ปราศจากปัญหา 

(orderly, smooth, trouble-free) เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบความหมายของ riab roi  

 

106. สมัยใหม่ 

Samai mai (modern)  

ตน้ฉบบั    ไมป่รากฏ 

ฉบบัแปลหนา้ 354  These days she did take more interest in her personal appearance, and 

when they went out together she and Khun Prem made a handsome couple. Handsome, and 

definitely samai mai (modern). 

 

เมื่อขึน้รชักาลท่ี 6 คณุเปรมและพลอยหนัมาดแูลตนเองและแตง่ตวัมากขึน้ เมื่อใดท่ีทัง้สองตอ้งออกงานนอกบา้น 

คณุเปรมก็จะกาํชับใหพ้ลอยแต่งตวัอย่างประณีตและสง่างาม เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบับา้นเมืองท่ีทนัสมยัมากขึน้

ทกุวนั 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า samai mai เพ่ือสะทอ้นการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมของไทยสมยันัน้ท่ีรบัวฒันธรรมตะวนัตก

มากขึน้ทกุที และคาํนีย้งัเป็นคาํใหมใ่นสมยันัน้ท่ีมีการใชก้นัอย่างแพรห่ลาย ถือเป็นคาํเด่นมากคาํหนึ่งในสงัคม

สมยันัน้ จากนัน้อธิบายตอ่วา่หมายถึงสมยัใหม ่(modern) เพ่ือใหผู้อ้า่นปลายทางเขา้ใจ frame ดงักลา่ว 

 

107. ตื่นเต้น 

Tunten-excitement 

ตน้ฉบบัหนา้ 225  การได้ตามเสด็จไปบางปะอินมิไดก้่อให้เกิดความสนุกตื่นเตน้ต่อเมื่อได้ไปถึงท่ี

เทา่นัน้  

ฉบบัแปลหนา้ 147  Bang Pa-in, to put it briefly, meant sanuk, tunten-fun and excitement. 

 

เมื่อทราบขา่ววา่ตอ้งตามเสด็จไปบางปะอิน ทัง้พลอยและชอ้ยก็ตื่นเตน้มาก เพราะนอกจากจะไดไ้ปเท่ียวแลว้ ยงั

ไดม้ีโอกาสหาผา้ถงุและเสือ้ผา้อ่ืนๆ ไวใ้ชท่ี้ตา่งจงัหวดั รวมถึงอาหารการกินหลากหลายอยา่งอีกดว้ย เพราะเรือ่ง

แตง่ตวัเสือ้ผา้และการกิน เป็นของโปรดสาํหรบัผูห้ญิงทกุคนอยา่งไมต่อ้งสงสยั 
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ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า tunten เพ่ือสรา้งสีสนัความเป็นไทยใหบ้ทแปลตามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ 

Venuti เน่ืองจากเอกลกัษณอ์ย่างหนึ่งของคนไทยเก่ียวขอ้งกบันิสยัรกัความสบาย ความสนกุสนาน และความ

ตื่นเตน้ จากนัน้ผูแ้ปลอธิบายตอ่วา่ excitement เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางทราบความหมาย 

 

 

 

 

108. ไอ้ฮั่น 

Ai Han 

 

109. ไอ้ข้าศึก 

Ai khasuk 

 

110. ไอ้ศัตรู 

Ai satru  

ตน้ฉบบัหนา้ 460  เวลาพดูถึงเยอรมนั คณุเปรมก็ใชถ้อ้ยคาํรุนแรง เรยีกวา่ ‘อา้ยศตัรู‘ บา้ง ‘อา้ยขา้ศกึ‘ 

บา้ง ‘อา้ยฮั่น‘ บา้ง ซึ่งคาํหลงันีคุ้ณเปรมแปลใหฟั้งว่าเป็นคนป่าชนิดหนึ่ง มีความโหดรา้ยทารุณ ปราศจาก

ศีลธรรมของมนษุย ์เหมือนกบัพวกเยอรมนัทัง้สิน้ 

ฉบบัแปลหนา้ 332  Sometimes he coupled the demeaning prefix ‘ai’ with the word ‘enemy’ or 

‘foe,’ alluding to the German as ‘ai satru‘ or ‘ai khasuk.‘ Occasionally he called them ‘ai Han‘. The 

Huns, he explained, were an ancient savage tribe, cruel, brutal, inhuman, not unlike the present-day 

Germans, our enemy.   

 

วนัหนึ่งในขณะท่ีสงครามโลกครัง้ท่ี 1 กาํลงัดาํเนินอยู่ คณุเปรมบอกแม่พลอยว่าประเทศไทยประกาศสงคราม

แลว้และอยู่ฝ่ายพนัธมิตร และยงัไดย้ึดทรพัยส์ิน เรือ และสิ่งต่างๆ ของเยอรมนัในเมืองไทยเรียบรอ้ยแลว้ เมื่อ   

คณุเปรมพดูถึงเยอรมนั คณุเปรมจะใชค้าํวา่ ‘ไอ‘้ นาํหนา้เสมอ เพราะเกลยีดชงั 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ ai satru  ai khasuk  ai Hun เพ่ือเก็บนยัยะของการเป็นคาํดถูกูและคาํหยาบไว ้เพราะ ฮั่น เป็น

ชนชาติอนารยชนนอรแ์มนดิค ท่ีอาศยัอยู่ทางตะวนัออกของทวีปยุโรป เป็นชนชาติท่ีชาวจีนมองว่าเป็นคนป่า   

ลา้หลงั และมักใช้ในความหมายดูถูกดูแคลน อย่างไรก็ตาม ฮั่นในท่ีนี ้คุณเปรมผูพู้ดตอ้งการหมายถึงชาว

เยอรมนั และยงัไดน้าํเสนอความเป็นไทยผ่านคาํว่า ‘ไอ‘้ ซึ่งเป็นคาํนาํหนา้นามท่ีภาษาองักฤษไม่มีอีกดว้ย หาก  

ผูแ้ปลไมเ่ก็บคาํวา่ ‘ไอ’้ อาจทาํใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเกิดจินตภาพท่ีคลาดเคลือ่นได ้เพราะคาํวา่ ไอ ้ถือเป็น

คาํประเภท particle ซึง่เป็นลกัษณะพิเศษในภาษาไทย ใชบ้อกอารมณ ์ทศันคติ ความสภุาพ/ไมส่ภุาพ ได ้ 
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111. คุณแม่ 

Khun Mother 

ตน้ฉบบัหนา้ 549  ‘คุณแม่ก็พูดเสียราวกับว่าลูกไปไหนไกล  อ้นไปอยู่แค่อยุธยานี ้เอง ขึน้รถไฟ

ประเดี๋ยวก็ถึง คิดถึงกนักลบัมาหาเมื่อไหรก็่ได’้ 

ฉบบัแปลหนา้ 403  ‘Oh, On! You’re leaving me. What am I going to do?’ 

   On laughed. ‘Ayudhaya is next door, Khun Mother!’ 

 

ภาษาไทยเป็นภาษาท่ียกย่องผูอ้าวโุส ยิ่งบุคคลนัน้เป็นผูม้ีพระคุณ เช่น บิดามารดา บุตรธิดาก็ตอ้งเคารพเป็น

พิเศษเหนือสิ่งอ่ืนใด ดงันัน้เวลาเรยีกบิดามารดา ชนชัน้กลางและสงูจึงมกัเติมคาํว่า ‘คณุ’ ไปขา้งหนา้คาํว่า ‘แม่’ 

เพ่ือแสดงความยกยอ่งและสะทอ้นใหเ้ห็นความสภุาพของผูพ้ดูดว้ย เช่นเดียวกบั ตาอน้ ซึ่งเรียกพลอยวา่คณุแม่

เสมอ  

 

นอกจากนี ้ตาอ้น ยังเป็นลูกผู้ชายท่ีกลา้หาญอดทน ฝันอยากเป็นทหาร ตาอ้นจึงไม่เรียกมารดาว่า แม่จ๋า 

แบบอ๊อด ซึ่งเป็นเด็กเรียบรอ้ยและติดมารดา ทกุครัง้เวลาเขียนจดหมาย ตาอ๊อดจะขึน้ตน้ ลงทา้ยจดหมาย หรือ

แทนมารดาของตนวา่ แมจ่๋าเสมอ  

 

ผูแ้ปลจึงทบัศพัทค์าํว่าคณุ (Khun) เพ่ือรกัษากลิ่นอายวฒันธรรมไทยและเอกลกัษณต์วัละครในตน้ฉบบัเอาไว ้

หากไมท่บัศพัทค์าํวา่ คณุ ผูอ้า่นในอีกวฒันธรรมอาจไม่ทราบว่าผูท่ี้รบัไดก้ารเรยีกวา่ คณุ ในบรบิทดงักลา่ว เป็น

ผูท่ี้ไดร้บัการยกยอ่งและความรกัจากผูอ่ื้น 

 

112. ผู้ดี 

The English Phudi (well-born; of noble birth) 

ตน้ฉบบัหนา้ 486  ‘แผน่ดินนีท้า่นจะมีแตพ่ระองคเ์ดยีวหรอกแมพ่ลอย’ คณุเปรมพดู ‘ทา่นไปเรยีนเมือง

นอกเมืองนาแตท่รงพระเยาว ์ผูด้ีองักฤษเขาไมม่ีเมยีกนัหลายคนหรอก’ 

ฉบบัแปลหนา้ 356  I think this reign will have only queen, Mae Phloi. He has been educated in 

England and the English phudi (well-born; of noble birth) do not have several wives. 

 

เมื่อขึน้รชักาลท่ี 6 ไดไ้มน่าน คณุเปรมกบัพลอยสนทนาถึงพระเจา้อยูห่วัองคใ์หม ่คณุเปรมกลา่ววา่พระเจา้อยูห่วั

พระองคนี์น้า่จะมีพระชายาองคเ์ดียวเพราะไดร้บัอิทธิพลจากประเพณีผูด้ีขององักฤษ  
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แนวคิดเรือ่ง ‘ผูด้ีองักฤษ’ แสดงใหเ้ห็นวา่คนไทยสมยัดงักลา่วเริม่รบัคา่นิยมตะวนัตกแลว้ เพราะเมืองไทยสมยันัน้

เริ่มเห็นว่าวฒันธรรมอังกฤษเป็นของผูด้ี ถือว่าเป็นของดีงามควรค่าแก่การยกย่องและนาํมาปฏิบัติตาม ผูด้ี

องักฤษชายจะใสเ่สือ้ผา้ทางการ ถือรม่ มีแบบแผนในการชงชาและใชช้อ้นสอ้ม และสภุาพเป็นพิเศษ กลา่วคาํว่า 

ขอบคณุ ขอโทษ และชมเชยผูอ่ื้นบอ่ยมากจนบางครัง้ไมอ่าจทราบไดว้า่ในใจของคนองักฤษคิดอยา่งไร  

 

อย่างไรก็ตามคาํว่าผูด้ีองักฤษ หากเป็นการกลา่วถึงชายในประเทศองักฤษจะไม่ไดห้มายถึงชายท่ีมีคณุธรรมน่า

ยกย่องเพราะมีภรรยาเพียงคนเดียว เพราะคนองักฤษไม่ว่าสถานะใด ชนชัน้ใด ขนุนางหรอืประชาชนธรรมดาก็

ล้วนแล้วแต่มีภรรยาคนเดียวด้วยกันทั้งสิน้ ในขณะท่ีประเทศไทยสมัยก่อนเป็นสังคมหนึ่งผัวหลายเมีย 

(polygamy)       คนไทยท่ีไปศกึษาตอ่ประเทศองักฤษในสมยัดงักลา่วถึงเขา้ใจไปเองวา่ การมีภรรยาคนเดียวถือ

เป็นคณุสมบตัิของผูด้ี สรุปไดว้่า การแปลว่า gentleman หรือสภุาพบุรุษในบริบทนีน้ัน้ ไม่ใช่คาํท่ีเทียบเคียงได ้

เพราะโลกทัศนเ์รื่องชายของไทยและอังกฤษแตกต่างกัน และการเป็นผูด้ีในมุมมองของคนไทยนัน้ไม่ตรงกับ

มมุมองของคนองักฤษ ดงันัน้การแปลคาํวา่ ผูด้ี ในบรบิทนี ้จึงควรทบัศพัท ์

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ phudi เพ่ือเก็บเอกลกัษณค์วามเป็นไทยของคาํนีไ้ว ้จากนัน้อธิบายตอ่ในวงเลบ็วา่ (well-born; 

of noble birth) เพ่ือทาํให ้frame เกิด scene ท่ีผูอ้า่นในอีกวฒันธรรมเขา้ใจได ้

 

113. คณะราษฎร 

Khana Rasadon 

ตน้ฉบบัหนา้ 643  ‘คณะราษฎรน่ีใครนะ่ มาจากไหน’ 

ฉบบัแปลหนา้ 468  ‘Who are they-this ’Khana Rasadon?’’ 

 

114. คนสติตูฉัน 

Khon-sati-tu-chan 

ตน้ฉบบัหนา้ 643  ‘รูแ้ตค่รา่วๆ วา่ถา้สาํเรจ็เมืองไทยจะเปลีย่นรูปการปกครองใหมม่ีคนสติตฉูนั’ 

ฉบบัแปลหนา้ 468  ‘I don’t know, Mae Phloi. I don’t think anybody does. I only know these 

people want a constitution.’ He said the word in English, pronouncing it in Thai way: Khon-sati-tu-

chan, which could mean a sati-tu-chan person. 

 

วันหนึ่งพ่อเพ่ิมรีบรุดมาแจ้งข่าวให้พลอยทราบว่าคณะราษฎรกําลังพยายามยึดอาํนาจพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลา้เจา้อยูห่วั และหากทาํสาํเรจ็ประเทศไทยจะมีคนสติตฉูนั 

 

คณะราษฎรประกอบดว้ยคนหนุ่มท่ีไดร้บัการศึกษาจากตะวนัตก นาํโดยนาย ปรีดี พนมยงค ์และจอมพล ป. 

พิบลู-สงคราม และทหารอีกสว่นหนึง่ เช่น พ.อ. พระยาพหลพลพยหุเสนา คนเหลา่นีม้ีความเห็นว่าการปกครอง

ระบอบสมบรูณาญาสทิธิราชลา้หลงั ไม่ทนัตอ่การแกปั้ญหาประเทศชาติ เพราะช่วงนัน้โลกเกิดปัญหาเศรษฐกิจ

ตกตํ่า และรฐับาลลดรายจ่ายโดยปลดขา้ราชการเพ่ือใหเ้กิด ‘ดลุยภาพ’ ทาํใหป้ระชาชนทกุขย์าก คณะราษฎรมี
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เปา้หมายท่ีจะเปลีย่นแปลงการปกครองมาเป็นระบอบประชาธิปไตยโดยมีรฐัธรรมนญูและมีพระมหากษัตรยิเ์ป็น

ประมขุ69

70  

 

สาํหรบัคาํว่า คณะราษฎร ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า Khana Rasadon เพราะตอ้งการเก็บนยัยะของการเป็นคาํใหม่ใน

ความคิดของพลอย และเพ่ือสรา้งสสีนัความเป็นไทยใหบ้ทแปลอีกดว้ย จากนัน้ในย่อหนา้ถดัไปผูแ้ปลอธิบายว่า

คาํสามารถแปลตรงตวัไดว้า่ the People’s Party เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบความหมาย 

คาํว่า คนสติตูฉัน ผูแ้ปลทบัศัพทว์่า Khon-sati-tu-chan เพ่ือเก็บนัยยะการเป็นคาํใหม่ในความคิดของพลอย

เอาไว้เช่นกัน จากนั้นอธิบายต่อว่าพ่อเพ่ิมออกเสียงคํานีด้ ้วยสาํเนียงไทย (He said the word in English, 

pronouncing it in Thai way: Khon-sati-tu-chan, which could mean a sati-tu-chan person) จึงทาํใหพ้ลอย

สบัสนัและคิดวา่เป็นคน เพราะขึน้ตน้ดว้ย ‘คน’  
 

115. กบฏ 

Kabots, act of treason 

ตน้ฉบบัหนา้ 651           ‘คณุแมย่งัเห็นผมคิดกบฏอยูอี่กหรอื’ ตาอัน้ถาม 

ฉบบัแปลหนา้ 473         ‘Meaning you still consider it a rebellion-an act of treason, kabot? ’ 

 

ตาอัน้เป็นคนนิยมระบอบการปกครองแบบสมบรูณาญาสิทธิราช ทาํใหเ้มื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงการปกครองปี 

พ.ศ. 2475 ตาอัน้จึงเขา้รว่มฝ่ายนิยมเจา้กบักบฏบวรเดชและถกูมองวา่เป็นกบฏ 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์่า kabot เพ่ือสรา้งสีสนัความเป็นไทยใหบ้ทแปลตามกลยุทธก์ารแปลแบบ foreignization ของ 

Venuti จริงอยู่ท่ีภาษาปลายทางมีคาํท่ีเทียบเคียงกับ กบฏ ได ้คือ an act of treason หรือ  a rebellion ดงัท่ีผู้

แปลอธิบายไวห้นา้คาํว่า kabot แต่กบฏดังกล่าวหมายถึงการเปลี่ยนแปลงการเมืองของประเทศไทยเท่านัน้ 

นอกจากนีก้ารทบัศพัทย์งัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่พลอยนิยมระบอบการปกครองแบบสมบรูณาญาสิทธิราชและมองว่า

การลม้เจา้เป็นเรือ่งผิดอยา่งรา้ยแรง อีกทัง้ยงัเป็นคาํท่ีเป็นคาํใหมใ่นความคิดของพลอยอีกดว้ย ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธี

ทบัศพัทแ์ลว้อธิบายเพ่ิมเติม เพ่ือใหผู้อ้า่นในอีกวฒันธรรมหนึง่เขา้ใจความหมายของ kabot 

 

116. การเปลี่ยนแปลงการปกครอง 

Kan plian plaeng kan pokkhrong (change of system of government) 

 

117. ปฏิวัติ 

Patiwat, revolution, coup d’etat 

ตน้ฉบบัหนา้ 652  ‘เรยีกเสยีวา่ การเปลีย่นแปลงการปกครอง’ ตาอัน้บอกให ้

   ‘แหม! ยาวจรงิอัน้ แมจ่ะจาํไดห้รอืไมก็่ไมรู่’้ พลอยพดูอยา่งหนกัใจ 

   ‘ถา้จะเรยีกใหส้ัน้ๆ ก็เรยีกวา่ปฏิวตัิ’ ตาอัน้ตอบสัน้ๆ แลว้ก็เปลีย่นไปพดูเรือ่งอ่ืน 

                                                           
70 ฉวีวรรณ วรรณประเสริฐ, สงัคมไทย, หนา้ 127. 
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ฉบบัแปลหนา้ 474  ‘Kan plian plaeng kan pokkhrong (change of system of government).’ 

   ‘I may not be able to remember it, son-it’s so long.’ 

   ‘Call it patiwat (revolution, coup d’etat.) then. It’s shorter.’ 

 

ตาอัน้รูส้กึว่าการถกูเรียกว่ากบฏเป็นสิ่งแสลงหมูาก  จึงขอใหพ้ลอยเรยีกอดุมการณข์องตนว่า การเปลี่ยนแปลง

การปกครอง แทน แตเ่น่ืองจากพลอยอายมุากแลว้จึงไมคุ่น้กบัคาํท่ีเป็นทางการและซํา้ยงัยาวมากเช่นนี ้ตาอัน้จึง

สรุปใหส้ัน้ๆ วา่ ปฏิวตัิ  

 

ผูแ้ปลทบัศพัทค์าํวา่ การเปลีย่นแปลงการปกครอง วา่ Kan plian plaeng kan pokkhrong เพราะเป็นคนท่ีตาอัน้

บอกใหพ้ลอยเรยีก และยงัเป็นการเก็บนยัยะการเป็นคาํใหมใ่นความคิดของพลอยอีกดว้ย จากนัน้ถึงอธิบายต่อ

ในวงเลบ็ใหผู้อ้า่นทราบความหมายแบบตรงตวั (change of system of government) 

 

สาํหรบัคาํว่า ปฏิวตัิ ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ patiwat เพราะเป็นคาํท่ีตาอน้บอกใหพ้ลอยเรยีกและเพ่ือใหเ้ห็นว่าเป็นคาํ

ท่ียาวจริงๆ เหมือนท่ีพลอยบอกว่า ‘it’s so long’ นอกจากนีย้งัเป็นคาํใหม่ในความคิดของพลอยเช่นกนั จากนัน้

จึงอธิบายในวงเลบ็วา่หมายถึง revolution, coup d’etat  

 

อันท่ีจริง คาํในภาษาอังกฤษท่ีตรงกับคาํว่า ปฏิวัติ คือ revolution แต่ผูแ้ปลใส่คาํว่า coup d’etat ซึ่งเป็นคาํ

ภาษาฝรั่งเศสท่ีแปลตรงตวัวา่ ‘รฐั-ประหาร’ เขา้มาดว้ยเพ่ือใหเ้ก็บนยัยะของเหตกุารณใ์นเรือ่งไดห้มด เพราะการ

ปฏิวตัิในประเทศไทย พ.ศ. 2475 เป็นการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงการปกครองโดยการรฐัประหาร อีกทัง้คาํนีย้งัเป็น

คาํใหมใ่นโลกทรรศนข์องพลอย ผูแ้ปลจึงตอ้งรกัษานยัยะดงักลา่วโดยใชก้ลวิธีทบัศพัท ์

 

118. การเมือง 

Kanmuang-politics 

ตน้ฉบบัหนา้ 659  ‘การเมือง’ ตาอ๊อดตอบสัน้ๆ แลว้ก็เอามืออนัเย็นเฉียบของพลอยไปทาบไวท่ี้แกม้ตน 

ฉบบัแปลหนา้ 480  ‘It’s called kanmuang-politics, darling. Politics has come to our land. It was 

here in this room just now.’  

 

หลงักลบัมาจากตา่งประเทศ ตาอัน้กลายเป็นพวกเสรนิียมและช่ืนชอบการปกครองแบบประชาธิปไตย ในขณะท่ี     

ตาอน้ซึง่รบัราชการทหาร และไมไ่ดไ้ปศกึษาตอ่ในโลกตะวนัตกเชน่นอ้งชายอีกสองคน เป็นพวกยดึมั่นระบอบเกา่ 

ครอบครวัของพลอยจึงวุ่นวายอย่างใหญ่หลวง ตาอ๊อดอธิบายว่าปัญหาดงักล่าวเกิดจากการเมือง ทุกคนบน

แผ่นดินไทยสามารถแสดงความคิดเห็นได ้เมื่อก่อนทหารอย่างตาอน้และทนายอย่างตาอัน้แยกกันทาํงาน อยู่

สว่นใครสว่นมนั แต่เมื่อเปลี่ยนแปลงการปกครองแลว้ ทกุคนสามารถรบราฆ่าฟันกนัไดแ้มเ้ป็นคนในครอบครวั

เดียวกนั และไมม่ีใครสามารถหา้มเรือ่งเช่นนีไ้ดเ้พราะถึงเวลาท่ีประเทศไทยจะมีการเมืองแลว้ 

 

เน่ืองจากคาํว่า การเมือง เป็นคาํใหมใ่นโลกทศันข์องพลอย ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีทบัศพัทเ์พ่ือรกัษานยัยะดงักลา่วไว ้

จากนัน้อธิบายตอ่ทา้ยวา่ politics เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาองักฤษเขา้ใจความหมายคาํดงักลา่ว 
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119. เสรีภาพ 

Seriphap (freedom) 

ตน้ฉบบัหนา้ 663  ‘พลอยรูส้ึกตัวเหมือนกับว่าเหตุการณ์บ้านเมืองขณะนั้นตึงจวนจะขาด คําว่า

เสรภีาพและปฏิวตัิ หนาหขูึน้ทกุที’ 

ฉบบัแปลหนา้ 484  ‘She was both befuddled and intimidated by these words: seriphap 

(freedom), patiwat (revolution), and others like them.’ 

 

เมื่อเกิดการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงการปกครองแลว้ ประเทศไทยดจูะเป็นประชาธิปไตยและมีเสรีภาพหลายๆ ดา้น 

เช่น การพดู การแสดงความเห็นมากขึน้ คนรุน่เก่าอยา่งพลอยและชอ้ยจึงรูส้กึสบัสนและตามกระแสไมท่นั  

 

ผูแ้ปลทับศัพท์ว่า seriphap เพ่ือแสดงให้เห็นว่าคาํดังกล่าวไม่เคยปรากฏในการเมืองและสังคมไทยอย่าง

มากมายมหาศาลขนาดนีม้าก่อนเพราะประเทศไทยมีการปกครองแบบสมบรูณาญาสทิธิราชมานานหลายรอ้ยปี 

จากนัน้        ผูแ้ปลจึงอธิบายตอ่ทา้ยวา่ (freedom) เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจความหมายคาํดงักลา่ว 

 

120. ความเป็นกลาง 

Khwam pen klang  

ตน้ฉบบัหนา้ 824  รายการกระจายเสียงในขณะนัน้เกือบจะไม่มีอะไรนอกจากการยืนยนัว่าประเทศ

ไทยนัน้เป็นกลางอยา่งเครง่ครดั 

ฉบบัแปลหนา้ 578  Official announcements read over the radio day after day affirmed the 

country’s desire, resolution, determination to maintain and safeguard its neutrality-Khwam pen klang-

(being in the middle).  

 

ตลอดช่วงสงครามมหาเอเชียบรูพาซึ่งเป็นสว่นหนึ่งของสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ประเทศไทยดาํรงความเป็นกลาง

อยา่งเครง่ครดัมาโดยตลอดเพราะเป็นประเทศเลก็จงึไมค่วรเขารว่มสงครามโลก70

71    ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีทบัศพัทว์า่ 

Khwam pen klang เพ่ือเนน้ยํา้นโยบายตา่งประเทศของไทยในช่วงนีแ้ละรกัษานยัยะทางการเมืองของคาํนีไ้ว ้ 

 

121. มหามิตร 

Maha Mit, the Great Friend 

ตน้ฉบบัหนา้ 835  สว่นญ่ีปุ่ นกลบักลายเป็นคนสาํคญั เป็นมหามิตร  

ฉบบัแปลหนา้ 585  Japan was now the Maha Mit-the Great Friend. 

                                                           
71

 กองทพัเรือ, สงครามมหาเอเซียบูรพา [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

http://www.navy.mi.th/newwww/document/history/royalnavy/chap506.htm 
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เมื่อญ่ีปุ่ นยกพลขึน้พลขึน้บกท่ีจงัหวดัประจวบคีรขีนัธ ์ไทยจึงตอ้งยอมลงนามสญัญาพนัธมิตรกบัญ่ีปุ่ นเพ่ือไมใ่ห้

บา้นเมืองถกูทาํลาย หลงัจากนัน้ไม่นานชาวตะวนัตกในประเทศไทยเริ่มเหลือนอ้ยลงทุกขณะ เพราะตะวนัตก

ฝ่ายพนัธมิตรเป็นศตัรูกบัญ่ีปุ่ นซึง่เป็นฝ่ายอกัษะ พลอยรูส้กึวา่น่าแปลกท่ีเมื่อญ่ีปุ่ นเขา้มาแลว้ประเทศไทยไม่ได้

ประสบเหตุการณน์่ากลวัอย่างท่ีคิด เพราะทหารญ่ีปุ่ นทาํตวักลมกลืนเขา้กับคนไทยไดอ้ย่างรวดเร็ว ซํา้ยงัเป็น

มิตรท่ียิ่งใหญ่ของประเทศไทยดว้ยซํา้ไป 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ Maha Mit จากนัน้อธิบายตอ่ทา้ยโดยใหค้าํแปลไว ้(the Great Friend) เน่ืองจาก 

เป็นคาํเฉพาะท่ีประเทศไทยเรยีกญ่ีปุ่ น และการท่ีไทยเรยีกญ่ีปุ่ นวา่มติรยงัแสดงใหเ้ห็นถงึลกัษณะของคนไทยท่ีใจ

ดี ผกูมิตรง่าย และสามารถปรบัตวัใหเ้ขา้กบัการเปลีย่นแปลงและสถานการณต์า่งๆ ไดด้ดีว้ย 

 

122. วัฒนธรรม 

Wathanatham, culture 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 841  ’อะไรก็ช่างเถิด’ พ่อเพ่ิมว่า ’ฉันกลุม้ในเรื่องวัฒนธรรมน่ีเท่านัน้เอง ดูท่าจะไปกัน

ใหญ่แลว้’  

คณุหลวงวา่อะไรนะ วดัอะไรท่ีไหน’ พลอยถามขึน้ เพราะครัง้นีเ้ป็นครัง้แรกท่ีไดย้ิน

คาํวา่ ’วฒันธรรม’ 

’แม่พลอยน่ี ทาํตัวเป็นคนหูป่าตาเถ่ือนไปได ’้ พ่อเพ่ิมดุ ’ไม่ใช่วดัวาอารามอะไร

หรอก ศพัทใ์หมเ่รยีกวา่ วัฒนธรรม’ 

 

ฉบบัแปลหนา้ 590  ’Ah! And now we’re being told that Muang Thai cannot become  a truly 

Great Power without wathanatham. ’ 

’What wat, Khun Luang? ’ 

’It’s not a wat, Mae Phloi, not a temple. It’s a new word, freshly minted-

haven’t you heard? Wathanatham (culture)!’ 

 

ช่วงเวลาดงักล่าวรฐับาลจอมพล ป. พิบูลสงครามออกนโยบายใหค้นไทยสวมหมวกเพ่ือนาํประเทศชาติไปสู่

ความเป็นมหาอาํนาจ ทาํใหค้นรุน่เก่าอยา่งพ่อเพ่ิมและพลอยกลุม้ใจกบัแนวคิด วฒันธรรม นีเ้ป็นอย่างยิ่งเพราะ

ในสายตาคนอายมุาก การเปลีย่นแปลงใดๆ ไมใ่ช่จะเกิดขึน้ไดง้่ายๆ 

 

สาํหรบัแนวคิดเบือ้งหลงันโยบายดงักลา่ว เช่ือกนัว่าจอมพล ป. พิบลูสงครามมีจุดมุ่งหมายเดียวกบัคณะราษฎร 

คือ ยา้ยศนูยก์ลางอาํนาจจากราชสาํนกัมาสูร่ฐับาลของสามญัชน71

72 แตค่ณะราษฎรกลบัไมไ่ดส้นใจเปลีย่นระบบ

                                                           
72

 ชาญวิทย ์เกษตรศิริ, ธาํรงศกัดิ์ เพชรเลิศอนนัต,์ วิกลัย ์พงศพ์นิตานนท,์ บรรณาธิการ. จอมพล ป. พิบลูสงคราม กบัการเมืองไทยสมยัใหม่ 

(กรุงเทพมหานคร: มลูนิธิโครงการตาํราสงัคมศาสตรแ์ละมนษุยศาสตร,์ 2540), หนา้ 228. 
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วัฒนธรรมของคนไทย ผลคือคนไทยยังดาํเนินชีวิตตามระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชอยู่ ทาํให้จอมพล ป. 

พยายามสรา้งเง่ือนไขทางวฒันธรรมขึน้ใหม่ โดยประกาศนโยบายวฒันธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2481-2487 เช่น 

รณรงคใ์หป้ระชาชนสวมหมวก เลิกกินหมาก ฯลฯ เพ่ือสรา้งเอกลกัษณ์และความแข็งแกร่งทางวฒันธรรมให้

รฐับาลและผูท่ี้เก่ียวขอ้ง รฐับาลจอมพล ป. พิบลูสงคราม มองว่าการจะเป็นมหาอาํนาจเทียมบ่ามหามิตรเช่น

ญ่ีปุ่ นได ้คนไทยจะตอ้งมีวฒันธรรมเสียก่อน  ประกาศสาํนกันายกรฐัมนตรี ลงวนัท่ี 3 พฤษภาคม พ.ศ. 2483 

กลา่ววา่ ‘ดว้ยเป็นท่ีทราบกนัทั่วไปวา่ จรรยามรรยาทนัน้เป็นสว่นสาํคญัยิ่งสว่นหนึง่ในความเจรญิของชาติ การท่ี

ชาติจะเจรญิก็ตอ้งอาศยัการท่ีคนของชาตินัน้ปฏิบตัิตนเป็นคนท่ีเจรญิแลว้ หรอืท่ีเรยีกวา่เป็นผูม้ีวฒันธรรม72

73 

 

คาํว่า วฒันธรรม นีเ้ป็นคาํใหม่ในโลกทศันข์องพลอย เป็นคาํท่ีรฐับาลเพ่ิงประดิษฐ์ขึน้ไดไ้ม่นาน และขึน้ตน้ดว้ย

คาํท่ีออกเสียงว่า วัด พลอยจึงนึกไปว่าเป็น วัด หรือ temple พ่อเพ่ิมจึงตอ้งอธิบายว่าไม่ใช่ วัด ท่ีเป็นสถานท่ี 

(’It’s not a wat, Mae Phloi, not a temple) ผูแ้ปลจึงทบัศพัท ์(Wathanatham) เพ่ือรกัษานยัยะดงักลา่วจากนัน้

จึงอธิบายตอ่ทา้ย (culture) เพ่ือใหผู้อ้า่นในวฒันธรรมปลายทางไดท้ราบความหมายคาํดงักลา่ว 

 

123. มาลานําไทยไปสู่มหาอาํนาจ 

Mala nam Thai pai su Maha Amnat-Hats lead Thais to Great Power  

ตน้ฉบบัหนา้ 843  ทางราชการเองก็พูดถึงแต่เรื่องหมวกทางวิทย ุชีใ้หเ้ห็นว่าหมวกเป็นของสาํคญัยิ่ง 

ขนาด ‘มาลานําไทยไปสู่มหาอาํนาจ’  

ฉบบัแปลหนา้ 591  That was the Era of the Hat. And when you turn on the radio you were apt 

to be reminded of its great symbolic importance by the announcer: Mala nam Thai pai su Maha 

Amnat-Hats lead Thais to Great Power.  

 

ดว้ยนโยบายวฒันธรรมแห่งชาติของจอมพล ป. พิบลูสงคราม รายการวิทยตุ่างๆ จึงโนม้นา้วใหป้ระชาชนเช่ือว่า

การสวมหมวกเป็นการสรา้งความเป็นชาติมหาอาํนาจใหแ้ก่ประเทศไทยได ้ผูห้ญิงสมยันัน้ลว้นแลว้แต่พูดถึง

แฟชั่นการสวมหมวกทุกท่ีท่ีพลอยผ่าน เช่น รา้นอาหาร หรือแมก้ระทั่งคนท่ีไม่ชอบนโยบายนีก็้ยังปรารภเรื่อง

ความราํคาญของแตล่ะคน 

 

วล ีมาลานําไทยไปสู่มหาอาํนาจ นีเ้ป็นแนวคิดท่ีรฐับาลออกเพ่ือใชใ้นประเทศไทยในสมยันัน้โดยเฉพาะ ผูแ้ปล

จึงทบัศพัทว์า่ Mala nam Thai pai su Maha Amnat เพ่ือรกัษานยัยะดงักลา่วและสรา้งสสีนัความเป็นไทยใหบ้ท

แปล จากนัน้จึงอธิบายตอ่ทา้ย (Hats lead Thais to Great Power) เพ่ือใหผู้อ้่านในอีกวฒันธรรมหนึ่งซึ่งอยูต่่าง

ช่วงเวลาดว้ย ไดท้ราบความหมายและนยัยะของคาํดงักลา่ว 

 

 

 

 

                                                           
73 กระทรวงการคลงั. กรมสรรพสามิต. รฐันิยมและการอบรมจรรยามารยาท. (กรุงเทพฯ, 2483). หนา้ 22. 
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124. ตามผู้นํา 

Tam phunam, follow the leader 

ตน้ฉบบัหนา้ 849  สายน่ีสาํหรบัควบคมุบงัคบัหมวกใหต้ามทา่นผูน้าํ  

ฉบบัแปลหนา้ 594  ‘You may not win a prize in it but at least you will be following the leader 

and won’t get arrested when you go out.’ (One of the wartime slogans was: Tam phunam, ‘Follow the 

leader.’) 

 

วนัหนึ่งชอ้ยเขา้มาคยุกบัพลอยท่ีบา้น พอถึงเวลากลบั ชอ้ยเรียกรถสามลอ้ใหจ้อดหนา้บา้น และชอ้ยไม่ลืมสวม

หมวกทกุครัง้เวลาเดินทางจากท่ีหนึ่งไปอีกท่ีหนึ่ง เพราะตอ้งผ่านถนนใหญ่ซึ่งอาจมีเจา้หนา้ท่ีสอดส่องหาผูไ้ม่

ปฏิบตัิตามนโยบายวฒันธรรมของชาติ   

 

ลกัษณะสาํคญัอีกประการหนึ่งของนโยบายวฒันธรรมแห่งชาติของจอมพล ป. พิบูลสงคราม  ก็คือ ประชาชน

ตอ้งปฏิบัติตามผูน้าํอย่างเคร่งครดั มีการกล่าวกันว่าหากใครไม่สวมหมวกเวลาออกจากบา้นอาจถึงขัน้โดน

ตาํรวจเขา้มาตกัเตือน7 3

74 ผูแ้ปลจึงทบัศพัทค์าํว่า ตามผูน้าํ (Tam phunam) เพ่ือสรา้งสีสนัใหบ้ทแปลเพราะคาํ

ดงักลา่วเป็นนโยบายท่ีมีความเจาะจงทัง้ดา้นเวลาและการเมอืง จากนัน้จึงอธิบายในวงเลบ็ (Follow the leader) 

เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจความหมาย  

 

125. ท่านผู้มีบุญวาสนา 

Than phu mi bun wasana, personages possessing merit and merited glory 

ตน้ฉบบัหนา้ 855  ‘เขาเล่ากนัว่าใครก็ไม่รูเ้กิดนึกสนุก ทาํก๋วยเตี๋ยวเรือไปเลีย้งในทาํเนียบระหว่างนํา้

ทว่มอยา่งไรละ่ พอทา่นผูม้ีบญุวาสนาทา่นไดร้บัประทานก๋วยเตี๋ยวอรอ่ยกนัเขา้ ทา่นก็เห็นวา่ ก๋วยเตี๋ยวเป็นของดี

...’   

ฉบบัแปลหนา้ 597  ‘One day during the flood,’ so the story went, ‘someone thought it would be 

fun to bring a kuaitieo boat to Government House and have a kind of floating picnic for than phu mi 

bun wasana, (personages possessing merit and merited glory) Well, Mae Phloi, than phu mi bun 

wasana enjoyed themselves hugely over the delicious kuaitieo…’ 

                                                           
74

 เรือนไทย วิชาการ.คอม, ศิลปะ วัฒนธรรมยุคท่านผู้นาํ [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

http://www.reurnthai.com/index.php?topic=3477.125;wap2 
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พ่อเพ่ิมเล่าให้พลอยฟังว่าช่วงนํ้าท่วมใหญ่กรุงเทพ มีคนนาํก๋วยเตี๋ยวเรือไปให้ผู้มีบุญวาสนาในทําเนียบ

รบัประทาน จึงเกิดติดใจ และสนบัสนนุใหค้นไทยทาํ กิน และขายก๋วยเตี๋ยวกนัอยา่งกวา้งขวางนบัแตบ่ดันัน้ 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ than phu mi bun wasana เพ่ือเก็บนยัยะทางความเช่ือของคนไทยไว ้กลา่วคือ สงัคมไทยเช่ือ

วา่กรรมเป็นสิ่งกาํหนดชีวิตทัง้ในชาตินีแ้ละชาติหนา้ หากชาติท่ีผา่นๆ มาใครทาํดี ชาตินีก็้จะร ํ่ารวย มีอาํนาจเป็น

เจา้คนนายคน ดงันัน้การท่ีบคุคลเหลา่นีไ้ดเ้ป็นถึงรฐัมนตรหีรอืขา้ราชการระดบัสงูในประเทศยอ่มหมายถึงบคุคล

เหล่านีต้อ้งสะสมบุญในชาติก่อนๆ มามากพอ ในชาตินีจ้ึงไดเ้กิดมาเป็นผูม้ีบุญวาสนานั่งทาํงานในทาํเนียบ

รฐับาล นอกจากนีย้งัเป็นเพราะวฒันธรรมภาษาปลายทางไมม่ีความเช่ือทัง้เรือ่งบญุและวาสนาอีกดว้ย  

จากนัน้ผูแ้ปลอธิบายในวงเล็บว่าเป็นบคุคลท่ีมีบญุและวาสนา (personages possessing merit and merited 

glory) เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจความหมาย 

 

126. ดอกไม้ของชาติ 

Dok mai khong chat, flowers of nation 

ตน้ฉบบัหนา้ 863  ‘เดี๋ยวนีเ้ขาชอบเรียกผูห้ญิงว่าดอกไมข้องชาติ แม่พลอยเองก็ดอกหนึ่งเหมือนกัน 

แตช่กัจะเห่ียวๆ เสยีแลว้ส’ิ 

ฉบบัแปลหนา้ 601  ‘Mae Phloi,’ Phoem admonished her, ‘you are a ‘flower of the nation,’ and 

you must learn to talk properly.’ 

   The women of Muang Thai were being encouraged to think of themselves 

as dok mai khong chat-flowers of the nation-and the men to treasure and honour them as they 

deserved to be. 

 

คาํใหม่อีกคาํหนึ่งในช่วงรฐันิยมของจอมพล ป. พิบลูสงคราม คือ ดอกไมข้องชาติ พ่อเพ่ิมบอกพลอยว่ารฐับาล

เรียกผูห้ญิงสมยันีว้่า ดอกไมข้องชาติ เพราะรฐับาลมีความเห็นว่าผูห้ญิงเป็นเพศท่ีสวยงาม ตอ้งแต่งกายและ

ประพฤติตนใหอ้ยูใ่นกรอบอนัดีงามเสมอ รฐับาลออกนโยบายสนบัสนนุใหห้ญิงไทยทาํงานในรม่ เช่น งานเย็บปัก

ถักรอ้ย และยังมีการแต่งเพลงดอกไมข้องชาติ โดยท่านผูห้ญิงละเอียด พิบูลสงคราม ภริยานายกรฐัมนตร ี

ออกมาช่วยสนบัสนนุนโยบายดงักลา่วอีกแรงดว้ย74

75 

 

ผูแ้ปลทับศัพทว์่า dok mai khong chat เพ่ือรกัษานัยยะการเป็นคาํเฉพาะในสมัยดังกล่าวไวแ้ละสรา้งสีสนั

ความเป็นไทยใหบ้ทแปล และอธิบายตอ่วา่ flowers of the nation เพ่ือใหผู้อ้า่นทราบความหมาย 

 

 

 

 

                                                           
75

 Surinfolklore.net, จอมพล ป. [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://www.surinfolklore.net/?MenuID=2&SubMenuID=16 
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127. ฉัน 

Chan 

 

128. ท่าน 

Than 

 

129. จ้ะ 

Cha, one lone polite ending 

 

130. ผม 

Phom 

 

131. กระผม 

Kraphom 

 

132. ลุง 

Lung 

 

133. น้า 

Nua 

 

134. อั้ว 

Ua 

 

135. ข้า 

Kha 

 

ตน้ฉบบัหนา้ 862  ตาอ๊อดหัวเราะแลว้ก็อธิบายแทนว่า ‘คาํเหล่านั้นคือคาํท่ีเขากาํหนดให้ใช้เรียก

ตวัเองวา่ ฉนั เรยีกคนท่ีเรากาํลงัพดูดว้ยว่า ท่าน ใชค้าํว่า จะ้ เป็นคาํรบั และไม่ เป็นคาํปฏิเสธ สว่นขอบใจ ก็ใช้

เวลาขอบใจ และขอโทษ ก็ใชส้าํหรบัขอโทษ...’ 
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   ‘นั่นสิ!! ง่ายจะตายไป’ พ่อเพ่ิมว่า ‘อย่างฉนัจะถามแม่พลอยว่า กินขา้วแลว้หรือยงั 

ก็ตอ้งถามว่า “ท่านรบัประทานขา้วหรือยัง” ถ้าแม่พลอยกินแลว้ แม่พลอยก็ตอบว่า “จะ้ ฉันรบัประทานแลว้ 

ขอบใจ” ถา้ยงัก็บอกวา่ “ไม ่ฉนัยงัไมไ่ดร้บัประทาน” เทา่นัน้เอง‘ 

   ‘แลว้ท่ีวา่ใหพ้ดูนัน้นะ่ พดูกบัใคร’ พลอยถาม 

‘พดูกบัใครๆ ก็อยา่งเดียวกนัหมด’ พอ่เพ่ิมตอบ 

‘หมายความวา่ ฉนั ทา่น จ๊ะ จ๋า กนัทั่วไปหมดอยา่งนัน้หรอื’ 

‘ก็อยา่งนัน้ซีจ๊ะทา่น’ พอ่เพ่ิมวา่ 

‘เด็ก ผูใ้หญ่ ก็พดูกนัอยา่งนัน้ ทัง้นัน้หรอื’ พลอยชกัอยา่งไมน่า่เช่ือ 

‘ก็วา่กนัอยา่งนัน้แหละแม’่ ตาอ๊อดยืนยนัแลว้ก็หวัเราะ 

 

ฉบบัแปลหนา้ 600  The official ruling would do away with many Is and yous, leaving only chan 

and than, together with one lone polite ending: cha. It is impossible to explain how impossible it was 

for most people to refer (and feel natural when doing it) to themselves as chan indiscriminately (or 

uniformly) to all and sundry and to address all their interlocutors as than, having been in the life-long 

habit of identifying this self of theirs variously to various people, whom they likewise personalize 

variously according to the others’ relationship with them-social relationship, sentimental relationship, 

spiritual relationship, hierarchical relationship, blood relationship; all this was taken into 

consideration. Uncle Phoem, for instance, called himself phom with most friends and acquaintances, 

kraphom with esteemed elders, lung with nephew Ot, nua with the children of his wife’s elder’s sister, 

ua or kha with some of his closest friends, and so on and so forth. So he and Ot got together this 

afternoon and went into their chan-and-than act, keeping the dialogue simple and ‘cultural’ (such as 

‘sawaddi cha than, than sabai di ru cha, chan sabai di cha’) and laughed at themselves with much 

enjoyment. An was also amused by their performance, but Phloi thought it ludicrous and said so.  

 

ช่วงท่ีตาอ๊อดกลบัมาสู่ประเทศไทยหลงัไปศึกษาต่อท่ีประเทศอังกฤษ มีการเปลี่ยนแปลงหลายอย่างขึน้ใน

ประเทศไทย หนึ่งในนั้นคือการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย รฐับาลกําหนดวิธีใช้ตัวการนัต ์และคาํท่ีรฐับาล

กาํหนดใหป้ระชาชนพดูกนั เช่น จะ้ ฉนั ทา่น ไม ่ขอบใจ  ขอโทษ เป็นตน้ รวมถึงตดัพยญัชนะและสระท่ีมีเสยีงซํา้

กนั เช่น ข ฃ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬ เหตผุลของการเปลีย่นแปลงนีเ้กิดขึน้จากการท่ีจอมพลแปลก พิบลู

สงคราม นายกรฐัมนตรี ไดม้ีนโยบายรัฐนิยม เพ่ือสรา้งระเบียบเรียบรอ้ยใหป้ระเทศ โดยกาํหนดใหป้ระชาชน

ตอ้งเช่ือฟังรฐับาล ประเทศไทยจึงจะรุง่เรอืงและกา้วสูก่ารเป็นมหาอาํนาจได ้75

76  

 

                                                           
76

 กระทรวงวฒันธรรม, ภาษาไทยยุคจอมพลป.พิบูลสงคราม [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา  

http://www.m-culture.go.th/detail_page.php?sub_id=597 
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ในเรือ่งกลา่วถึงตอนท่ีพอ่เพ่ิมและตาอ๊อดกาํลงันั่งคยุกนั พอ่เพ่ิมผูเ้ป็นลงุทกัทายตาอ๊อดหลานชายดว้ยคาํลงทา้ย 

‘จ้ะ’ ตามท่ีรฐับาลประกาศใหป้ระชาชนพูด ถือเป็นของใหม่ ทาํใหท้ัง้พ่อเพ่ิมและตาอ๊อดผูซ้ึ่งเพ่ิงกลบัมาจาก

ตา่งประเทศชอบใจยิ่งนกั แตพ่ลอยซึง่ไมเ่คยไดย้ินคาํดงักลา่วมาก่อนจงึรูส้กึแปลกหอูยา่งยิ่ง 

 

ฉัน เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 1 ใชเ้รยีกผูพ้ดู เช่น ฉนัเจอพ่ีชายท่ีตลาดดว้ยแนะ่ 

 
ท่าน เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 2 ใชเ้รยีกแทนผูท่ี้พดูดว้ย เช่น ท่านจะออกเดินทางสายๆ บ่ายๆ เตรยีมรถไวใ้หพ้รอ้ม 

คาํนีถื้อวา่สภุาพและเป็นทางการมาก มกัใชเ้รยีกคนท่ีมีอาวโุสหรอืสถานะสงูกวา่ 

 
จ้ะ แสดงถึงความสภุาพ ใชล้งทา้ยประโยคบอกเลา่ เช่น ฉนัเป็นคนชยันาทจะ้ สวสัดีจะ้ หรือตอบรบั เช่น ใช่จะ้ 

ขอบใจจะ้  

 

ผม เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 1 ใชก้บัเพ่ือนและคนรูจ้กั เป็นคาํกลางๆ ใชไ้ดใ้นหลากหลายสถานการณ ์
 

กระผม เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 1 ใชก้บับคุคลท่ีมีสถานะสงูกวา่ เชน่ ประชาชนพดูกบัเชือ้พระวงศ ์
 

ลุง เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 1 เมื่อผูพ้ดูเป็นพ่ีชายของบิดาหรอืมารดาของเด็กท่ีกาํลงัพดูดว้ย 
 

น้า เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 1 เมื่อผูพ้ดูเป็นนอ้งชายหรอืนอ้งสาวของมารดาของเด็กท่ีกาํลงัพดูดว้ย 
 
อั้ว และ ข้า เป็นบรุุษสรรพนามท่ี 1 ใชก้บัเพ่ือนสนิท เช่น อั๊วไม่อยากไปเท่ียวแลว้ ขา้บอกแลว้ไม่มีใครเช่ือ สอง

คาํนีถื้อวา่คอ่นขา้งไมส่ภุาพ ไมค่วรใชก้บัผูท่ี้สถานะสงูกวา่โดยเด็ดขาด  

 

ผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศพัทแ์ละอธิบายเพ่ิมต่อทา้ยทุกคาํ เพ่ือแสดงใหเ้ห็นว่าคาํเหล่านีม้ีนยัยะแตกต่างกันไป ขึน้กับ

สถานะระหว่างผูพู้ดและผูฟั้ง สถานการณ์ อารมณ์ของผูพู้ด และปัจจัยอ่ืนๆ อีกมากมาย เพราะชาวตะวนัตก

โดยเฉพาะประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษมีคาํสรรพนามท่ี 1 และ 2 เพียงอย่างละคาํ คือ I กับ you และไม่มีคาํลง

ทา้ยท่ีแสดงความสภุาพ แบบนี ้แต่คาํว่า จ้ะ ฉัน ท่าน ผม กระผม ลุง น้า อั้ว ข้า เป็นของวฒันธรรมไทย

โดยเฉพาะ 
 

136. เจ้าคุณ 

Chao Khun 

ตน้ฉบบัหนา้ 2  พลอยเคยถกูเรียกตวัใหเ้ขา้ไปจุดเทียนกราบเจา้คณุปู่  คุณย่า และเจา้คุณชวดอีก

หลายคน 

ฉบบัแปลหนา้ 4  Over the last few years, there had been those few times she was 

summoned inside by Chao Khun Father to pay homage to Chao Khun Great-grandfather and other 

forbears… 
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บิดาของพลอยคือพระยาพิพิธฯ เป็นขุนนางระดับสงู พระยาคือหัวหนา้กรมต่างๆ เจา้เมืองชัน้โท และแม่ทัพ

สาํคญั   ในประเทศไทยมีพระยาไดเ้พียง 33 ตาํแหน่งเท่านัน้ ผูค้นมกัเรียกดว้ยภาษาลาํลองว่า ‘เจา้คุณ’ และ

เน่ืองจากตาํแหนง่ขนุนางไทยผกูพนักบัตาํแหนง่ทางราชการ ในขณะท่ีตะวนัตกขึน้อยูก่บัสายเลอืดท่ีสบืทอดเป็น

รุน่ๆ ได ้ดงันัน้ขนุนางไทยจึงจดัว่าเป็นชัน้ยศ (rank) มากกวา่บรรดาศกัดิ์ (title)77 ดงันัน้การแปลคาํว่าเจา้คณุจึง

ไม่อาจหาคาํท่ีเทียบเคียงในวฒันธรรมภาษาปลายทางได ้ผูแ้ปลจึงทับศพัทว์่า Chao Khun เพ่ือรกัษาความ

แตกตา่งทางวฒันธรรมไว ้และยงัเป็นการเผยแพรว่ฒันธรรมและกลิน่อายภาษาตน้ทางอีกดว้ย  

 

 

 

 

137. เจ้าจอมมารดา 

Chao Chom Manda (royal consort mother) 

ตน้ฉบบัหนา้ 439  เพียงแตค่ณุเจา้จอมมารดาบางท่านออกราํละครสนองพระเดชพระคณุ  ก็ยงัถือกนั

วา่เป็นเรือ่งใหญ่  

ฉบบัแปลหนา้ 309  She remembered during the last reign, during the festival celebrating His 

Late Majesty’s return from Europe, there had been a beautiful and unprecedented performances-

unprecedented because some of the Chao Chom Mandas (royal consort mother) had taken part in it. 

 

เจา้จอมมารดา คือ พระสนมท่ีมีพระราชโอรสหรอืพระธิดาแลว้77

78 ซึง่ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ Royal consort หรือ

คู่หมัน้ของกษัตริยห์รือราชินีองคปั์จจุบนั แต่หากผูแ้ปลแปลตรงตวั ผูอ้่านในภาษาปลายทางอาจเกิดจินตภาพ

แตกตา่งจากผูอ้า่นในภาษาปลายทางเพราะอาจเห็นภาพบคุคลในวฒันธรรมของตนปรากฏอยูใ่นวฒันธรรมไทย     

ทาํใหเ้กิดจินตภาพท่ีผิดเพีย้น ผูแ้ปลจึงทับศัพทว์่า Chao Chom Mandas เพ่ือแสดงใหเ้ห็นถึงความเป็นราช

สาํนกัไทย จากนัน้จึงอธิบายในวงเลบ็วา่ (royal consort mother) เพ่ือเทียบเคียงกบัวฒันธรรมภาษาปลายทาง 

 

138. คุณพระ 

Khun Phra 

 

139. ท่าน 

Than-‘Excellency’ 

ตน้ฉบบัหนา้ 447  แต่พ่อเพ่ิมนั้นเองเริ่มเรียกคุณเปรมว่า ‘คุณพระ’ ใช้สรรพนามแทนคุณเปรมว่า 

‘ทา่น’  

                                                           
77

 Wikipedia, บรรดาศักดิ์ไทย [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/บรรดาศกัดิ์ไทย 

78
 ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรม [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. http://rirs3.royin.go.th/word6/word-6-a7.asp 
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ฉบบัแปลหนา้ 318  He now addressed his brother-in-law ‘Khun Phra’ and referred to him as 

‘Than-‘Excellency.’ 

 

เมื่อคณุเปรมไดเ้ลื่อนตาํแหน่งสงูขึน้เป็น พระบริบาลภูมินารถ ตามอายุการทาํงาน พ่อเพ่ิมซึ่งเป็นเพ่ือนกับคุณ

เปรมไดเ้รยีกคณุเปรมวา่ ‘คุณพระ’ และใชส้รรพนามบรุุษท่ี 2 กบัคณุเปรมวา่ ทา่น เพ่ือแสดงความเคารพ ทาํให้

ความสมัพนัธข์องทัง้สองเปลีย่นจากเพ่ือนเป็นญาติแทน  

 

บรรดาศกัดิ์ของไทยมีลาํดบัเรียงจากใหญ่ไปตํ่าดงันี ้สมเด็จเจา้พระยา เจา้พระยา พระยา พระ หลวง ขนุ หมื่น 

พนั และทนาย 78

79 ดงันัน้คาํว่า ‘คุณพระ’ เป็นคาํลองของคาํว่า ‘พระ’ ดงัท่ีพ่อเพ่ิมเรียกคุณเปรมในสถานการณ์

เป็นกนัเอง เช่น บทสนทนาท่ีบา้น หากเป็น หลวง ก็จะเรยีก คณุหลวง เป็นตน้ 

 

คาํว่า ‘พระ’ เป็นบรรดาศกัดิ์ท่ีพระราชทานใหขุ้นนางในระดบัเจา้กรม 79

80 คาํว่า สมเด็จเจา้พระยา ไม่ปรากฏใน

กฎหมาย แตม่ีการเรยีกในพงศาวดารอยู ่เช่น สมเด็จเจา้พระยามหากษัตรยิศ์กึ เพ่ิงจะมีหลกัฐานปรากฏครัง้แรก

ในสมยัรชักาลท่ี 4 นีเ้อง สว่นคาํท่ีดูจะใหม่สดุคือคาํว่า เจา้พระยา เพราะมีขึน้ครัง้แรกในสมยัสมเด็จพระมหา

จกัรพรรดิ พ.ศ. 209180

81 

 

ผูแ้ปลแปลคาํว่า ‘คุณพระ‘ โดยใชก้ลวิธีทบัศพัทว์่า Khun Phra เพ่ือเก็บกลิ่นอายความเป็นไทยไวใ้นฉบบัแปล       

อีกทัง้วฒันธรรมปลายทางยงัไมม่ีตาํแหนง่ใดสามารถนาํมาเทียบเคียงกบัคาํวา่ ‘คุณพระ‘ อีกดว้ย 

 

สว่นคาํวา่ ท่าน ซึ่งเป็นสรรพนามบรุุษท่ี 2 ซึง่แสดงความสงูสง่อย่างยิ่งของผูท่ี้ไดร้บัสถานะนีแ้ละมีความเป็นไทย

อย่างยิ่ง ผูแ้ปลก็เก็บนยัยะทัง้สองไวไ้ดห้มดเพราะใชว้ิธีทบัศพัทว์่า Than จากนัน้อธิบายต่อทา้ยโดยเทียบเคียง

กบัภาษาองักฤษวา่ Excellency ซึง่เป็นคาํท่ีใชก้บับคุคลสาํคญัระดบัประเทศ เช่น ประธานาธิบดี นายกรฐัมนตร ี

หรอืเอกอคัรราชทตู เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางเขา้ใจความหมาย 

 

140. เสด็จ 

Sadet 

ตน้ฉบบัหนา้ 6  พลอยไดย้ินแมบ่อกวา่จะเอาไปถวายเสด็จพลอยก็เขา้ใจทนัที 

ฉบบัแปลหนา้ 10  ‘…I’ll beg Sadet to accept you into her entourage.’ 

 

                                                           
79 ส. พลายนอ้ย, ขุนนางสยาม (กรุงเทพฯ: มติชน., 2537), หนา้ 20. 

80
 Pantip.com, ยศหรือบรรดาศักด์ิ [ออนไลน]์, 23 มีนาคม 2554. 

http://topicstock.pantip.com/library/topicstock/2009/12/K8608539/K8608539.html 

 

81
 ส. พลายนอ้ย, ขนุนางสยาม, หนา้ 20. 
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เมื่อแช่ม แม่ของพลอย ไม่อาจทนรบัการกดขี่ข่มเหงในบา้นคลองบางหลวงไดต้่อไปจึงพาพลอยไปอยู่ในวงักับ

เสด็จ ซึง่แมเ่คยอาศยัอยูเ่มื่อครัง้เยาวว์ยั  

 

เน่ืองจากเป็นช่ือเฉพาะอีกทัง้ยงัเป็นภาษาลาํลอง ผูแ้ปลจึงไม่แปลโดยใชก้ลวิธีเทียบเคียงหรือธิบาย แต่รกัษา

ลกัษณะดงักลา่วไวด้ว้ยการทบัศพัทโ์ดยใชส้รรพนามท่ีคนไทยเรยีกกนัวา่ Sadet และยงัเป็นการเก็บกลิน่อายของ

ตน้ฉบบัไวไ้ดอ้ยา่งดีดว้ย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

141. ท่านผู้หญิง 

Than Phuying  

 

142. คุณหญิง 

Khunying 

ตน้ฉบบัหนา้ 28  ‘...อยู่สบายๆ ไม่ชอบ ว่าคับแคบไปล่ะ ถูกกดข่ีล่ะ อยากออกไปมีลูกผัว เป็น

คณุหญิงเป็นทา่นผูห้ญิง จะไดเ้บิกบานใหเ้ต็มท่ี’ 

ฉบบัแปลหนา้ 26  ‘You and many others. I don’t know what to say. You all rush outside telling 

yourself now you’ll be free to live a glorious life as Than Phuying, Khunying, and what not…’ 

 

เมื่อแมข่องพลอยนาํตวัพลอยไปถวายเสด็จ เสด็จไดป้รารภวา่คนในวงัทัง้หลายเวลามีปัญหาก็กลบัเขา้มาพึง่พระ

บารมีในวงั แตเ่วลาปรกติกลบัอยากออกจากวงัไปแตง่งานเป็นคนใหญ่โต คณุหญิง คณุผูห้ญิง 

 

คณุหญิง คือ เป็นคาํนาํหนา้ใชส้าํหรบัสตรีท่ีสมรสแลว้ซึ่งไดร้บัพระราชทานเครือ่งราชอิสริยาภรณจ์ุลจอมเกลา้        

ชัน้ จตตุถจลุจอมเกลา้ (จ.จ.) ตติยจลุจอมเกลา้ (ต.จ.) และทตุิยจลุจอมเกลา้ (ท.จ.) สว่นสตรท่ีียงัมิไดส้มรสใหใ้ช้

คาํนาํหนา้ว่า "คณุ" ยกเวน้ สตรีในราชตระกูลตัง้แต่ชัน้หม่อมเจา้ขึน้ไป รวมทัง้ หม่อมราชวงศแ์ละหม่อมหลวง 

ยงัคงใชพ้ระนามและคาํนาํหนา้นามเดิม81

82 

 

สว่นท่านผูห้ญิง คือ คาํนาํหนา้ใชส้าํหรบัสตรีผูไ้ดร้บัพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณ์จุลจอมเกลา้ ชัน้ปฐม

จลุจอมเกลา้ (ป.จ.) และ ทตุิยจลุจอมเกลา้วิเศษ (ท.จ.ว.) 

                                                           
82

 Wikipedia, คุณหญิง [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/คณุหญิง 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A0%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B8%95%E0%B8%96%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%B8%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%A7%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A0%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%90%E0%B8%A1%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%90%E0%B8%A1%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%B8%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%A8%E0%B8%A9
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คาํวา่ คณุหญิง และ ทา่นผูห้ญิง นีอ้าจมีคาํท่ีเทียบเคียงไดใ้นภาษาองักฤษ เช่น lady แตจิ่นตภาพท่ีเกิดในใจของ

ผูอ้่านอาจไม่ตรงกบัผูอ้่านชาวไทย เน่ืองจากภาพท่ีไดอ้าจเป็น lady ในวฒันธรรมราชสาํนกัตะวนัตกแทนท่ีจะ

เป็นราชสาํนกัไทย ผูแ้ปลจึงทบัศพัทว์่า Khunying และ Than Phuying ตามลาํดบั เพ่ือใหไ้ดค้วามหมายท่ีตรงท่ี

สดุ รวมถึงรกัษากลิน่อายของตน้ฉบบัและเผยแพรค่าํในภาษาไทยใหช้าวตา่งชาติรูจ้กัอีกดว้ย82

83 

 

143. ป้า 

Pa 

ตน้ฉบบัหนา้ 369  ‘ฉนัก็เหมือนกนัแมพ่ลอย ยงัไมเ่คยเป็นปา้กบัเขาเลย คราวนีป้ลืม้บอกไมถ่กู’ 

ฉบบัแปลหนา้ 250  ‘It’s so exciting, Mae Phloi! You can’t imagine how much I’m looking 

forward to being a pa to your child.’ 

 

เมื่อทราบขา่ววา่พลอยคลอดตาอัน้แลว้ เจา้คณุพอ่และคณุเชย พ่ีสาวของพลอย ก็รบีมาเยี่ยมพลอย ดา้นคณุเชย

ดีใจมากเพราะเพ่ิงไดเ้ป็นปา้ครัง้แรกในชีวิต 

 

ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ pa เพ่ือรกัษานยัยะดา้นอาวโุสของคาํว่า ปา้ ไวต้ามกลยทุธก์ารแปลแบบ foreignization ของ 

Venuti เพราะบุคคลท่ีมาเยี่ยมพลอยคือพ่ีสาวของพลอย หากใชค้าํว่า aunt ผูอ้่านในวฒันธรรมภาษาองักฤษ

อาจไม่ทราบว่าเป็น พ่ีสาว หรอื นอ้งสาว ของพลอย เพราะ aunt ในภาษาองักฤษไม่บ่งบอกอายขุองผูเ้ป็น aunt 

แต ่ปา้     ในภาษาไทยมีนยัยะความเป็นพ่ีสาวของมารดาอยูช่ดัเจน   

 

144. พี่ 

Phi 

 

145. หลวง 

Luang 

ตน้ฉบบัหนา้ 96  พลอยเพ่ิงจะมารูจ้กัช่ือพ่อแมข่องชอ้ยในวนันีด้ว้ยไดย้ินคณุสายเรยีกพ่อของชอ้ยผู้

เป็นพ่ีวา่ ‘พอ่นพ’ และเรยีกแมข่องชอ้ยผูเ้ป็นพ่ีสะใภ ้‘แมช่ัน้’ เฉยๆ  

 

ฉบบัแปลหนา้ 75  Phloi, who somehow had never learned the names of Choi’s parents, now 

heard Khun Sai call her elder brother either ‘Phi Nop’ (‘Phi’ meaning elder brother or sister) or Khun 

Luang (‘Luang’ being his title), and her sister-in-law, who happened to be her junior in age, ‘Mae 

Chan.’ 

 

                                                           
83

 Wikipedia, ท่านผู้หญิง [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/ท่านผูห้ญิง 
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เมื่อถึงกาํหนดโกนจกุ คณุสายพาพลอยและชอ้ยไปบา้นชอ้ย เพ่ือคยุธุระเรือ่งการจดังานโกนจกุ พลอยเพ่ิงรูจ้กัช่ือ

บิดาและมารดาของชอ้ยเป็นครัง้แรกเพราะไดย้ินคณุสายเรยีกพอ่ชอ้ยวา่ พ่ีนพ และเรยีกแมข่องชอ้ยวา่ แมช่ัน้ 

 

สงัคมไทยใหค้วามสาํคญัแก่ระบบอาวโุสและอาย ุผูเ้ป็นนอ้งตอ้งเรยีกพ่ีวา่พ่ีเสมอ ในขณะท่ีภาษาองักฤษเรยีกแค ่

brother หรอื sister โดยดท่ีูเพศ ไมม่ีการแบง่แยกโดยใชอ้ายเุป็นเกณฑ ์     ผูแ้ปลจึงถ่ายทอดลกัษณะดงักลา่วไว้

ในบทแปลโดยใชก้ารทับศพัทว์่า Phi จากนัน้อธิบายในวงเล็บว่าหมายถึงผูท่ี้อายุมากกว่า (elder brother or 

sister)    

 

สว่นคาํวา่ ‘หลวง’ หมายถึง คาํนาํหนา้ยศของบิดาของชอ้ย ซึง่ไมม่คีาํท่ีเทียบเคียงไดใ้นภาษาองักฤษเพราะระบบ

ยศตาํแหน่งของไทยและองักฤษแตกต่างกัน (ดูคาํว่า ‘คุณพระ’ เพ่ิมเติม) เป็นบุรุษสรรพนามท่ี 2 ใชเ้รียกผูท่ี้มี

สถานะทางสงัคมสงูกว่า    ผูแ้ปลจึงทับศัพทท์ัง้สองคาํ (Luang และ Khun) เพ่ือรกัษากลิ่นอายและสีสนัของ

วฒันธรรมภาษาตน้ฉบบัไวใ้นบทแปล 

 

 

 

 

 

146. เจ้าคะ 

Chao Kha, the ending demanded of her inferior status 

ตน้ฉบบัหนา้ 4  แม่มักจะใชถ้้อยคาํท่ีสุภาพเป็นพิเศษกับคุณอุ่นเสมอ เป็นตน้ว่า เรียกคุณอุ่นว่า 

‘คณุใหญ่‘ เรียกตวัเองว่า ‘ดิฉนั‘ อย่างชดัถอ้ยชดัคาํ และใชค้าํเจา้คะเจา้ขาตลอดจนกิริยาท่ีนอบนอ้มนัน้อย่าง

เฉียบขาดและเยือกเย็นปราศจากความรูส้กึ  

ฉบบัแปลหนา้ 7  With Khun Un she wore an expressionless mask and spoke in crisply 

enunciated phrases, taking infinite care to adorn each phrase with the very polite ending of ‘chao 

kha,’ the ending demanded of her inferior status. 

 

ชนชัน้เป็นสิง่ท่ีผกูพนักบัวิถีชีวิตไทยมานานจนแยกไม่ออก แมข่องพลอยถึงจะมีฐานะเป็นภรรยาคนหนึง่ของเจา้

คณุพ่อผูเ้ป็นเจา้ของบา้น แต่กลบัไม่มีสิทธ์ิอะไรในบา้นๆ ไดแ้ต่มีชีวิตอยู่ไปวนัๆ เพราะเจา้คณุพ่อมอบอาํนาจ

ดแูลบา้นเรอืนใหบ้ตุรสาวคนโต คณุอุน่ ซึง่เกิดจากภรรยาหลวง เมื่อแมแ่ละคณุอุน่อยู่ตอ่หนา้เจา้คณุพ่อ แม่ของ

พลอยประพฤติตนสภุาพนอบนอ้มต่อคณุอุ่นเสมอ เช่น  ลงทา้ยประโยคดว้ยคาํว่า เจา้คะเจา้ขา ทกุครัง้ แตแ่ม่ก็

เคยปรบัทกุขใ์หพ้ลอยฟังวา่แมรู่ส้กึกดดนัมากท่ีถกูกระทาํเหมือนทาสแบบนี ้
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คาํบอกสถานภาพของผูพ้ดูในสงัคมไทยขึน้อยู่กับเพศของผูพ้ดู เพศของผูฟั้ง ฐานะของผูฟั้ง คาํหนึ่งท่ีใชแ้สดง

สถานภาพและความนอบนอ้มคารวะผูท่ี้สงูกว่าในสงัคมไทย คือ ‘เจา้คะ’ ผูท่ี้ใชค้าํนีม้กัเป็นผูห้ญิง สว่นผูท่ี้พูด

ดว้ยจะเป็นเพศใดก็ได ้83

84 

 

อนึ่ง คาํว่า ‘เจา้คะ’ ยงัถือเป็นคาํขานรบัไดอี้กดว้ย กลา่วคือ เป็นคาํท่ีตอบรบัเมื่อไดย้ินคาํเรยีกและหมายรวมถึง

คาํตอบรบัเมื่อมีผูถ้ามหรอืสั่ง คาํท่ีใชต้อบรบัจงึมกัไดแ้ก่คาํบอกสถานภาพ เชน่ ขา เจา้ขา จ๋า คะ ครบั โวย้ เพคะ 

เป็นต้น ผู้พูดจะเลือกใช้ค ําใด ย่อมแล้วแต่เพศและความรูส้ึกของผู้พูดรวมทั้งระดับฐานะผู้พูดและผู้ฟัง 

นอกจากนัน้คาํตอบรบัคาํเรยีก มกัจะตา่งกบัคาํตอบรบัคาํถามหรอืคาํสั่ง84

85  

 

คาํตอบรบัคาํเรยีก ไดแ้ก่ ขา จ๋า เจา้ขา ครบั เพคะ ขอรบั ฯลฯ สว่นคาํตอบรบัคาํถามหรอืคาํสั่ง ไดแ้ก่ คะ่ จะ้ เจา้

คะ่ ครบั เพคะ ฯลฯ85

86 

 

และเน่ืองจากภาษาองักฤษไม่มีคาํลงทา้ยในลกัษณะนี ้เพราะสว่นใหญ่มีแค่คาํว่า sir ท่ีพนกังานบริการใชก้ับ

ลกูคา้ หรือทหารชัน้ผูน้อ้ยใชก้ับผูบ้งัคบับญัชา หรือไม่ก็ใชร้ะดบัภาษาทางการแทน ผูแ้ปลจึงทบัศพัทว์่า chao 

kha เพ่ือรกัษาและถ่ายทอดลกัษณะของ scene ท่ีมีความสภุาพในสงัคมไทยดงักลา่วไว ้และอธิบายต่อทา้ยว่า 

the ending demanded of her inferior status เพ่ือใหผู้้อ่านในภาษาอังกฤษเกิดจินตภาพตรงกับผู้อ่านของ

ภาษาตน้ทาง 

 

147. แม่จ๋า 

Mae Cha (mother dear) 

ตน้ฉบบัหนา้ 481  ‘แมจ่๋า ลกูเห็นปลาฉลามแลว้สองตวั คนเรอืเขาชีใ้หด้ ูพ่ีอัน้มาดไูมท่นั...’ 

  

ฉบบัแปลหนา้ 349  ‘Mae Cha (mother dear) I’ve seen two sharks already. I called Phi An but 

he came too late…’ 

 

ระหว่างท่ีเดินทางไปยุโรป ตาอ๊อดบุตรชายคนเล็กและตาอัน้บตุรชายคนแรกท่ีเป็นลกูแท้ๆ  ของพลอย ไดเ้ขียน

จดหมายมาถึงพลอยเสมอ ตาอ๊อดซึง่มีนิสยัติดมารดา รกัแมม่าก เป็นลกูท่ีสนิทกบัแมม่ากท่ีสดุในบรรดาลกูทัง้สี่

คน มกัขึน้ตน้จดหมายวา่ แม่จ๋า เสมอ ดงันัน้เพ่ือถ่ายทอดลกัษณะเดน่ของตวัละคร ผูแ้ปลจึงทบัศพัทว์ล ี‘แม่จ๋า’ 

ว่า ‘mae cha’ และอธิบายต่อทา้ยว่า ‘mother dear’ เพ่ือใหผู้อ้่านภาษาปลายทางเกิดจินตภาพตรงกับผูอ้่าน

ภาษาตน้ทาง 

 

                                                           
84

 นววรรณ พนัธุเ์มธา. ไวยากรณไ์ทย (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2553), หนา้ 136-140. 

85
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 136-140. 

86
 เรื่องเดียวกนั, หนา้ 136-140. 
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148. เพื่อนต้น 

Phuan ton, personal friends 

ตน้ฉบบัหนา้ 271  ในการเสด็จประพาสแบบนีไ้ดท้รงรูจ้กัคุน้เคยกบัราษฎรในชนบทหลายคน โปรดให้

เรยีกวา่ เพื่อนต้น  

ฉบบัแปลหนา้ 175  He called them his personal friends, his phuan ton. 

 

พระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หวัรชักาลท่ี 5 ทรงเสด็จประพาสตน้หลายครัง้ระหวา่ง พ.ศ. 2447-2450 เป็นการออก

เยี่ยมราษฎรในชนบทโดยทรงไม่ให้ประชาชนทราบว่าพระองค์เป็นผู้ใด พระองคท์รงใช้ชีวิตเหมือนราษฎร

ธรรมดาเพ่ือใหท้ราบปัญหาของราษฎรอยา่งแทจ้รงิ86

87  

 

เรอืลาํหนึง่ท่ีใชข้นของในการเสด็จครัง้นีม้ีช่ือวา่ เรอืตน้ จึงมีการสนันิษฐานวา่กลายมาเป็นช่ือการเสด็จประพาส

ตน้ในเวลาตอ่มา และพระองคท์รงเรยีกราษฎรท่ีพระองคไ์ปทรงใชชี้วิตอยูด่ว้ยวา่ เพ่ือนตน้87

88 

 

ดว้ยเพราะเป็นช่ือเฉพาะซึ่งปรากฏในบริบทนีเ้ท่านัน้ ผูแ้ปลจึงตอ้งรกัษานัยยะดงักล่าวไวโ้ดยการทบัศพัทว์่า 

Phuan ton จากนั้นอธิบายต่อว่า personal friends เพ่ือให้ผูอ้่านในภาษาปลายทางเข้าใจความหมายของ 

frame นี ้

 

 

 

 

149. ซินแส 

Sinsae; a Chinese word-which had been assimilated into the vernacular-meaning doctor, teacher, 

professor as well as fortune-teller.  

 

ตน้ฉบบัหนา้ 450  คณุนุย้มีหมอดจีูนตาบอดคนหนึง่ซึง่คณุนุย้เรยีกวา่ซินแส 

ฉบบัแปลหนา้ 321  He was a blind man, a Chinese who spoke Thai with an endearingly comic 

accent. Khun Nui called him her ‘sinsae,’ a Chinese word-which had been assimilated into the 

vernacular-meaning doctor, teacher, professor as well as fortune-teller. 

 

เมื่อลูกๆ เจริญวัยขึน้ตามลาํดับ พลอยก็เริ่มวางอนาคตใหเ้ด็กทัง้สี่คน คุณนุย้ ญาติผูใ้หญ่ของคุณเปรม ได้

แนะนาํใหพ้ลอยรูจ้กัหมอดจีูนรายหนึ่งซึง่คณุนุย้เรยีกวา่ซินแส แตซ่ินแสกลบัทาํนายวา่ประไพจะลาํบากถึงขนาด

ติดคกุ พลอยจึงไมส่บายใจมาก 

                                                           
87

 Wikipedia, เสด็จประพาสต้น [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/เสด็จประพาสตน้ 

88
 วิชาการ.คอม ,"ประพาสต้น"หมายถึงการเสด็จเยือนราษฎรเป็นการส่วนพระองค ์[ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 

http://www.vcharkarn.com/varticle/169 
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ซินแส คือชาวจีนท่ีมีความรูห้ลากหลายดา้น เช่น โหราศาสตร ์การแพทย ์ดดูวงโชคชะตา เป็นตน้ จะเห็นไดว้า่คาํ

ในภาษาจีนคํานี ้เมื่อเข้ามาในประเทศไทยแล้วความหมายเปลี่ยนไปมาก  อีกทั้งการท่ีต้นฉบับมีคํา

ภาษาตา่งประเทศอยู ่การแปลตอ้งคงคาํนัน้ไวเ้ช่นเดียวกบัตน้ฉบบั ผูแ้ปลจึงตอ้งทบัศพัท ์(sinsae) เพ่ือรกัษานยั

ยะทกุประการเอาไวใ้หห้มด เน่ืองจากหากแปลว่า fortune teller ความหมายอ่ืนๆ ก็จะหายไป จากนัน้ผูแ้ปลจึง

อธิบายวา่เป็นคาํจีนท่ีถกูวฒันธรรมไทยกลนืจนมีความหมายวา่แพทย ์อาจารย ์และหมอด ู

 

150. พระยา 

Phraya 

ตน้ฉบบัหนา้ 2  ถา้ใครไปถามพลอยในขณะนัน้วา่ใครเป็นบิดา พลอยก็จะตอบวา่ช่ือพระยาพิพิธฯ  

ฉบบัแปลหนา้ 5  Phloi at the age of ten was still being asked those rather rhetoric questions 

grownups like to put to children: ‘What is your father’s name? And your mother’s?’ In reply she would 

nicely recite her father’s name and title, ‘Phraya Phiphit, etc., etc.,’ or less formerly, ‘Chao Khun 

Phiphit.’ 

 

เมื่อพลอยยงัเด็ก พลอยมกัโดยถามประจาํวา่พอ่ช่ืออะไร พลอยมกัตอบไปวา่บิดาช่ือพระยาพิพิธฯ ซึ่งคาํวา่ พระ

ยา ไมม่ีคาํในภาษาองักฤษท่ีสามารถเทียบเคียงได ้ผูแ้ปลจึงทบัศพัทว์า่ Phraya โดยอธิบายความหมายของคาํนี ้

ไวด้า้นหนา้ ว่าเป็นตาํแน่ง (title) ของบิดาพลอย เพ่ือใหผู้อ้่านในอีกวฒันธรรมซึ่งไม่มี พระยา สามารถเขา้ใจ

ความหมายได ้(ดคูาํวา่ ‘คณุพระ’ เพ่ิมเติม) 

 

 

 

 

 

151. พระเจ้าอยูห่ัว 

Phra Chao Yu Hua 

ตน้ฉบบัหนา้ 45  ‘นั่นแหละท่ีบน’ ชอ้ยตอบ ‘ท่ีประทบัของพระเจา้อยูห่วั’  

ฉบบัแปลหนา้ 38  She repeated after Choi, feeling glad that their beloved Phra Chao Yu Hua, 

whom she had never seen, should have this place.  

 

คนไทยเป็นชนชาติท่ีรกัและเทิดทูนสถาบนัพระมหากษัตรยิม์าก คาํสรรพนามอย่างไม่เป็นทางการคาํหนึ่งท่ีคน

ไทยเรยีกพระมหากษัตรยิค์อืพระเจา้อยูห่วั ดงันัน้ผูแ้ปลจึงตอ้งเก็บรกัษาการเป็นคาํไมท่างการดงักลา่วไวโ้ดยการ

ทบัศพัท ์และนอกจากนี ้ยงัไมม่ีคาํในวฒันธรรมภาษาแปลท่ีสามารถนาํมาเทียบเคียงกบัคาํว่าพระเจา้อยูห่วัได้

อีกดว้ย  

 
152. เจดีย ์
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Chedi 

ตน้ฉบบั    ไมม่ีปรากฏ 

ฉบบัแปลหนา้ 56  Meanwhile, the Inner Court was Phloi’s foster parent, her home away from 

home, her school, her village; and the Grand Palace at large with its throne hall and offices, its 

pavilions and chedis and giants. 

 

เจดียเ์ป็นสิ่งก่อสรา้งในศาสนาพุทธ สรา้งขึน้เพ่ือระลกึถึงท่ีฝังพระศพของพระสมัมาสมัพุทธเจา้ หรืออฐิัของผู้

ลว่งลบัไปแลว้เพ่ือใหล้กูหลานไดเ้คารพบชูา88

89 

 

ในเรื่อง ผูแ้ปลกลา่วถึงสถานท่ีต่างๆ ในวงัท่ีทาํใหพ้ลอยไม่เหงาแมจ้ะไม่ไดอ้ยู่กับแม่ตลอดเวลาดงัเช่นเมื่อก่อน 

กลบัยงัรูส้กึเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกบัวงัอีกดว้ย 

 

ต้นฉบับหน้า 73 ไม่มีค ําว่า เจดีย์ แต่ผู้แปลเพ่ิมเข้าไป และใช้กลวิธีทับศัพท์ว่า chedi เพราะไม่มีสิ่งใน

ภาษาอังกฤษท่ีสามารถนาํมาเทียบเคียงได ้(dynamic equivalence) และผูแ้ปลไม่ใช้คาํว่า pagoda เพราะ

ผูอ้่านอาจเห็นภาพเป็นเจดียจี์นแทน ทาํให ้scene ไม่ตรงกับ frame ในภาษาตน้ฉบับ นอกจากนีย้ังเป็นการ

เผยแพรว่ฒันธรรมไทยใหบ้ทแปลอีกดว้ย เพราะเจดียม์กัพบในศาสนาพุทธในภมูิภาคเอเชียใตแ้ละตะวนัออก

เฉียงใตเ้ป็นสว่นใหญ่ 

 
4.4.3 กลุ่มกลวิธีการแปลแบบเทียบเคียง 

 

ในการแปลโดยใช้กลวิธีแบบเทียบเคียงซึ่งมีอยู่ 15 คาํ ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลสามารถสรา้งปฏิกิริยา

เทียบเคียงและ scene ท่ีเกิดจากการเลือก frame ไดเ้ป็นอย่างดี กลา่วคือ ผูแ้ปลสามารถสรรหาคาํท่ีกระตุน้ให้

เกิดจินตภาพในสมองผูอ้่านท่ีใกลเ้คียงกับผูอ้่านภาษาตน้ทางไดอ้ย่างใกลเ้คียง เช่น คาํว่า ฉัตร ผูแ้ปลเลือก 

frame วา่ tiered umbrella โดยคาํวา่ umbrella ซึ่งเป็นสิง่ท่ีมีในวฒันธรรมภาษาปลายทางมาใชแ้บบเทียบเคียง 

เรียกว่า dynamic equivalence เพราะภาษาองักฤษไม่มีคาํว่า ฉตัร หากแต่มีคาํว่า umbrella ซึ่งมีลกัษณะท่ี

สามารถพอเทียบเคียงกับ ฉัตร ในวฒันธรรมไทยได ้จากนัน้ผูแ้ปลเติมคาํว่า tiered ไปขา้งหนา้เพ่ือสรา้งจินต

ภาพใหเ้ห็นวา่ umbrella นัน้มีหลายชัน้ ถึงแมว้่าภาพท่ีเกิดอาจไม่ตรงกบัมโนทศันข์องคนไทยทกุประการเพราะ

รม่นัน้ทาํจากผา้ท่ีบางกว่า และมีโครงเหล็กกระจายออกจากจุดศนูยก์ลางของรม่ ในขณะท่ีฉตัรไม่มีโครงเหล็ก

เพ่ือพบัและกาง อีกทัง้ขอบของฉตัรยงัมีลกัษณะสมมาตร คือ มีระยะหา่งจากจดุศนูยก์ลางเทา่กนัตลอด ตา่งจาก

รม่ท่ีมีการเวา้แหว่งของผา้ท่ีอยู่ระหว่างแกนโครงเหล็กเพ่ือใหส้ามารถหุบได ้แต่การนาํ frame ดงักล่าวมาใชก็้

สามารถสรา้งจินตภาพท่ีเกิดในสมองผูอ้่านในภาษาปลายทางไดด้ีในระดับหนึ่งเพราะอย่างนอ้ยผูอ้่านในอีก

วฒันธรรมก็เห็นภาพว่าเป็นร่มท่ีมีหลายชัน้ และใชใ้นงานพระราชพิธี ซึ่งน่าจะใชส้ามญัสาํนึกเดาไดว้่า ตอ้งมี

ลกัษณะตา่งจากรม่ท่ีสามญัชนใชโ้ดยทั่วไปแน ่
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ตัวอย่างท่ีสอง คาํว่า สวดมนต ์ผูแ้ปลเลือกใช้คาํว่า chanting เป็น frame ในการแก้ปัญหาคาํทาง

วฒันธรรมนี ้เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางมีคาํว่า chanting อยู่แลว้ และยงัมีความหมายตรงกับ สวด

มนต ์ทกุประการ กลา่วคือ เป็นการขบัรอ้งบทสวดทางศาสนา มีทว่งทาํนอง ไมใ่ช่การรอ้งเพลง แตเ่ป็นการขบั ทาํ

ใหผู้อ้่านภาษาปลายทางเกิดจินตภาพตรงกบัผูอ้่านชาวไทยไดอ้ย่างถกูตอ้งลงตวั สรุปไดว้่ากลวิธีการแปลแบบ

เทียบเคียงของผูแ้ปลสามารถสรา้งจินตภาพตามแนวคิด scenes and frames ใหเ้กิดกบัผูอ้่านในอีกวฒันธรรม

หนึง่ไดอ้ยา่งด ี

 

1. ตาํหนักใน 

Inner Court 

ตน้ฉบบัหนา้ 12  ‘เสด็จทา่นก็ประทบัอยูท่ี่ตาํหนกัของทา่นอีกหลงัหนึง่ตา่งหาก‘ 
ฉบบัแปลหนา้ 15  ‘She lives in the Inner Court, where men are not allowed.‘ 
 

วฒันธรรมภาษาปลายทางมีคาํวา่ Inner Court อยู ่โดย court หมายถึงราชสาํนกั หรอืเขตพระราชฐานชัน้ในของ

วงั และในวัฒนธรรมอ่ืนๆ มีการกล่าวถึง Inner Court ไวด้ว้ย เช่น พระราชวงัตอ้งหา้มท่ีกรุงปักก่ิง ก็มี Inner 

Court เป็นเขตท่ีเขา้ไดเ้ฉพาะผูห้ญิงเท่านัน้ ดงันัน้ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีเทียบเคียง พรอ้มอธิบายต่อทา้ยว่าเป็นเขต

ผูช้ายหา้มเขา้ เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมของตนได ้อนัจะทาํใหเ้กิดจินตภาพท่ีตรงกบั

ภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสดุ 

 

 

 

 

 

 

 

2. ข้าหลวงต้นตาํหนัก 

Housekeeper, chief attendant 

ตน้ฉบบัหนา้ 18  แมห่นัมากระซิบบอกวา่จะพาไปหาคณุสายซึง่เป็นขา้หลวงตน้ตาํหนกัของเสดจ็ 

ฉบบัแปลหนา้ 21  Khun Sai was Sadet’s housekeeper, her chief attendant. 
 

ผูแ้ปลแปลคาํว่าขา้หลวงตน้ตาํหนกัว่า housekeeper เพราะอาจตีความว่าหนา้ท่ีของคณุสายคือหวัหนา้คนรบั

ใชท่ี้เป็นหญิงและดแูลการบา้นการเรือน อนัตรงกบัคาํวา่ housekeeper ซึ่งหมายถึงผูห้ญิงท่ีมีหนา้ท่ีจดัการงาน

บา้นและอาหาร89

90 นอกจากนีผู้แ้ปลยงัอธิบายเพ่ิมว่าเป็นผูช้่วยหลกั เพ่ือใหร้ายละเอียดเก่ียวกับหนา้ท่ีของคุณ

สายแก่ผูอ้า่นในภาษาตา่งประเทศมากขึน้ 
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 Cambridge Dictionary Online, Housekeeper [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา 
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3. งานพระเมรุ 

Cremation 

ตน้ฉบบัหนา้ 355  งานพระเมรุท่ีบางปะอินคราวนีเ้ป็นงานใหญ่ 

ฉบบัแปลหนา้241  He would be going to Bang Pa-in for the cremation. 

 

งานพระเมรุคือการถวายพระเพลิงพระศพของเจา้นายชัน้ผูใ้หญ่ คาํในภาษาองักฤษท่ีเทียบเคียงกบัคาํนีไ้ด ้คือ 

cremation     ซึ่งแปลว่างานฌาปนกิจศพ เห็นไดว้่าผูแ้ปลตีความในบทแปลเลยว่าเป็น cremation ไม่ใช่เพียง 

Phra Meru ซึง่เป็นสิง่ก่อสรา้งท่ีบรรจพุระศพ แตเ่ป็นงานพระราชพิธีถวายพระเพลงิทัง้งาน 

 

4. ฉัตร 

Tiered umbrella 

ตน้ฉบบัหนา้75  มีคนแตง่เป็นอินทรพ์รหมเดินถือเครือ่งสงูพวกฉตัรและบงัแทรก 

ฉบบัแปลหนา้ 59  A waving white and gold forest of tiered umbrellas… 

 

ฉตัรเป็นเครือ่งสงูสาํหรบัแขวน ปัก ตัง้ หรือเชิญเขา้กระบวนแห่เพ่ือเป็นเกียรติยศ ฉตัรมีรูปรา่งคลา้ยรม่ท่ีซอ้นกนั

เป็นชัน้ ๆ ฉตัรถือเป็นของสงู เปรยีบเสมือนสวรรคซ์ึง่เป็นศนูยร์วมจกัรวาล90

91 ผูแ้ปลใชว้ิธีเทียบเคียงในการแปลคาํ

นี ้กล่าวคือใช้คาํว่า umbrella หรือร่มมาเทียบเคียง จากนัน้อธิบายต่อว่ามีลกัษณะเป็นชั้นๆ (tiered) เพราะ

ลกัษณะของฉตัรนัน้มีหลายชัน้และสงูชะลดูขึน้ไป นอกจากนีใ้นภาษาปลายทางยงัเรียกขนมเคก้งานแตง่งานท่ี

สงูหลายชัน้และลดหลั่นกนัขึน้ไปวา่ tiered อีกดว้ย  

 

 

 

 

 

 

 

 

5. งานโสกันต ์

Tonsure ceremony 

ตน้ฉบบัหนา้ 74  แตเ่มื่อนกึถึงก็ยงัอดใจเตน้ไมไ่ด ้ก็คืองานโสกนัต.์.. 

ฉบบัแปลหนา้57  One such event was the tonsure ceremony… 
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งานโสกนัตค์ือการโกนผม และในภาษาองักฤษ การโกนผมหรอืตดัผมคือ tonsure ดงันัน้ผูแ้ปลจึงถ่ายทอดคาํว่า

งานโสกนัตด์ว้ยคาํในภาษาองักฤษท่ีสามารถนาํมาเทียบเคียงได ้และแปลคาํว่า งาน แบบตรงตวัว่า ceremony 

ท่ีแปลวา่ งาน หรอื พิธี 

 

6. นํ้ามนต ์

Holy water 

ตน้ฉบบัหนา้ 887  ‘ฉนัออกไดก็้วิ่งเขา้ไปในวดัหวัลาํโพง ไปตะโกนเรยีกพระขอนํา้มนตท์า่นรด‘ 
ฉบบัแปลหนา้ 615  That’s why I had to go to all the wats and be sprinkled with holy water. 

 

ศาสนาคริสตห์ลายนิกายจะมี holy water หรือนํา้มนตด์ว้ยกันทัง้สิน้ holy แปลว่าศกัดิ์สิทธ์ิ ดงันัน้ holy water 

คือนํา้ท่ีนกับวชเสกขึน้เพ่ือวตัถปุระสงคต์า่งๆ มากมาย เช่น ลา้งบาป อวยพร และปัดเป่าสิง่ชั่วรา้ย 

 

ผูแ้ปลจึงนาํคาํว่า holy water มาเทียบเคียงกับคาํว่า นํา้มนต ์เพราะเป็นคาํท่ีปรากฏในภาษาปลายทางและ

ผูอ้า่นรูจ้กัเป็นอย่างดีแลว้ ทาํใหจิ้นตภาพ ท่ีเกิดจากการสรรหา frame ของผูแ้ปลนัน้ ถกูตอ้งและมีประสิทธิภาพ

อยา่งยิ่ง 

 

7. ลูกมะหวด 

Baluster 

ตน้ฉบบัหนา้ 2  บนตกึมีเฉลยีงเดินไดร้อบลกูกรง มลีกูมะหวดกระเบือ้งสเีขียวแก ่
ฉบบัแปลหนา้ 4  From whence rose another flight of steps up to the veranda with its green 

ceramic balusters. 

 

ลกูมะหวดคือลกูกรงหนา้ต่าง ทาํเป็นขอ้ป้อมๆ กลมๆ เรียงกนัแนวตัง้ใชแ้ทนหนา้ต่าง ซึ่งตรงกบัคาํว่า baluster 

ในภาษาอังกฤษพอดี ผู้แปลจึงนําคําว่า baluster มาเทียบเคียงกับลูกมะหวดซึ่งไม่มีในวัฒนธรรมภาษา

ปลายทาง  

 

8. เรือพระที่น่ัง 

Barge 

ตน้ฉบบัหนา้ 79  ท่ีหนา้บลัลงักน์ัน้เจา้พนกังานจอดเรอืพระท่ีนั่งอนนัตนาคราชเตรยีมไว ้
ฉบบัแปลหนา้ 62  Aboard the Throne Barge, His Majesty put the flame of his taper to the fuse 

line connected with another barge.  

 

เรอืพระท่ีนั่งของไทยมีลกัษณะทอ้งแบน ลาํเรอืยาวมาก และมีนาคอยูห่วัเรอื มีบษุบกหรอืซุม้พระท่ีนั่งอยูก่ลางลาํ

เรือ ซึ่งคาํในภาษาองักฤษท่ีผูแ้ปลพอเทียบเคียงเรือพระท่ีนั่งได ้คือ barge เน่ืองจากมีลกัษณะทอ้งแบนเช่นกัน 

แต่รูปรา่งไม่คลา้ยนกัเพราะเป็นสี่เหลี่ยม ดูแข็งท่ือกว่ามาก และประโยชนใ์ชส้อย คือ บรรทุกสิ่งของหนกั เช่น 

สนิคา้ มิใช่เพ่ือประกอบงานพระราชพิธีแบบในวฒันธรรมไทย นอกจากนีค้าํว่า barge ยงัเป็นคาํแปลอย่างเป็น



 123 

ทางการของคาํวา่ เรอืพระท่ีนั่ง อีกดว้ย ซึง่เราสามารถพบคาํนีไ้ดต้ามเอกสารในชีวิตประจาํวนัทั่วไป หรอืแผน่พบั

ทอ่งเท่ียวสาํหรบัแจกชาวตา่งชาติ 

 

9. กระจาด 

Basket 

ตน้ฉบบัหนา้ 76  มีคนแต่งเป็นนางกะอัว้อย่างตลกและน่าหวัเราะ ถือรม่ขาดและกระเดียดกระจาด

คอยวิ่งตามหลงั 

ฉบบัแปลหนา้ 60  Nang Kra-ua wore refined but ragged clothes, carrying a tattered parasol 

in one hand and a basket full of holes in the other. 

 

ในงานโสกนัตม์ีกระบวนแหแ่ละการแสดงต่างๆ มากมาย หนึ่งในนัน้คือ กะอัว้แทงควาย ซึง่เป็นการละเลน่ในวงั 

ผูเ้ลน่จะแตง่ตวัเป็นหญิงคอยทาํทา่ไลค่วาย เป็นการละเลน่ท่ีไมม่ีเนือ้หามาก เพียงแคส่รา้งอารมณข์นัใหค้นด 9ู1

92  

 

ผูแ้ปลแปลคาํว่า กระจาด ว่า basket เพราะเป็นภาชนะท่ีเทียบเคียงกับกระจาดไดใ้กลเ้คียงท่ีสุด เน่ืองจาก

กระจาดก็ถือว่าเป็นตะกรา้ประเภทหนึ่งได ้และการท่ีผูแ้ปลไม่ใส่คาํคุณศพัท ์flat ไปขา้งหนา้ basket เพ่ือให้

ผูอ้่านในภาษาองักฤษเห็นภาพว่ากระจาดจะตอ้งมีลกัษณะแบนนัน้ ผูว้ิจัยคาดว่าอาจเป็นเพราะผูแ้ปลมองว่า

ลกัษณะแบนของกระจาดนัน้ไมส่าํคญัตอ่การดาํเนินเรื่องในสว่นนี ้จึงไมจ่าํเป็นตอ้งใสร่ายละเอียดในสว่นนัน้ลง

ไปเพราะจะทาํใหบ้ทแปลเยิ่นเยอ้ 

 

10. เสือ้กระบอก 

Blouse 

ตน้ฉบบัหนา้ 15  จ่านัน้เป็นผูห้ญิงท่ีแตง่ตวัแปลกท่ีสดุท่ีพลอยเคยเห็น จ่านุง่ผา้พืน้ สวมเสือ้จีบท่ีเอว 

แขนยาวแบบเสือ้กระบอก 

ฉบบัแปลหนา้ 19  Phloi would have been intrigued by the sight of this middle-aged woman 

with the striped insignia on the sleeves of her blouse. 

 

ผูห้ญิงไทยสมยัก่อนหม่ผา้ตะเบงมานหรอืมิเช่นนัน้ก็สไบ ซึ่งสามารถเทียบเคียงไดก้บั cloth เพราะไมผ่่านการตดั

เย็บ แต่หากผ่านการตัดเย็บ เช่น เสือ้กระบอก เสือ้ผ้านั้นก็จะเรียกว่า blouse ทันทีโดยไม่สนรายละเอียด

ปลีกย่อย  ผูแ้ปลเลือกใชก้ารเทียบเคียงในการแปลคาํว่า เสือ้กระบอก เพราะนาํคาํว่า blouse ซึ่งมีในภาษา

ปลายทางมาใชก้ับคาํว่า เสือ้กระบอก ซึ่งถึงแมร้ายละเอียดปลีกยอ่ยบางประการจะหายไป แต่ผูว้ิจยัมองว่าผู้

แปลอาจตีความวา่คาํวา่ เสือ้กระบอก ไมม่ีผลตอ่การดาํเนินเรือ่ง  
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11. กระไดท่านํ้า 

Landing 

ตน้ฉบบัหนา้ 1  ขึน้จากกระไดทา่นํา้ เดินผา่นลานกวา้ง ก็ถึงตวัตกึเป็นท่ีอยูข่องเจา้คณุพอ่ 

ฉบบัแปลหนา้ 4  There was a pavilion at the landing, then a spacious courtyard to cross to 

the big house where Phloi’s father, His Excellency the Chao Khun, lived. 

 

ในภาษาองักฤษ landing หมายถึงพืน้ท่ีท่ีเครือ่งบินหรอืเรอืจอด 92

93 ซึง่คลา้ยกบัลกัษณะของกระไดท่านํา้ซึง่เป็นท่ี

ลงขึน้เรือ         ท่ีคนไทยสมยัก่อนสญัจรเป็นเสน้ทางหลกั ผูแ้ปลจึงนาํคาํท่ีเทียบเคียงไดใ้นภาษาองักฤษมาใช ้

(dynamic equivalence) เพ่ือใหเ้กิดภาพท่ีใกลเ้คียงท่ีสดุ 

 

12. ทัพพี 

Spoon 

ตน้ฉบบัหนา้ 321  ‘พลอยระวังไวใ้ห้ดี เวลาจับทัพพีต้องเอามือไวข้า้งบน เราจะได้อยู่เหนือมือเขา 

ตอ่ไปเขาขม่เหงเราเลน่ไมไ่ด’้ 
ฉบบัแปลหนา้ 212  A whispered last-minute advice from Choi: ‘Keep calm, Phloi, and make 

sure you get to hold the upper part of the spoon so that he’ll never be able to bully you.’ 

 

ผูแ้ปลใช ้frame วา่ spoon หรอื ชอ้น ในการแปลคาํว่า ทพัพี แตภ่าพท่ีได ้(scene) อาจไม่ตรงกบัผูอ้า่นในภาษา

ปลายทาง เพราะภาษาปลายทางมีคาํว่า ladle ซึ่งหมายถึง ช้อนขนาดใหญ่ตักอาหาร ทาํใหก้ารถ่ายทอด

ความหมายของคาํนีย้งัไมถ่กูตอ้งและยงัทาํใหจิ้นตภาพในสมองผูอ้า่นผิดเพีย้นไปอีกดว้ยแมจ้ะเลก็นอ้ยก็ตาม 

 

13. บาตรพระ 

Monk’s bowls 

ตน้ฉบบัหนา้ 320  บาตรพระสบิใบตัง้อยูเ่ป็นแถว 

ฉบบัแปลหนา้ 212  There were ten monks’ bowls standing in a row in front of him. 

 

Bowl ในภาษาองักฤษคือชาม ใชส้าํหรบัใสอ่าหารตา่งๆ ผูแ้ปลนาํคาํว่า bowl มาประกอบกบัคาํวา่ monks’ เป็น 

monk’s bowls หรือ บาตรพระ เพ่ือเทียบเคียงใหผู้อ้า่นในวฒันธรรมท่ีไม่ไดถื้อพทุธศาสนาเกิดจินตภาพตรงกบั

คนไทยเทา่ท่ีจะเป็นไปไดเ้พราะ frame บาตรพระไมป่รากฏในวฒันธรรมตะวนัตก 
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14. แพรเพลาะห่มนอน 

Silk cover 

ตน้ฉบบัหนา้ 228  ยงัขาดอยูแ่ตแ่พรเพลาะหม่นอน เขาวา่ท่ีบางปะอินหนาวกวา่ท่ีน่ี 

ฉบบัแปลหนา้ 150  Phloi’s eyes had gone misty at the word silk cover and she turned her 

head sideways to hide them. 

 

แพรเพลาะห่มนอนคือผา้ห่มชนิดหนึ่ง ทาํจากแพร ผูแ้ปลใชค้าํว่า cover ซึ่งแปลว่าผา้คลมุ จากนัน้ใชคุ้ณศพัท ์

silk ซึง่แปลว่า แพร มาประกอบหนา้คาํวา่ cover เป็นการใชก้ลวิธีเทียบเคียงในการแกปั้ญหา ทาํใหผู้อ้า่นในอีก

วฒันธรรมเกิดจินตภาพท่ีใกลเ้คียงกบัผูอ้า่นในภาษาตน้ทาง  

 

แตค่าํว่า cover นีอ้าจจะสรา้ง scene ท่ีไมต่รงกบัวฒันธรรมภาษาปลายทางนกั เพราะประเทศแถบตะวนัตกมกั

มีอากาศหนาวมาก ผูค้นจึงใช้ผา้ห่มท่ีหนากว่า cover ซึ่งอาจเป็น quilt หรือ blanket ในขณะท่ีประเทศไทย

อากาศรอ้นตลอดทัง้ปี ผา้ท่ีใชห้ม่จึงควรแปลวา่ cover มากกวา่ 

 

15. สวดมนต ์

Chanting 

ตน้ฉบบัหนา้ 29  บา่ยนีม้สีวดมนตพ์ระท่ีนั่ง 

ฉบบัแปลหนา้ 27  After the meal Sadet said to Khun Sai, ‘There’ll be monks chanting in the 

Throne Hall this after noon.’ 

 

ในภาษาองักฤษมีคาํคาํหนึง่ท่ีสามารถเทียบเคียงกบั สวดมนต ์นั่นคือ chanting ซึง่หมายถึง to sing a religious 

prayer94 ดงันัน้ผูแ้ปลจึงนาํคาํวา่ chanting มาใชแ้ปลคาํวา่ สวดมนต ์และยงัทาํใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเกิด

จินตภาพตรงกบัผูอ้่านภาษาตน้ทางอย่างมากอีกดว้ย เพราะการสวดมนตม์ีท่วงทาํนอง ไม่ใช่การรอ้งเพลง แต่

เป็นการขบั 

 

 
 

4.4.4 กลุ่มกลวิธีการแปลแบบอธิบาย 
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ผู้วิจัยได้ทาํการวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบอธิบายซึ่งมีทั้งสิน้ 22 คาํ และพบว่าผู้แปลสามารถ

ถ่ายทอด scene โดยใช ้frame  แกปั้ญหาความแตกต่างทางวฒันธรรมไดเ้ป็นอยา่งดี ดงัจะเห็นไดจ้ากคาํว่า กุง้

แช่อ่ิม ผูแ้ปลเลือกใช ้frame ว่า sugared shrimps โดยดึงลกัษณะการทาํอาหารมาใชอ้ธิบายว่าเป็นกุง้เคลือบ

นํา้ตาล ดงันัน้ผูอ้่านภาษาปลายทางจึงเห็นภาพตรงกบัผูอ้า่นตน้ฉบบัทกุประการ หรอืคาํวา่ ใตถ้นุ ผูแ้ปลอธิบาย

โดยใช ้frame วา่ the area underneath the house เพ่ืออธิบายวา่ใตถ้นุคือพืน้ท่ีท่ีอยูใ่ตต้วับา้นพอดี ไมใ่ช่แคอ่ยู่

ดา้นลา่ง (เพราะไมใ่ชค้าํวา่ below) เน่ืองจากวฒันธรรมตะวนัตกไมม่ีบา้นท่ียกสงูและใตถ้นุ เพราะใตถ้นุมีไวเ้พ่ือ

หนีนํา้ทว่มในช่วงฤดฝูนซึง่เป็นฤดท่ีูเป็นเอกลกัษณะของประเทศเขตรอ้น เช่น ประเทศไทย ผูอ้า่นในอีกวฒันธรรม

หนึ่งจะเกิดจินตภาพ (scene) วา่บา้นดงักลา่วตอ้งสงูขึน้และมีท่ีโลง่ใตบ้า้น ไวเ้ก็บสมัภาระตา่งๆ ถือไดว้า่ผูแ้ปล

สามารถแกปั้ญหาการแปลคาํทางวฒันธรรมไดด้ีเพราะไดส้รรหา frame ท่ีใกลเ้คียงท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํไดม้าใช้

ถ่ายทอดสิง่ท่ีไมป่รากฏในวฒันธรรมภาษาปลายทางใหผู้อ้า่นเกิดจินตภาพท่ีใกลเ้คียง 

 

1. ใต้ถุน 

Area underneath the house 

ตน้ฉบบัหนา้ 96  เบือ้งลา่งเป็นใตถ้นุ มีสมัภาระตา่งๆ กองไวบ้า้ง แตไ่มถ่ึงกบัรก 

ฉบบัแปลหนา้ 75  Choi took Phloi to the area underneath the house to see her beloved old 

bitch. 

 

เรอืนไทยโบราณมกัมีสองชัน้ ชัน้ลา่งเป็นใตถ้นุ เป็นพืน้ท่ีสาํหรบัทาํกิจกรรมตา่งๆ เช่น ทอผา้ ทาํอาหาร หากเวลา

นํา้ท่วม         ก็สามารถยา้ยขึน้ไปอยู่ชัน้บนไดไ้มย่าก แตบ่า้นในวฒันธรรมตะวนัตกไม่มีใตถ้นุ มีเพียงหอ้งใตด้ิน 

ซึ่งบา้นในวฒันธรรมไทยไม่มี ผูแ้ปลจึงตอ้งใชก้ลวิธีอธิบายโดยใชว้ลีขนาดยาวเพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาองักฤษ

เขา้ใจสิ่งท่ีไมป่รากฏในวฒันธรรมของตน        ผูแ้ปลตีความวา่ใตถ้นุคือพืน้ท่ีท่ีอยู่ใตบ้า้น ดงันัน้จึงใชค้าํวา่ area 

แลว้อธิบายตอ่วา่ underneath the house ซึง่หมายถึงอยูใ่ตบ้า้นพอดิบพอดี เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเกิด

จินตภาพใกลเ้คียงกบัผูอ้า่นในภาษาตน้ทางมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะเป็นไปได ้ 

 

2. ขีข้้า 

Bonded slave 

ตน้ฉบบัหนา้ 5  เราก็คนมีชาติมีสกลุเหมือนกนั ใครจะยอมใหก้ดหวักนัอยา่งขีข้า้ 

ฉบบัแปลหนา้ 9  Better than to stay and be trampled on like a bonded slave 

 

เมื่อถกูคณุอุน่กดขี่ขม่เหงมากมาย แม่แช่มของพลอยจึงตดัสนิใจพาพลอยออกจากบา้นคลองบางหลวงไปอาศยั

อยู่กบัเสด็จและคณุสายในวงั เพราะไม่อยากมีสภาพแบบขีข้า้ต่อไป ในสงัคมไทย ทาส ถือเป็นชนชัน้ท่ีอยู่ต ํ่าสดุ 

ดงัแสดงไวใ้นแผนภาพขา้งลา่ง94

95 
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จะเห็นวา่ ทาส เป็นชนชัน้ท่ีอยูต่ ํ่าสดุคูก่บัชาวนา และเป็นชนชัน้สว่นใหญ่ของสงัคมไทย ในขณะท่ีครอบครวัคณุ

อุน่อยู่ในกลุม่ขนุนาง ดงันัน้การถกูกระทาํเสมือนเป็นขีข้า้ทัง้ท่ีตนอยูใ่นสถานะภรรยาขนุนางจึงทาํใหม้ารดาของ

พลอยหมดความอดทนและพาพลอยออกจากบา้น  

 

ผูแ้ปลใชค้าํวา่ slave ซึง่มีในวฒันธรรมภาษาปลายทาง จากนัน้เติมคณุศพัท ์bonded ไปขา้งหนา้เพ่ืออธิบายถึง

ลกัษณะของการผูกมดัของขีข้า้ ซึ่งแน่นอนว่าตอ้งเป็นสถานะท่ีตํ่ากว่าการเป็นทาสธรรมดาอย่างแน่นอน การ

แปลว่า slave อย่างเดียวไม่อาจสื่อถึงการเป็นขีข้า้ซึ่งน่าอดสกูวา่ทาสธรรมดา ดงันัน้การแปลวา่ bonded slave 

จึงเป็นการแปลโดยใชก้ลวิธีอธิบาย  

 

3. ข้าวตอก 

Grains of blessed rice 

ตน้ฉบบัหนา้ 75  เสยีงดงัปังปัง และมีการโปรยขา้วตอก 

ฉบบัแปลหนา้ 59  The white-robed brahmins came strewing grains of blessed rice along the 

path. 

 

ในงานโสกนัตม์ีพิธีและการแสดงมากมาย หนึ่งในนัน้คือการโปรยขา้วตอกโดยพราหมณ ์ขา้วตอกเป็นขา้วท่ีเก็บ

ไวไ้ดน้านไม่เสีย จึงถือเป็นสิง่มงคลท่ีใชใ้นการทาํพิธีมงคล ใชโ้ปรยรวมกบัดอกไม ้และเงินทอง เป็นเคล็ดว่า ให้

รุง่เรอืงเฟ่ืองฟขูยายออกไดเ้หมือนขา้วตอก และยงัใชใ้นพิธีไหวค้รูอีกดว้ย95

96   

 

เพ่ือแสดงใหเ้ห็นถึงความศกัดิ์สิทธ์ิของขา้วตอกซึ่งตอ้งผ่านการปลกุเสกโดยพราหมณก์่อนจึงจะนาํมาเสก (to 

bless) และโปรยในพิธีต่างๆ ได ้ผูแ้ปลจึงแปลขา้วตอกตรงตวัวา่ grains of rice จากนัน้จึงอธิบายวา่ผ่านการทาํ

พิธีแลว้ (blessed) เพ่ือให้ผูอ้่านในภาษาปลายทางเกิดจินตภาพว่าเป็นสิ่งท่ีใช้ในพิธีกรรม ไม่ใช่เมล็ดขา้ว

ธรรมดา  

 

4. อยูไ่ฟ 

Heating after birth 

ตน้ฉบบัหนา้ 377  ‘เมื่อเป็นอยา่งนัน้ เรือ่งของคณุก็สาํคญัอีตรงอยูไ่ฟ’ ยายเทียบอธิบายตอ่ 

ฉบบัแปลหนา้ 256  ‘So the importance thing, the most important thing, is the heating after 

birth…’ 
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การอยู่ไฟ หมายถึง วิธีดแูลมารดาหลงัคลอดบตุรตามความเช่ือของไทยโบราณ โดยมารดาตอ้งนั่งอยูข่า้งเตาไฟ

เป็นเวลาหลายเดือนเพ่ือขบัของเสยีและปอ้งกนัโรคภยัตา่งๆ ท่ีอาจเกิดขึน้กบัตนหลงัคลอดบตุร  

 

เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีการอยู่ไฟหลงัคลอด ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีอธิบายในการแปลคาํว่า อยู่ไฟ 

โดยผูแ้ปลใชค้าํวา่ heating ซึ่งหมายถึงระบบทาํความอุ่นในบา้น จากนัน้ตามดว้ย after birth มาอธิบายเพ่ือให้

ผูอ้า่นเขา้ใจวา่เป็นการพยาบาลหลงัคลอดตามความเช่ือไทย   

 

 

5. พิธีรดนํ้าศพ 

Bathing rite 

ตน้ฉบบัหนา้ 394  หลงัจากรดนํา้ศพเจา้คณุพอ่และตัง้ศพแลว้ พลอยก็เห็นวา่ตนเองควรรบีกลบับา้น

โดยดว่น 

ฉบบัแปลหนา้ 269  So Phloi reckoned it would be best not to spend more time in this house 

than necessary. The bathing rites were due to take place in the afternoon… 

 

ในวฒันธรรมไทย เมื่อญาติรบัศพผูเ้สยีชีวิตแลว้จะตอ้งมีการทาํพิธีรดนํา้ศพท่ีบา้นผูเ้สียชีวิตหรอืวดัก็ไดเ้พ่ือเป็น

การแสดงเคารพผูเ้สียชีวิต และจากนัน้จะมีการสวดทกุเย็นจนถึงวนัเผา ในขณะท่ีศาสนาคริสตนิ์ยมฝัง ไม่มีการ

รดนํา้ศพและไมเ่ผา ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีอธิบายวา่ bathing rite หรอืพิธีรดนํา้   มาแกปั้ญหาการแปลคาํท่ีไมป่รากฏ

ในภาษาองักฤษ เพ่ือใหผู้อ้า่นในอีกศาสนาเขา้ใจพิธีกรรมทางศาสนาพทุธ  

 

6. พิธีขู่ผีตามธรรมเนียม 

Ceremony of deceiving the ghosts 

ตน้ฉบบั   พอเด็กเกิดไดส้ามวนั นางพิศและยายเทียบก็ตัง้พิธีตามตวัคณุนุย้มาคอยรบัเดก็ 

ฉบบัแปลหนา้ 260  Khun Nui’s assistance was required in this ceremony of deceiving the 

ghosts. 

 

เน่ืองจากสมยัก่อนอตัราการเสยีชีวติของทารกแรกเกิดมสีงูมาก คนไทยโบราณจึงอธิบายวา่เป็นเพราะผีมาเอาตวั

ไป ดว้ยเหตุนีจ้ึงไดม้ีการทาํพิธีหลอกผีขึน้ว่าทารกท่ีเพ่ิงเกิดไม่เป็นท่ีปรารถนา มีการชมว่าเด็กน่าชัง แทนท่ีจะ

น่ารกั หรือป้ันตุ๊กตาท่ีเป็นเพศเดียวกับเด็กแลว้หกัคอเอาไปโยนในแม่นํา้ เพ่ือหลอกใหผี้เห็นว่าทารกนัน้ไม่ใช่

ทารกท่ีนา่พรากชีวิตไปแต่อยา่งใด ในเรือ่ง         สี่แผ่นดิน ยายเทียบซึง่เป็นหมอตาํแย ไดเ้ชิญคณุนุย้มาทาํพิธี 

(ซึง่แมว้่าไม่มีการระบวุ่าเป็นพิธีอะไร แต่ผูอ้่านภาษาตน้ฉบบัสามารถบอกไดว้่าเป็นพิธีใดโดยอาศยัความรูด้า้น

วฒันธรรมของตน) โดยยายพิศจะทาํพิธีหลอกผี ถามว่าลกูใครช่วยเอาไปที พลอยซึ่งเป็นมารดาจึงหลอกผีดว้ย

การตอบวา่ ไมต่อ้งการอีกตอ่ไปแลว้ จากนัน้ใหค้ณุนุย้แสรง้ทาํเป็นตอ้งการทารกแทน เพ่ือใหผี้สบัสน 

 

ดว้ยความท่ีพิธีกรรมไสยศาสตรเ์ช่นนีไ้มป่รากฏในวฒันธรรมภาษาปลายทาง และมีการละเหลอืแคค่าํวา่ ‘พิธี’ ผู้

แปลจึงอธิบายขยายความคําว่า ‘พิธี’ เพ่ิม โดยใช้กลวิธีอธิบายว่าเป็นพิธี (ceremony) ท่ีมนุษย์หลอกให ้
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(deceiving) ผี (the ghosts) เช่ือ ไม่ใช่การท่ีผีมาหลอกหลอนมนุษย์ (haunt) ให้กลัว เพ่ือให้ผู้อ่านภาษา

ปลายทางเกิดความชดัเจนวา่เป็นพิธีอะไร และ scene ใกลเ้คียงเจา้ของภาษาเทา่ท่ีจะเป็นไปได ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. ผ้ายนัต ์

Red cloth inscribed with sacred signs 

ตน้ฉบบัหนา้ 891  พอ่เพ่ิมก็เริม่หาเครือ่งคุม้ภยัตา่งๆ เป็นตน้วา่ เอาผา้ยนัตแ์ดงมาผกูท่ีบา้น 

ฉบบัแปลหนา้ 618  He brought a red cloth inscribed with sacred signs 

 

ผา้ยนัตเ์ป็นเครือ่งรางของขลงัท่ีไทยรบัมาจากศาสนาพราหมณ ์เพ่ือปอ้งกนัภยนัตรายตา่งๆ ไมใ่หเ้ขา้มาทาํลายผู้

ถือ โดยมากเป็นผ้าสี่เหลี่ยมจัตุรสัหรือผืนผ้าก็ได้ และสักขอ้ความและสัญลกัษณ์ต่างๆ ไวเ้ต็มผืน เมื่อเกิด

สงครามโลกครัง้ท่ี 2 ประเทศไทยถูกระเบิดถล่มทางอากาศ เป็นเหตุใหอ้าคารและบา้นเรือนของประชาชน

เสยีหายมาก พอ่เพ่ิมจึงไปหาผา้ยนัตม์าไวท่ี้บา้นพลอยเพ่ือปอ้งกนัไมใ่หบ้า้นถกูระเบิดทาํลาย 

 

เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีคาํใดสามารถเทียบเคียงกบัผา้ยนัตไ์ด ้ ผูแ้ปลจึงใชก้ารอธิบายว่า red 

cloth เพราะเป็นลกัษณะเด่นท่ีสุดของผา้ยันต ์จากนัน้ขยายความเพ่ิมว่า inscribed with sacred signs เพ่ือ

แสดงใหเ้ห็นวา่มีการเขียนขอ้ความและสญัลกัษณต์า่งๆ ลงไปเพ่ือลงอาคมและเกิดความศกัดิส์ทิธ์ิ 

 

8. พิธีรดนํ้าสังข ์

Water-pouring rite 

ตน้ฉบบัหนา้ 744  ตกบา่ยลง ก่อนไดเ้วลารดนํา้ ประไพก็แตง่ตวัเขา้พิธีโดยมีเพ่ือนฝงูเขา้ไปช่วยสอง

สามคน ซึง่เพ่ือนฝงูเหลา่นัน้ประไพรายงานมาวา่ไป ‘เกณฑ’์ มาสาํหรบัเป็นเพ่ือนเจา้สาว 

ฉบบัแปลหนา้ 530  In the afternoon a small contingent of young ladies (Praphai said she had 

’recruited them for bridesmaids’) were with the bride in her room as she got dressed for the water-

pouring rite. 

 

พิธีรดนํา้สงัขม์ีขึน้ในงานแตง่งานเพ่ือความเป็นสริมิงคลของคูบ่า่วสาว โดยคูบ่า่วสาวจะนั่งคูก่นัและยื่นมือทัง้สอง

ออกไปรบันํา้ท่ีแขกในงานรดจากหอยสงัข ์ซึง่ถือวา่เป็นสิง่มงคลและจะทาํใหคู้บ่่าวสาวอยูเ่ย็นเป็นสขุเหมือนนํา้ท่ี

หลั่งจากสงัข ์ 
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เน่ืองจากพิธีนีเ้ป็นพิธีในศาสนาพราหมณแ์ละแตกต่างจากพิธีกรรมทางศาสนาคริสตท่ี์ผูอ้่านในภาษาองักฤษ

คุน้เคย ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีอธิบายเพ่ือใหผู้อ้่านในวฒันธรรมปลายทางเกิดจินตภาพตรงกบัผูอ้่านในวฒันธรรมตน้

ทางมากท่ีสดุ โดยผูแ้ปลไดใ้ชล้กัษณะท่ีเดน่ท่ีสดุของพิธี นั่นคือ การรดนํา้ (water-pouring) มาใชป้ระกอบคาํว่า 

พิธีกรรม (rite)   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. นํ้าอบไทย แป้งรํ่า 

Thai scented water with powder mixed in it 

ตน้ฉบบัหนา้ 127  อีกขวดนึง่ใสน่ ํา้อบไทยซึง่ละลายแปง้ร ํ่าเติมลงไป 

ฉบบัแปลหนา้ 93  The other a Thai scented water with powder mixed in it. 

 

นํา้อบไทยคือนํา้ท่ีอบดว้ยควนักาํยานหรือเทียนอบ และปรุงดว้ยเครือ่งหอม 96

97 ซึ่งสว่นประกอบและกรรมวิธีการ

ผลิตแตกต่างจากนํา้หอมตะวนัตกอย่างมาก ดงันัน้ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีอธิบายเพ่ือสรา้งความเป็นไทยใหบ้ทแปล

ตามแนวคิด foreignization ของ Venuti โดยนาํลกัษณะเดน่ดา้นกลิน่ของนํา้อบมาอธิบายวา่เป็นนํา้ท่ีมีกลิน่หอม

แบบไทย (Thai scented water) เพ่ือใหเ้กิดจินตภาพท่ีใกลเ้คียงท่ีสดุในหมู่ผูอ้่านภาษาปลายทางตามแนวคิด 

scenes and frame สว่นคาํวา่แปง้ร ํ่า ผูแ้ปลใชว้ิธีอธิบายอยา่งกวา้งๆ (generalization) วา่เป็นแปง้ (powder) ท่ี

ผสมลงนํา้อบ (mixed in it) เพ่ือใหภ้าพแก่ผูอ้่านว่านํา้หอมชนิดนีจ้าํเป็นตอ้งมีแป้งละลายนํา้เป็นของคู่กนัดว้ย 

จึงจะเป็นนํา้อบท่ีครบสมบรูณแ์บบท่ีคนไทยใชก้นั เพราะในวฒันธรรมภาษาตะวนัตกมีแต่เพียงการพรมนํา้หอม

เทา่นัน้ ไมม่ีการผสมแป้งลงไปดว้ยแตอ่ยา่งใด หากไมอ่ธิบายเพ่ิมเติม ฉบบัแปลคงไมอ่าจสรา้งภาพ หรอื scene 

ท่ีตรงกบัหนว่ยทางภาษาศาสตร ์หรอื frame ในภาษาตน้ทางอยา่งแนน่อน 

 

10. บั้ง 

Striped insignia 

ตน้ฉบบัหนา้ 15  ท่ีแปลกท่ีสดุสาํหรบัพลอย คือบนแขนเสือ้จ่านัน้ติดบัง้สีบ่ัง้ 
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 ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรม [ออนไลน]์, 13 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://rirs3.royin.go.th/word23/word-23-a3.asp 
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ฉบบัแปลหนา้ 19  Phloi would have been intrigued by the sight of this middle-aged woman 

with the striped insignia on the sleeves of her blouse. 

 

ในเรื่อง สี่แผ่นดิน มารดาของพลอยเรียกโขลนหรอืผูด้แูลวงัชัน้ในว่าจ่า  พลอยแสดงความแปลกใจอย่างมากท่ี

เห็นโขลนติดบัง้ท่ีแขนเสือ้ดว้ย เพราะเป็นครัง้แรกท่ีพลอยไดม้ีโอกาสเห็นเครือ่งบอกยศในลกัษณะดงักลา่ว 

 

บัง้คือเครือ่งประดบับา่หรอืไหล ่มีลกัษณะเป็นปา้ยแหลมเหมือนหวัลกูศร มีไวบ้อกยศตาํแหนง่ เช่น บัง้ทหารหรือ

ตาํรวจ เป็นตน้  

 

Frame นี ้ผูแ้ปลใช้กลวิธีอธิบาย โดยนาํคาํว่า insignia ซึ่งแปลว่าเครื่องหมายบอกตาํแหน่ง มาประกอบกับ

คาํคณุศพัท ์striped เพ่ือใหผู้อ้า่นเห็นภาพว่าบัง้นัน้มีลายเป็นเสน้ เพราะบัง้ของตะวนัตกอาจมีลกัษณะต่างจาก

บัง้ของโขลนในพระราชวงัชัน้ในอยา่งมาก เน่ืองจากธรรมเนียมของแตล่ะวงั แตล่ะวฒันธรรม ยอ่มแตกตา่งกนัไม่

มากก็นอ้ย การแกปั้ญหาคาํขา้มวฒันธรรมนี ้ผูแ้ปลสามารถทาํไดด้ีเพราะมีการแทรกคาํอธิบายเพ่ิมใน frame 

เพ่ือสรา้ง scene ท่ีใกลเ้คียงท่ีสดุตามแนวคิด scenes and frames   

 

 

 

 

 

11. อัฐิ 

Urns containing the ashes of ancestors 

ตน้ฉบบัหนา้ 2  มีหอ้งเลก็ๆ อีกหอ้งหนึง่สาํหรบัเจา้คณุพอ่ไหวพ้ระและอฐิัเจา้คณุปู่ และคณุชวด

ทัง้หลาย 

ฉบบัแปลหนา้ 4  Set back off the veranda were the three large rooms of His Excellency’s 

suite, and that smaller one where the urns containing the ashes of ancestors stood on symmetrically 

arranged tiers of mother-of-pearl inlaid altars. 

 

ในวฒันธรรมไทยมีการนาํอฐิัหรือเถ้าของกระดูกท่ีเหลือจากการเผาศพมาใส่ผอบไวเ้คารพกราบไหวใ้นบา้น 

ในขณะท่ีวฒันธรรมตะวนัตกสว่นใหญ่ไม่มีการบูชาบรรพบรุุษดงักล่าว ผูแ้ปลจึงตอ้งสรรหา frame ท่ีใกลเ้คียง

ท่ีสดุเพ่ือแกปั้ญหาดงักลา่ว โดยใชก้ลวิธีอธิบายวา่เป็นโกศหรอืภาชนะบรรจ ุ(urn) ท่ีใสเ่ถา้กระดกูของบรรพบรุุษ 

(containing the ashes of ancestors) เพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเกิดจินตภาพตรงกับผูอ้่านในภาษาตน้

ทาง เพราะกลา่วแต่เพียง urn ผูอ้า่นในอีกวฒันธรรมหนึง่อาจไม่เห็นภาพว่าในภาชนะนัน้วา่งเปลา่ หรอืบรรจุอฐิั

ของบรรพบรุุษไว ้

 

12. ลูกศิษยว์ัด 
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Temple pupils 

ตน้ฉบบัหนา้ 61  ตอ่ไปเขาจะเป็นคณุขา้งใน ไมใ่ชล่กูศิษยว์ดัอยา่งเอ็ง 

ฉบบัแปลหนา้ 50  ‘You’re only a temple pupil, Nuang.’ 

 

สงัคมไทยมีความผกูพนักบัวดัมาชา้นาน กิจกรรมต่างๆ ตัง้แต่เกิด ทาํบญุ ครบรอบวนัต่างๆ บวช และตาย ลว้น

แลว้แตเ่กิดขึน้ท่ีวดั คนไทยสมยัก่อนนิยมสง่บตุรหลานไปอยูก่บัพระ หวงัใหเ้ด็กของตนไดร้บัการศกึษาและอบรม

ขดัเกลาเป็นคนดี อยา่งไรก็ตามคาํวา่ ลกูศิษยว์ดั มีความหมายลบแฝงอยู่ คือเป็นผูร้บัใชข้องพระ ตอ้งกวาดกุฏิ 

ปรนนิบตัิพดัวี และทาํงานตามท่ีไดร้บัมอบหมาย มิใช่บุคคลผูม้ีสถานะสูงส่งแต่อย่างใด ดงันัน้บิดาของเน่ือง 

พ่ีชายของชอ้ย จึงดเุน่ืองว่าอย่าแกลง้พลอยใหม้าก เพราะต่อไปพลอยจะเป็นใหญ่เป็นโตในวงั มิใช่ลกูศิษยว์ดั

เช่นเน่ือง 

 

เน่ืองจากวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีลกูศิษยว์ดั ผูแ้ปลจึงอธิบายตามรูปศพัท ์โดยใช ้frame ว่าเป็นเด็กท่ี

ไดร้บัการอบรมสอนสั่ง (pupil) จากนัน้ขยายดว้ยคุณศพัท ์ของวดั (temple) เพ่ือให ้frame ดงักล่าวชัดเจนขึน้ 

และทาํใหผู้อ้า่นท่ีไมไ่ดน้บัถือศาสนาพทุธเกิดจินตภาพท่ีใกลเ้คียงมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะเป็นไปได ้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13. วันพระ 

Buddhist holy day 

ตน้ฉบบัหนา้ 60  พรุง่นีเ้ป็นวนัพระกลางเดือน 

ฉบบัแปลหนา้ 49  It was a mid-month Buddhist holy day. 

 

วนัพระตามปฏิทินจนัทรคติจะมีเดือนละ 4 วนั ไดแ้ก่ วนัขึน้ 8 คํ่า วนัขึน้ 15 คํ่า วนัแรม 8 คํ่า และวนัแรม 15 คํ่า 

เป็นวนัถือศีลฟังธรรม วนัพระยงัมีช่ือเรียกอีกอย่างว่า วนัโกน เพราะเป็นวนัท่ีพระภิกษุในประเทศไทยถือเป็นวนั

โกนผม 97

98  และในวฒันธรรมภาษาปลายทางไม่มีวนัในลกัษณะนีเ้พราะ holy day ของประเทศตะวนัตก คือ วนั

อาทิตย ์เป็นวนัท่ีทุกคนไปโบสถ ์ภาษาปลายทางจึงไม่มี frame ท่ีสามารถนาํมาแทนท่ีคาํนีไ้ดโ้ดยทนัทีเพราะ
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 Wikipedia, วันพระ [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/วนัพระ 
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ความแตกตา่งดา้นศาสนา ดงันัน้ผูแ้ปลจึงนาํคาํวา่     holy day มาขยายดว้ยคณุศพัท ์Buddhist เพ่ือบอกใหรู้ว้า่

เป็นวนัหยดุในศาสนาพทุธ ซึง่อาจมีความแตกตา่งไปจากวนัหยดุ  ในศาสนาครสิตท่ี์มกัเป็นวนัอาทิตย ์

 

14. บุษบก 

Gilded pavilion 

ตน้ฉบบัหนา้ 74  บษุบกท่ีสรงก็เสรจ็ลงขา้งๆ กนั 

ฉบบัแปลหนา้ 58  Where the Princess would be having her ritual bath in a gilded pavilion 

 

บษุบกคือซุม้มียอด หลงัคาแหลมเป็นชัน้ เป็นท่ีท่ีพระมหากษัตริยใ์นสมยัโบราณออกว่าราชการ หรือใชใ้นการ

ประกอบพิธีสาํคญัระดบัประเทศต่างๆ ดงัเช่นพิธีโสกนัตใ์นเรื่อง สี่แผ่นดิน มีการสรา้งบษุบกสาํหรบัพระเจา้ลกู

เธอทรงนํา้ และเน่ืองจากเป็นวตัถท่ีุใชใ้นพิธีกรรมของไทยโดยเฉพาะ ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีอธิบายโดยเทียบบษุบกกบั 

pavilion ซึง่เป็นสิง่ท่ีมีในวฒันธรรมภาษาปลายทาง (dynamic equivalence) จากนัน้อธิบายตอ่วา่มีการประดบั

ทอง (gilded) ลงบนบุษบกนัน้ อนัจะทาํใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเขา้ใจ frame ดงักลา่วมากขึน้และเกิดจินต

ภาพท่ีใกลเ้คียงผูอ้่านชาวไทยมากขึน้ ทัง้ยงัแยกใหเ้ห็นว่า gilded pavilion นัน้แตกต่างจาก pavilion ท่ีแปลว่า

ศาลา นอกจากนี ้ในวฒันธรรมอ่ืนๆ คาํวา่ pavilion อาจไมป่ระดบัทองก็เป็นได ้  

 

15. สีปูน 

Lime pink 

ตน้ฉบบัหนา้ 42   วนัองัคารนุง่สปีนูหรอืมว่งเม็ดมะปรางแลว้หม่โศก 

ฉบบัแปลหนา้ 36   For Tuesday, this lime pink or this maprang-pit purple, topped by sok-leaf 

green, you see? 

 

สปีนูคือสสีม้อมชมพ ูหรอืสขีองปนูท่ีทานกบัหมากซึง่เป็นของกินเลน่ท่ีคนไทยสมยัก่อนนิยมกนัมาก ดงันัน้สีนีจ้ึง

ไม่ปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปลและไม่มีคาํท่ีเทียบเคียงได ้ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีอธิบายเพ่ือทาํใหผู้อ้่านในภาษา

ปลายทางเกิดจินตภาพตรงกบัผูอ้่านในภาษาตน้ทาง กลา่วคือนาํสชีมพ ู(pink) มาเป็นคาํหลกั (frame) จากนัน้

คาํคุณศพัท ์lime หรือปูนขาว มาประกอบดา้นหนา้ ถือเป็นการใชล้กัษณะเด่นของสิ่งของมาแกปั้ญหาในการ

แปลเพ่ือใหเ้กิดการกระตุน้ภาพในใจของผูอ้า่นไดด้ียิ่งขึน้ 

 

 

16. มะขามฉาบ 

Candied tamarind 

 

17. ลูกบัวผัด 

Savoury lotus seeds 

ตน้ฉบบัหนา้ 475   ทาํของกินบรรจใุสข่วด มีหมหูยอง มะขามฉาบ ลกูบวัผดั... 
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ฉบบัแปลหนา้ 344   and filled it with tins and jars of shredded pork, candied tamarind, savoury 

lotus seeds... 

 

ระหว่างจดักระเป๋าเดินทางและสมัภาระใหบุ้ตรทัง้สองไปศึกษาต่อท่ียุโรป พลอยเตรียมอาหารสาํหรบักินเล่น

มากมาย เช่น มะขามฉาบ ลกูบวัผดั แตอ่าหารเลา่นีไ้มป่รากฏในวฒันธรรมภาษาแปล สาํหรบัคาํวา่ มะขามฉาบ 

ผูแ้ปลแปลว่า candied tamarind เป็นการนาํรูปรา่งของอาหารมาใชใ้นการแปล กลา่วคือ มะขามฉาบเป็นการ

นาํมะขามไปคลุกเคลา้นํา้ตาลและเกลือ ทาํใหเ้กิดเกล็ดนํา้ตาลและเกลือเกาะอยู่รอบมะขามนัน้ และมองดู

เหมือนขนมชนิดหนึง่ (candied) อนัจะทาํใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจ frame ดงักลา่วดีขึน้ 

 

สว่นลกูบวัผดั เน่ืองจากลกัษณะภายนอกไมม่ีนํา้ตาลเกาะและมองดเูหมือนขนมแบบมะขามฉาบ ผูแ้ปลจึงใสค่าํ

ว่า savoury เป็นคุณศัพทข์า้งหนา้ เพ่ือเนน้รสชาติของเม็ดบัวและทาํใหผู้อ้่านในอีกวัฒนธรรมเกิด scene ท่ี

คุน้เคยมากขึน้ เพราะ savoury มักใชก้ับอาหารคาว ในขณะท่ี sweet ใช้กับของหวาน และยังทาํใหบ้ทแปล

นา่สนใจมากกวา่แปลวา่ lotus seeds เฉยๆ        อีกดว้ย 

18. ไข่เค็ม 

Salted eggs 

ตน้ฉบบัหนา้ 68   อีกชะลอมหนึง่นัน้ใสไ่ขเ่คม็ทาํดว้ยไขน่กกระจาบ 

ฉบบัแปลหนา้ 53   These contained gifts from the provinces-sugarcane- bananas, fresh eggs, 

salted eggs... 

ไข่เค็มคือไข่ท่ีนาํมาหมกักบัเกลือหรือวสัดท่ีุผสมเกลือเพ่ือใหค้วามเค็มซึมลงไข่98 99 และเก็บไวเ้ป็นอาหารไดน้าน 

และวฒันธรรมตะวนัตกไมม่ีการนาํไขม่าถนอมเป็นไขเ่ค็ม ผูแ้ปลจึงใชร้สชาติของไข่เค็มมาแกปั้ญหาการแปลคาํ

ว่า ไข่เค็ม นี ้โดยนาํคุณศัพท์ salted หรือ ทําให้มีรสเค็ม มาประกอบหน้าคําว่า ไข่ เพ่ือทําให้ผู้อ่านในอีก

วฒันธรรมหนึง่เกิด scene ในจินตภาพท่ีใกลเ้คียงกบัคนไทยมากท่ีสดุ 

 

 

19. กุ้งแชอ่ิ่ม 

Sugared shrimps 

ตน้ฉบบัหนา้ 20   หรอืถา้จะเรยีกใหถ้กูก็ตอ้งเรยีกวา่กุง้แช่อ่ิม  

ฉบบัแปลหนา้ 22   'Sugared shrimps,' Mother explained. 'A palace delicacy.' 

                                                           

99 Wikipedia, ไข่เค็ม [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/ไขเ่ค็ม 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%82
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%82
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%82
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คาํว่า sugar หากเป็นกริยา แปลว่า ใส่นํา้ตาล และสามารถเป็นสิ่งท่ีเทียบเคียงกับการแช่อ่ิมได้ เพราะใน

ภาษาองักฤษมีอาหารหลายอยา่งมกีารใชค้าํวา่ sugared เป็นคาํคณุศพัทป์ระกอบเพ่ือแสดงถึงการนาํนํา้ตาลมา

เคลอืบอาหาร เช่น sugared walnuts หรอื sugared almonds ดงันัน้ผูแ้ปลจึงนาํคาํคณุศพัทด์งักลา่วมาใชเ้ป็น 

frame เพ่ือขยายคาํวา่ กุง้ โดยแปลวา่ sugared shrimps เพ่ือใหผู้อ้่านในวฒันธรรมท่ีไมม่ีกุง้แช่อ่ิมเกิดจินตภาพ

ตรงกบัผูอ้า่นในภาษาตน้ฉบบั 

20. นํ้าพริก 

Chili paste 

ตน้ฉบบัหนา้ 134   ของบางอยา่งก็ซือ้จากคนขายท่ีมีช่ืออยูใ่นวงั นํา้พรกิลกูหมากมาด และนํา้พรกิผดั 

ฉบบัแปลหนา้ 97   They made two kinds of chili paste...  

นํา้พรกิเป็นเอกลกัษณอ์ยา่งหนึง่ของอาหารไทย ทาํจากพรกิเป็นหลกั นํา้ตาล นํา้ปลา มะขามเปียก หวัหอม ฯลฯ 

และเป็นสิ่งท่ีไม่มีในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจึงใชว้ิธีอธิบายเพ่ือสรรหา frame ใหผู้อ้่านเกิดจินตภาพท่ี

ใกลเ้คียงกับคนไทยมากท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได้ โดยนาํคาํว่า paste ซึ่งแปลว่าสิ่งท่ีมีลกัษณะเหลว มาใช้บอก

ลกัษณะภายนอกของนํา้พริก จากนัน้ใชค้ณุศพัท ์chili มาประกอบดา้นหนา้ เพราะสว่นประกอบหลกันัน้คอืพริก

แหง้บด ดงันัน้ผูอ้า่นในภาษาปลายทางจึงสามารถเขา้ใจตรงกบัคนไทยไดว้า่ นํา้พรกิ มีลกัษณะเป็นกอ้นเหลว ทาํ

จากพรกิ  

สงัเกตว่าผูแ้ปลไดแ้ปลนํา้พริกทัง้สองประเภทอย่างกวา้งๆ และไม่ใส่รายละเอียด โดยบอกแต่เพียงคร่าวๆ ว่า 

เป็นนํา้พริกสองชนิด (two kinds of chili paste) ผูว้ิจัยคาดว่าเป็นเพราะนํา้พริกดงักล่าวไม่มีผลต่อการดาํเนิน

เรื่อง เป็นเพียงรายละเอียดท่ีสรา้งสีสนัใหบ้ทแปลเท่านัน้ ถึงแม ้scene ท่ีเกิดขึน้ในสมองผูอ้่านภาษาปลายทาง

อาจไมต่รงกบัผูอ้า่นชาวไทยนกั 

21. นํ้ายาอุทัย 

Fragrant water 

ตน้ฉบบัหนา้ 536   เขาตัง้นํา้บารเ์ลยไ์วถ้ว้ยหนึง่ นํา้ยาอทุยัถว้ยหนึง่ 

ฉบบัแปลหนา้ 395  There's a glass of barley water and a glass of fragrant water on his desk. 

นํา้ยาอุทยัเป็นนํา้ยาสมุนไพรไทยโบราณ มีสีแดงเขม้ ใชผ้สมนํา้ลอยดอกมะลิดื่มเพ่ือความสดช่ืน ดบักระหาย 

และคลายรอ้นได ้ปัจจบุนัวยัรุน่ไทยไดน้าํมาทาแกม้เพ่ือประทินโฉม  

ผูว้ิจยัคาดว่าผูแ้ปลตีความวา่กลิน่ของนํา้ยาอทุยันัน้สาํคญักวา่ส ีผูแ้ปลจึงใสค่ณุศพัทท่ี์แสดงกลิน่ fragrant โดย

ไมม่ีคาํวา่ red ซึ่งเป็นลกัษณะเด่นอีกอยา่งของนํา้ยาอทุยั (แตอ่าจทาํให ้scene นัน้ ผิดเพีย้นไปบา้ง) นอกจากนี ้

การแปลคาํวา่ นํา้ยาอทุยั เพียงสองคาํ ยงัเป็นการทาํใหบ้ทแปลเขา้กบัคาํวา่ barley water ซึง่มีสองคาํเหมือนกนั

อีกดว้ย 
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22. ยาต้ม 

Brewed pots of dark herbal liquid 

ตน้ฉบบัหนา้ 4  เห็นบา่วตม้ยาตม้ใหกิ้นเป็นหลายหมอ้ 

ฉบบัแปลหนา้ 6  Old retainers who knew about these things brewed pots of dark herbal 

liquid for him to take. 

ยาหมอ้เป็นยาแผนโบราณของไทย ทาํจากสมนุไพรหลายชนิดรวมถึงกระดกูสตัวต์ม้รวมกนัในหมอ้จนนํา้งวด ใช้

รกัษาโรคหลากหลายชนิด ผู้แปลใช้กลวิธีอธิบายด้วยวลีว่าเป็นนํ้าจากสมุนไพรสีดําท่ีต้มในหม้อ โดยนํา

รูปลกัษณ์ท่ีโดดเด่นของทัง้นํา้ยาและภาชนะท่ีบรรจุมาถ่ายทอดความหมาย (frame) และใช้คาํว่า brew ท่ี

แปลว่า ตม้ เคี่ยว ซึ่งใหภ้าพในแง่ไสยศาสตรไ์ดเ้ป็นอย่างดีเพราะยาหมอ้ปัจจุบนัผูค้นนิยมดื่มนอ้ยลง เน่ืองจาก

ยาชนิดนีใ้นวฒันธรรมไทยตอ้งตม้ในหมอ้เทา่นัน้จึงจะเรยีกวา่      ยาหมอ้ เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางเกิดจินต

ภาพตรงกบัผูอ้า่นภาษาตน้ทางมากท่ีสดุ 

4.5 การจาํแนกตามกลวิธี 
 

4.5.1 การแปลแบบตรงตวั 

การแปลแบบตรงตวัมีความถ่ี 16 ครัง้ หรอืรอ้ยละ 8 ทัง้หมดเป็นการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว เช่น กลอง

ชนะ แปลวา่ Victory Drum เน่ืองจาก Victory ตามความหมายของพจนานกุรม Cambridge100 หมายถึง when 

you win    a game, competition, election, war, etc. หรือ การชนะเกม การแข่งขนั การเลือกตัง้ หรือสงคราม 

เป็นต้น สาํหรบั Drum ตามความหมายของพจนานุกรม Cambridge101 หมายถึง ‘a musical instrument, 

especially one made from a skin stretched over the end of a hollow tube or bowl, played by hitting 

with the hand or a stick’ หรือ เครื่องดนตรปีระเภทหนึ่ง   มกัทาํจากหนงัขงึทอ่บุม๋หรือชาม และใชข้องแข็งหรือ

ไมต้ีเพ่ือเลน่ และไมม่ีกลวิธีอ่ืนติดมาดว้ย ดงันัน้ Victory Drum    จึงเป็นการแปลตรงตวัโดยใชก้ลวธีิเดียว 

 

การแปลแบบตรงตวัโดยใชก้ลวิธีหลายกลวิธีมีจาํนวน 5 ครัง้ โดยกลวิธีท่ีพบคู่กบักลวิธีตรงตวั คือกลวิธี

อธิบาย 

 

4.5.2 การแปลแบบทับศัพท ์

การแปลแบบทบัศพัทม์ีจาํนวนขอ้มลู 152 ครัง้ หรอืรอ้ยละ 74 เป็นกลวิธีเดียว 47 ครัง้ และหลายกลวิธี 

105 ครัง้ เป็นกลวิธีท่ีพบมากท่ีสดุในการวจิยัชิน้นี ้และสว่นใหญ่เมื่อผูแ้ปลใชก้ลวิธีแปลแบบทบัศพัท ์ผูแ้ปลจะทาํ

ตวัเอนและอธิบายต่อทา้ยในเครื่องหมายวรรคตอน เช่น วงเล็บ เสมอ และการอธิบายนีเ้ป็นกลวิธีเดียวท่ีเขา้มา

เสรมิการแปลแบบทบัศพัท ์ผูว้ิจยัไมพ่บการแปลแบบทบัศพัทผ์สมการแปลแบบอ่ืนๆ  

 

4.5.2.1 การแปลทับศัพทแ์บบกลวิธีเดียว 

                                                           
100

 Cambridge Dictionary Online, Victory [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/   

101
 Cambridge Dictionary Online, Drum [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/drum 
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การแปลแบบกลวิธีเดียว หมายถึงการถ่ายเสียงตามตน้ฉบบั เป็นคาํใหม่ในหมู่ผูร้บัสาร เช่น 

‘เจา้พระยา’ ผูแ้ปลถา่ยทอดออกมาวา่ ‘Chao Phraya’ การแปลกลวิธีนีม้ีคาํท่ีมีเครือ่งหมายยตัิภงัค ์(หรอื -) อยู ่2 

คาํ คือ ‘สะเตฉัน‘   (ทบัศพัทม์าจากภาษาอังกฤษว่า station เน่ืองจากสมยันัน้ยังไม่มีการบัญญัติศัพทค์าํนี)้ 

แปลวา่    ‘Sa-tae-chan‘ และ‘ป กงัสอื‘ แปลวา่ ‘P-kangsu‘  

 

ส่วนการทับศัพทแ์บบกลวิธีเดียวอีก 45 คาํ ไม่พบเครื่องหมายวรรคตอนใดๆ เช่น ‘เสด็จ‘ 

แปลวา่ ‘Sadet‘ หรอื ‘ฆอ้งวง‘ แปลวา่  ‘Khong wong’ เป็นตน้ 

 

4.5.2.2 การแปลทับศัพทแ์บบหลายกลวิธี 

 การแปลแบบหลายกลวิธี มีทัง้หมด 105 ครัง้ โดยทัง้หมดใชก้ารอธิบายเขา้มาเสรมิ และหาก

จาํแนกโดยละเอียดจะพบวา่การทบัศพัทป์ระกอบดว้ยเครือ่งหมายอ่ืนๆ ผสมอยูม่ากมาย อนัไดแ้ก ่

 

 

 

 

 ทับศัพทแ์ล้วตามด้วยเคร่ืองหมายยตัิภงัค ์หรือ – 

เช่น  ‘ขน ม จีน ‘  แป ลว่า   ‘Khanom chin-noodles with various sauces‘ ห รือ  ‘ถูกดุล ‘  

แปลวา่  ‘Thuk dun‘ เป็นตน้ 

 

 ทับศัพทแ์ล้วตามด้วยเคร่ืองหมายจุลภาค หรือ , 

เช่น ‘ไม่เป็นไร‘  แปลว่า  ‘Mai pen rai, no matter‘ หรือ ‘ละครรอ้ง‘  แปลว่า  ‘Lakhon rong, 

sing play‘ เป็นตน้ 

 

 ทับศัพทแ์ล้วตามด้วยเคร่ืองหมายวงเล็บ หรือ () 

เช่น ‘แมจ่๋า’ แปลวา่ ‘Mae Cha (mother dear)’ เป็นตน้ 

 

 ทับศัพทแ์ล้วตามด้วยคาํ 2 คาํ 

เช่น  ‘ปฏิวัติ ’ แปลว่า ‘Patiwat-revolution, coup d’etat’ และ ‘ความจงรักภักดี ’ แปลว่า  

‘Khwam chongrak phakdi, love and loyalty’  

 

 ทับศัพทแ์ล้วตามด้วยคาํ 3 คาํ 

เช่น ‘อกุศล’ แปลว่า ‘Akusol-bad, sinful, malicious’ และ ‘เรียบรอ้ย ’ แปลว่า ‘Riab roi-

orderly, smooth, trouble-free’ 

 

 ทับศัพทโ์ดยใช้ประโยคช่วยอธิบาย 

เช่น ‘ไหว’้ แปลวา่ ‘join someone’s hands in a wai’ เป็นตน้  



 138 

 

4.5.2.3 ปัจจัยที่มีผลต่อการทับศัพท ์  

เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าสาํนวนแปลเรื่องสี่แผ่นดินของตุลจันทรม์ีการทบัศพัทม์ากเป็นพิเศษ คือ

รอ้ยละ 72 ทาํใหเ้กิดคาํถามว่าเหตใุดจึงมีปริมาณมากเช่นนี ้หากมีการทบัศพัทม์ากเกินไปย่อมหมายถึงการท่ี

ผูอ้า่นอาจเกิดความราํคาญเพราะมีศพัทใ์นภาษาตน้ทางเป็นจาํนวนมาก อยา่งไรก็ตามผูแ้ปลอาจมีเหตผุลท่ีทบั

ศพัทใ์นปรมิาณมากเช่นนี ้ผูว้ิจยัจึงวิเคราะหโ์ดยกลบัไปพิจารณาการแปลแบบทบัศพัทแ์ละพิจารณาบรบิทเพ่ือดู

วา่ทัง้สองสิง่มีผลตอ่การตดัสนิใจของผูแ้ปลตอ่การเลอืกกลวิธีแปลหรอืไม ่โดยผูว้จิยัพบวา่ปัจจยัท่ีมีผลตอ่การทบั

ศพัทม์ีดงันี ้

 

การเผยแพร่วัฒนธรรมไทย 

เหตผุลหนึง่ของการแปลวรรณกรรมจากภาษาไทยเป็นองักฤษคือการเผยแพรว่ฒันธรรม และ

กลวิธีหนึง่ของการทาํใหผู้อ้า่นรูว้ฒันธรรมภาษาตน้ทางคือการทบัศพัทเ์พ่ือเพ่ิมสสีนัความเป็นไทย (local color) 

ใหแ้ก่บทแปล การท่ีจะทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจความหมายทัง้มวลและเกิดผลตอบสนองเทียบเคียงนัน้ผูแ้ปลตอ้ง

คาํนงึถึงการรกัษาบรบิททางวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั อนัหมายถึงคาํแสดงวิถีชีวิต ความเช่ือ ประเพณี ไมว่่า

จะเป็นภาษา ศาสนา ความเช่ือ เทคโนโลยี เป็นตน้101

102 เมื่อผูแ้ปลตดัสนิใจทบัศพัทน์ั่นหมายถึงการสง่ผูอ้า่นไปยงั

บรบิทของภาษาตน้ฉบบัและเป็นการใหค้วามสาํคญัตอ่ภาษาตน้ฉบบัมากกวา่ผูอ้า่นภาษาปลายทาง 

  

เมื่อพบคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม เช่น อี ซึ่งเป็นคาํนาํหนา้ช่ือท่ีแสดงใหเ้ห็นลกัษณะสงัคมไทย

ซึง่เป็นสงัคมท่ีแบ่งลาํดบัชนชัน้ไดอ้ย่างชดัเจน ผูแ้ปลจะไม่ตดัคาํเหลา่นีทิ้ง้ แต่จะแปลโดยใชก้ลวิธีทบัศพัทแ์ละ

อธิบายต่อทา้ยเพ่ือถ่ายทอดนัยยะดา้นลาํดับชั้นทางสงัคมของประเทศไทย ผูอ้่านจะเห็นภาพว่าตัวละครท่ีมี

สถานะทางสงัคมตํ่ากว่าจาํเป็นตอ้งลงทา้ยการพูดแต่ละคาํหรือประโยคดว้ยคาํเหล่านีเ้สมอ ตวัอย่างเช่น เมื่อ

พลอยถามแมว่่าทาํไมคนในบา้นจึงไมเ่รยีกช่ือตนโดยมีคาํว่า ‘คุณ’ นาํหนา้แบบคนอ่ืนๆ ในบา้น เช่น คณุอุน่ คณุ

ชิด และคุณเชย แม่พลอยตอบว่า ’เขาไม่เรียกว่าอีพลอยก็ดีถมไปแลว้!’ ผูแ้ปลแปลว่า ‘be thankful they call 

you Mae Phloi, and not the lowly Ee Phloi’ ซึ่งสือ่ใหเ้ห็นวา่ผูแ้ปลสามารถเก็บลกัษณะของวฒันธรรมไทยของ

คาํวา่ อี เอาไวใ้นฉบบัแปลไดเ้ป็นอยา่งดีโดยการแปลทบัศพัทแ์ละเพ่ิมคาํอธิบายวา่ lowly เพ่ือแสดงใหเ้ห็นความ

ตํ่าตอ้ยของการท่ีถกูผูอ่ื้นว่า อี แทนท่ีจะเป็น คุณ ดงัเช่นสมาชิกคนอ่ืนในบา้น นอกจากนีแ้นวทางการแปลทบั

ศพัทข์องผูแ้ปลยงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเป็นสงัคมหนึ่งผวัหลายเมีย หรือ polygamy ของสงัคมไทยและการใชค้าํ

หยาบซึง่ไดร้บัอิทธิพลจากระบบลาํดบัชัน้ทางสงัคมของไทยไดอี้กดว้ย 

 

ดว้ยการแปลทบัศพัทใ์นกรณีนี ้ผูอ้่านในภาษาปลายทางสามารถเขา้ใจและเกิดจินตภาพใน

ลกัษณะเดียวกับท่ีผูอ้่านภาษาตน้ทางเห็นทุกประการ ทาํใหก้ารแปลสามารถเก็บความไดค้รบถว้นและไม่

สญูเสยีนยัยะบางอยา่งซึง่เป็นลกัษณะเดน่ของสงัคมไทยไป 

 

อิทธิพลในระดับวาทกรรมจากเนื้อเร่ือง 

                                                           
102

 วลัยา วิวฒันศ์ร. การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2545). หนา้ 69.  
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นอกจากเหตผุลดา้นวฒันธรรมแลว้ ปัจจยัดา้นวาทกรรมยงัสง่ผลอย่างมากต่อการตดัสินใจ

ของผูแ้ปลอีกดว้ย จริงอยู่บางคาํไม่ใช่วฒันธรรมอย่างชัดเจน แต่ผูแ้ปลไดต้ดัสินใจทบัศพัทเ์พราะตอ้งการเก็บ

รกัษานัยยะบางประการของตน้ฉบับไว ้และสรา้งผลตอบสนองเทียบเคียงท่ีเท่าเทียมกันให้แก่ผูอ้่านในอีก

วฒันธรรมหนึ่ง ผูว้ิจัยพบว่าผูแ้ปลทบัศพัทใ์นคาํท่ีไม่ใช่วฒันธรรมเพราะตอ้งการแสดงใหเ้ห็นว่าคาํบางคาํเป็น

มโนทศันท่ี์แตกตา่งไปจากคาํโดยทั่วไป รวมถึงเป็นคาํท่ีมี นยัยะใหมใ่นความรูส้กึของพลอย  

 

เช่นคาํว่า ‘เรียนหนงัสือ’ ซึ่งปรากฏในตอนท่ีตาอ๊อดตอบจดหมายพลอยว่า เพ่ือบอกว่าได้

ตดัสินใจขึน้มหาวิทยาลยัและเลือก ‘เรียนหนงัสือ’ หรือวิชาอกัษรศาสตร ์เป็นวิชาท่ีเรียนเก่ียวกบัการอ่านเขียน

หนงัสือ ตรงกับภาษาองักฤษว่า literature ไม่ใช่เรียนแค่ระดบัมธัยมแบบคนอ่ืน ผูแ้ปลเลือกแปลโดยใชว้ิธีทบั

ศพัทว์่า ‘Rian nangsu’ ดงัจะเห็นไดจ้ากประโยค ‘and then – at last – the phrase rian nangsu came home 

to me. ‘Ah-ha!’ I said to myself, ‘that’s what I will do. I will ‘study books.’ ทาํใหผู้อ้่านในภาษาปลายทาง

เขา้ใจตรงกบัผูอ้า่นตน้ฉบบัวา่ ‘เรียนหนงัสอื’    ในท่ีนีค้ือการศกึษาวรรณคดีหรือวิชาอกัษรศาสตร ์ไมใ่ช่การเรยีน

หนงัสอืในความหมายทั่วไปท่ีหมายถึงการไดร้บัการศกึษาในระบบตามกฎหมายบงัคบั หากผูแ้ปลเลอืกแบบโดย

ไมท่บัศพัท ์ก็อาจทาํใหผู้อ้า่นในอีกวฒันธรรมหนึง่ไมเ่ห็นภาพตรงกบัภาษาตน้ฉบบั เพราะผูอ้า่นภาษาองักฤษพดู

วา่ to go to school/college ไมใ่ช่ to study books เช่นผูอ้า่นชาวไทย  

 

หรืออีกตวัอย่าง ‘ความจงรกัภกัดี’ ผูแ้ปลเลือกแปลโดยทบัศพัทแ์ละอธิบายเพ่ิมว่า ‘Khwam 

chongrak phakdi  (love and loyalty)’ เพราะพลอยเพ่ิงเกิดความรูส้กึจงรกัภกัดีต่อพระเจา้อยู่หวัจรงิๆ เป็นครัง้

แรก กลา่วคือ เมื่อพลอยไดย้ินข่าวจากเพ่ือนของตาอัน้และตาอ๊อดท่ีไดม้ีโอกาสเขา้เฝา้พระเจา้อยู่หวัรชักาลท่ี 8 

ท่ีนครโลซานน ์และมกัเลา่ถึงความนา่รกัและพระปรชีาสามารถของพระเจา้อยูห่วัพระองคน์อ้ยซึง่ขณะนัน้ยงัทรง

พระเยาว ์พลอยจึงอดปลืม้ปิติไม่ไดแ้ละเฝา้รอใหถ้ึงวนัท่ีตนจะไดม้ีโอกาสเขา้เฝา้พระเจา้อยู่หวัพระองคนี์อ้ย่าง

ใกลชิ้ด อีกทัง้การท่ีพลอยอายมุากขึน้แตพ่ระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หวัรชักาลท่ี 8 ยงัทรงพระเยาว ์และประเทศ

ไทยเปลีย่นระบอบการปกครองจากสมบรูณาญาสทิธิราชเป็นประชาธิปไตย ทาํใหค้วามหา่งเหินระหว่างสถาบนั

พระมหากษัตรยิแ์ละประชาชนนอ้ยลง พลอยจึงเกิดความรูส้กึรกัพระเจา้อยู่หวัแบบคนสงูอายุรกัคนในวยัเยาว์

เพ่ิมขึน้อีกดว้ย เป็นความรกัในแบบท่ีพลอยไม่เคยมีต่อพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วัมาก่อนเพราะ

สมยัดงักลา่วพลอยอายนุอ้ย แตพ่ระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่วัทรงมีพระชนมายมุากแลว้ ดงัจะเห็นไดจ้ากการท่ีผู้

แป ล ได้แ ป ล ว่า  ‘this gave another dimension to what it’s called khwam chongrak phakdi (love and 

loyalty)’  

 

จะเห็นไดว้่าหากผูแ้ปลเลือกใชว้ิธีแปลธรรมดาไปว่า ‘loyalty’ บทแปลคงไม่ไดม้ีความพิเศษ

แตอ่ยา่งใดและใหภ้าพ  ไมต่รงกบัอารมณพ์ลุง่พลา่นท่ีตวัละครกาํลงัรูส้กึในบรบิทนัน้จรงิๆ และจะทาํใหเ้กิดการ

เสยีความหมายแฝงนีไ้ปอยา่งนา่เสยีดาย  

 

นอกจากนีช้าวตะวนัตกยงัไมม่ีมโนทศันเ์รือ่งความจงรกัภกัดีเทิดทนูตอ่กษัตรยิอ์ยา่งเหลอืลน้

ดงัเช่นชาวไทย   ดงันัน้การทบัศพัทแ์ละอธิบายเพ่ิมเติมจึงน่าจะทาํใหผู้อ้่านในอีกวฒันธรรมหนึง่รบัรูว้า่ชาวไทย        
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มีแนวคิดเรื่องนบัถือสถาบนัพระมหากษัตริยอ์ย่างแรงกลา้อยู่ดว้ย ซึ่งจะทาํใหฉ้บบัแปลสามารถถ่ายทอดจินต

ภาพไดต้รงกบัตน้ฉบบัไดด้ีขึน้และทาํใหเ้กิดผลตอบสนองเทียบเคียงในหมูผู่อ้า่นฉบบัแปลใกลเ้คียงกบัท่ีชาวไทย

รูส้กึอีกดว้ย 

 

อิทธิพลจากประวัติศาสตร ์

เน่ืองจากวรรณกรรมเรือ่ง สี่แผ่นดิน กลา่วถึงประเทศไทยในสมยัรชักาลท่ี 5 จนถึงรชักาลท่ี 8 

และเลา่เรื่องเหตกุารณส์าํคญัท่ีเกิดขึน้ในประเทศไทยมากมาย ทาํให ้สี่แผ่นดิน เป็นวรรณกรรมท่ีช่วยถ่ายทอด

ประวตัิศาสตรไ์ทยใหช้นรุน่หลงัไดร้บัรูเ้รื่องราวตา่งๆ ท่ีมีความสาํคญัตอ่ประเทศชาติไดเ้ป็นอยา่งดี ดงันัน้ในการ

แปล ผูแ้ปลจาํตอ้งสามารถรกัษาและถ่ายทอดแง่มมุท่ีเก่ียวกบัประวตัิศาสตรด์งักลา่วเอาไวด้ว้ย จึงจะทาํใหบ้ท

แปลนัน้เทียบเคียงกบัตน้ฉบบัไดอ้ยา่งนา่พอใจ 

 

งานวิจัยชิ ้นนีพ้บว่าผู้แปลสามารถเก็บและถ่ายทอดแง่มุมทางประวัติศาสตรต์่างๆ ใน

วรรณกรรมไดเ้ป็นอย่างดี กลา่วคือผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทใ์นการถ่ายทอดแนวคิดหรือคาํท่ีเป็นลกัษณะเด่นทาง

สังคมของประเทศไทยในสมัยก่อน ทาํใหผู้้อ่านซึ่งอยู่ต่างวัฒนธรรมและต่างเวลาสามารถรบัรูข้ ้อเท็จจริง

ประวตัิศาสตรแ์ละแง่มมุตา่งๆ ท่ีอยูใ่นตน้ฉบบัไดอ้ยา่งครบถว้นมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะเป็นไปได ้ 

 

เช่น คําว่า ตามผู้นํา หากพิจารณาผิวเผินอาจพบว่าคําดังกล่าวมิใช่คาํท่ีเก่ียวข้องกับ

วฒันธรรม เพราะในวฒันธรรมใดๆ ก็มกัทีคาํกริยา ตาม และคาํนาม ผู้นํา แตห่ากพิจารณาโดยวิเคราะหบ์ริบท

ของคาํวา่      ตามผู้นํา จะพบวา่คาํวา่ ตามผู้นํา เป็นคาํท่ีแสดงถึงการเปลีย่นแปลงทางการเมืองและวฒันธรรม

ของประเทศไทยในสมยัรฐับาลจอมพล ป. พิบลูสงคราม พ.ศ. 2482103 ซึ่งเป็นสมยัท่ีรฐับาลตอ้งการนาํประเทศ

ไทยเขา้สู่ความเป็นมหาอาํนาจและมีการประกาศใชน้โยบายท่ีเปลี่ยนแบบแผนการดาํเนินชีวิตในหลายๆ เรื่อง

ของคนไทย เช่น การกินหมาก การสวมหมวก การเปลี่ยนแปลตวัสะกด การเขียนภาษาไทย และอ่ืนๆ อีกนบัไม่

ถว้น เพราะฉะนัน้คาํว่า ตามผูน้าํ จึงเป็นคาํท่ีเดน่   ในบรบิททางการเมืองและวฒันธรรมของประเทศไทยในสมยั

ดงักลา่ว และทาํใหผู้แ้ปลตอ้งทบัศพัทแ์ละอธิบายตอ่ทา้ยเพ่ือใหส้ามารถเก็บนยัยะของการเป็นทัง้แนวคิดท่ีใหม่

และเดน่ในสงัคมไทยของคาํวา่      ตามผู้นํา เอาไว ้

 

4.5.3 การแปลแบบเทียบเคียง 
การแปลแบบเทียบเคียงมีจาํนวน 15 ครัง้ หรือรอ้ยละ 7 คาํสว่นใหญ่ท่ีแปลดว้ยกลวิธีนีม้กัเป็นวตัถซุึ่ง

พอหาไดใ้นวฒันธรรมของชาติท่ีพดูภาษาองักฤษ เช่น ‘เสือ้กระบอก’ ผูแ้ปลแปลวา่ ‘blouse’ หรอื ‘ทพัพี’ แปลว่า 

‘spoon’ เป็นตน้ เพราะทัง้สองคาํเป็นคาํท่ีภาษาปลายทางมีและมีลกัษณะบางประการท่ีนาํมาเทียบเคียงคาํใน

ภาษาตน้ฉบบัได ้

 

การแปลแบบเทียบเคียงมีการแปลแบบกลวิธีเดียว 14 ครัง้ และการแปลแบบหลายวิธี 1 ครัง้ คือ 

‘ขา้หลวงตน้สาํนกั’ ผูแ้ปลแปลว่า ’housekeeper, chief attendant’ ซึ่งเป็นการแปลแบบเทียบเคียงวฒันธรรม

                                                           
103

 Wikipedia, รัฐนิยม [ออนไลน]์, 21 มีนาคม 2554. แหลง่ท่ีมา http://th.wikipedia.org/wiki/รฐันิยม 



 141 

ภาษาปลายทางในคาํว่า housekeeper ซึ่งหมายถึงแม่บา้นผูม้ีหนา้ท่ีดูแลกิจการต่างๆ ในบ้าน และใช้การ

อธิบายเขา้ช่วยในตอนทา้ยคาํ คือ chief attendant เพ่ืออธิบายใหเ้ห็นวา่บคุคลผูนี้ย้งัมีอีกสถานะหนึง่ คือ ผูช้่วย

หลกั ของเจา้นาย 

 

4.5.4 การแปลแบบอธิบาย 

การแปลแบบอธิบายมีจาํนวน 22 ครัง้ หรอืรอ้ยละ 11 การแปลแบบอธิบายแบบกลวิธีเดียวมี 22 ครัง้ 

และไมพ่บการแปลแบบอธิบายแบบหลายกลวิธี  

 

4.6 การวิเคราะหบ์ทแปล  

 

4.6.1 กลยุทธก์ารแปลของ Lawrence Venuti  

จะเห็นไดว้่าแนวทางการแปลคาํทางวฒันธรรมของตลุจนัทรใ์น สี่แผ่นดิน สามารถอธิบายไดด้ว้ยกล

ยุทธ์การแปลท่ีรวบรวมโดย Lawrence Venuti ในส่วนท่ีเป็นกลยุทธ์การแปลแบบรกัษาความแปลกต่าง หรือ 

Foreignization ตามท่ีผูว้ิจัยกลา่วไวใ้นสมมติฐาน เน่ืองจากส่วนใหญ่แลว้ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีทบัศพัทใ์นการ

แกปั้ญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม กลา่วคือ ผูว้ิจัยพบว่ามีการทบัศพัทท์ัง้สิน้ 152 คาํ หรือรอ้ยละ  74  

และการแปลทบัศัพทจ์าํนวนมากเช่นนีย้่อมทาํใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางไดร้บัคาํศพัทใ์นภาษาตน้ทางเป็น

จาํนวนมาก     การแปลในลกัษณะนีเ้ปรยีบไดก้บัการ ‘สง่ผูอ้า่นไปตา่งประเทศ’ เพราะผูอ้่านในภาษาปลายทาง

จะไดเ้ห็นคาํท่ีตนไมเ่คยรูจ้กัซึง่มาจากภาษาตน้ฉบบัเป็นจาํนวนมาก และการแปลทบัศพัทห์รอืใชค้าํในภาษาตน้

ทางจาํนวนมากในภาษาปลายทางอาจทาํใหภ้าษาปลายทางมีคาํภาษาตา่งประเทศเพ่ิมขึน้อีกดว้ย  

 

เช่น คาํว่า ‘ป้า’ พจนานกุรมใหค้าํแปลวา่ aunt แตผู่แ้ปลกลบัเลือกท่ีจะไมแ่ปลวา่ aunt เน่ืองจากคาํว่า 

ป้า ในภาษาไทยหมายถึงพ่ีสาวของมารดา ในขณะท่ี aunt หมายถึง the sister of someone's father or 

mother, or the wife of someone's uncle104 ซึ่งหมายรวมไปถึ ง น้ า ในภาษ าไทยด้วย  เพ ราะ  ป้ า  ใน

ภาษาองักฤษแยกเพียงเพศ แตไ่มแ่ยกอายวุา่แก่หรอืออ่นกวา่แม ่ในขณะท่ี ป้า ในภาษาไทยแยกอาย ุเพราะหาก

เป็นเพศหญิงท่ีอายนุอ้ยกวา่แม่ ก็จะเรียกวา่ น้า ซึง่แสดงวา่คาํวา่ ป้า และ aunt ไมต่รงกนัเสยีทีเดียว หากผูแ้ปล

แปลว่า aunt ผูอ้่านภาษาปลายทางจะไม่มีทางทราบว่าเป็น ป้า หรือ น้า ของหลานท่ีเกิดมา แต่ผูแ้ปลกลบั

เลือกใชว้ิธีทบัศพัทเ์พ่ือรกัษานัยยะอายุของคาํว่า ป้า เอาไว ้และผูอ้่านในภาษาปลายทางจะรบัรูว้่า aunt ใน

ภาษาไทย หมายถึง พ่ีสาวของมารดาเทา่นัน้  ไมร่วมนอ้งสาว  

 

การแปลแบบรกัษากลิ่นอายต้นฉบับอาจส่งผลดีต่อการเผยแพร่วัฒนธรรมภาษาต้นทางอีกดว้ย 

กลา่วคือภาษาปลายทางอาจยืมคาํภาษาไทยบางคาํในวรรณกรรมนีไ้ปใช ้ดงัเช่นคาํวา่ ตม้ยาํกุง้ ผดัไท หรอืมวย

ไทย ท่ีมีการทบัศพัทอ์ยา่งกวา้งขวางจนชาวตา่งชาติคุน้เคยดีแลว้ 

 

4.6.2 แนวคิด Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore 
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ผู้วิจัยยังพบอีกว่าแนวคิด Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore ยังสามารถ

นาํมาวิเคราะหแ์นวทางการแปลของผูแ้ปลไดเ้ป็นอย่างดี กลา่วถึง แนวคิด Scenes and Frames ช่วยใหผู้ว้ิจัย

สามารถตรวจสอบว่าแนวทางแกปั้ญหาการแปลขา้มวฒันธรรมของผูแ้ปลทาํใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเกิด

ภาพ หรือ scene ท่ีตรงกับหน่วยทางภาษาศาสตร ์หรือ frame หรือไม่ และอย่างไร เน่ืองจากการแปลมิใช่

กิจกรรมทางภาษาศาสตรแ์ต่เพียงอย่างเดียว หากแต่ถือว่าเป็นหนึ่งในกระบวนการสื่อสาร ผูแ้ปลจึงตอ้งใชค้าํ 

หรือ frame ท่ีสามารถกระตุน้ใหผู้อ้า่นภาษาปลายทางเกิดจินตภาพและปฏิกิริยาตอบสนองท่ีใกลเ้คียงตน้ฉบบั

มากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ มิเช่นนั้น ผู้อ่านในภาษาปลายทางจะเกิดปัญหาในการเข้าใจคําและวลีข้าม

วฒันธรรมเป็นอยา่งยิ่ง  

 

4.7 ข้อสังเกตเพิ่มเติม 

หลงัจากวิเคราะหก์ารจดักลุม่การแปลทัง้ 4 กลวิธีและสรุปผลการวิจยัแลว้ มีขอ้สงัเกตดงันี ้

1. คาํเรยีกอาหารไมป่รากฏในกลวิธีเทียบเคยีง 

2. กลวิธีอธิบายและทบัศพัท ์มกัมีคาํอยูใ่นทกุหมวด 

3. ผูแ้ปลจะทาํตวัเอนในแทบทกุครัง้ท่ีมีการทบัศพัท ์และอธิบายตอ่ทา้ย 

4. ไมพ่บการใชเ้ชิงอรรถ 

 

 

4.8 ปัญหาที่พบ 

เน่ืองดว้ยขนาดของตน้ฉบบัและบทแปลมีความแตกตา่งกนัอยา่งมหาศาล กลา่วคือตน้ฉบบัมี 963 หนา้ แตฉ่บบั

แปลมีเพียง 656 หนา้ หรอืแตกตา่งกนัถึงราว 1 ใน 3 ทาํใหค้าํทางวฒันธรรมในตน้ฉบบัหลายรอ้ยคาํไมไ่ดร้บัการ

แปลโดยตลุจนัทร ์และอาจเกิดคาํถามวา่ฉบบัแปลมีความเทา่เทียมกบัตน้ฉบบัหรอืไม ่
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บทที ่5 

สรุป ทบทวนสมมตฐิาน และให้ข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุปและทบทวนสมมตฐิาน 

สารนิพนธฉ์บบันีมุ้่งศึกษาแนวทางการแปลคาํทางวฒันธรรมจากไทยเป็นองักฤษในตวับทวรรณกรรม 

กรณีศึกษา   บทแปลนวนิยายเรื่อง สี่แผ่นดิน ของ ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ ปราโมช โดยตุลจันทร ์งานวิจัยเล่มนีม้ี

สมมติฐานว่ากลยุทธ์  การแปล (strategy of translation) ของ Lawrence Venuti และแนวคิด Scenes and 

Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore สามารถนาํมาใช้อธิบายแนวทางการแก้ปัญหาคาํท่ีเก่ียวกับ

วฒันธรรมของ     ผูแ้ปลได ้

จากการกาํหนดแนวทางการแปลไวว้่ามี 4 วิธี คือ การทับศพัท์ การแปลตรงตัวหรือคาํต่อคาํ การ

อธิบาย และการใชค้าํท่ีมีในภาษาปลายทางในการเทียบเคียง ผูว้ิจัยพบว่าส่วนใหญ่แลว้ตลุจันทรใ์ชก้ลวิธีทบั

ศพัทใ์นการถ่ายทอดคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม คือคิดเป็นรอ้ยละ 74 และสว่นใหญ่ของการทบัศพัทผ์ูแ้ปลจะใชต้วั

เอนและอธิบายความหมายของคาํนัน้ในวงเลบ็ท่ีตามหลงั และผูแ้ปลยงัทบัศพัทค์าํท่ีมีนยัยะทางประวตัิศาสตร ์

ลกัษณะของตวัละคร ความกาํกวมทางภาษา และสสีนัความเป็นไทย นอกเหนือไปจากคาํทางวฒันธรรมอีกดว้ย

เพ่ือเก็บนยัยะดงักล่าวเอาไว ้เพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเกิดจินตภาพใกลเ้คียงกับผูอ้่านในภาษาตน้ทาง

อยา่งมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะมากได ้สว่นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชร้องลงมาจากการทบัศพัท ์คือ การแปลแบบอธิบาย การแปล

แบบตรงตวั และการแปลแบบเทียบเคียง ตามลาํดบั ซึ่งผูว้ิจัยพบว่าการแปลแบบอธิบาย การแปลแบบตรงตวั 

และการแปลแบบเทียบเคียงนัน้มีความถ่ีใกลเ้คียงกนั คือ รอ้ยละ 11 รอ้ยละ 8 และรอ้ยละ 7 ตามลาํดบั และทิง้

หา่งการแปลแบบทบัศพัทอ์ยา่งมาก 

ผูว้ิจยัพบว่าปัจจัยท่ีทาํใหผู้แ้ปลเลือกใชก้ลวิธีทบัศพัทเ์ป็นจาํนวนมากเป็นเพราะคาํจาํนวนมากในนว

นิยายเรื่อง สี่แผ่นดิน มีนยัยะท่ีเก่ียวขอ้งกับประวตัิศาสตรแ์ละลกัษณะของตวัละคร กล่าวคือ ผูแ้ปลตดัสินใจ

เลอืกใชก้ลวิธีการทบัศพัทเ์พราะตอ้งการรกัษาและถ่ายทอดนยัยะดงักลา่วเอาไว ้จากนัน้ใชก้ารอธิบายในวงเล็บ

เขา้ช่วยเพ่ือใหผู้อ้า่นทราบความหมาย เช่น Wathanatham (culture) ผูแ้ปลทบัศพัทจ์ากนัน้อธิบายในวงเลบ็ดว้ย

คาํในภาษาองักฤษเพราะคาํว่า วฒันธรรม นีเ้ป็นคาํท่ีเพ่ิงบญัญัติและนาํมาใชอ้ย่างแพรห่ลายในสมยัรฐับาล

จอมพล       ป. พิบลูสงคราม และเป็นคาํท่ีโดดเด่นมากในสงัคมไทยสมยันัน้ เน่ืองจากคณะราษฎรซึ่งเป็นผูน้าํ

การเปลี่ยนแปลงการปกครอง     พ.ศ. 2475 ไม่อาจเปลี่ยนวิถีชีวิตดั้งเดิมของไทยท่ีอิทธิพลของระบอบสม

บูรณาญาสิทธิราชฝังรากลึกมาช้านานได  ้นอกจากนีจ้อมพล ป. ยังตอ้งการนาํประเทศไทยก้าวสู่ความเป็น

อารยะ หรอืประเทศท่ีเจริญแลว้         ใหท้ดัเทียมนานาประเทศอีกดว้ย  ทาํใหช้าวไทยสว่นใหญ่ยงันิยมระบอบ

การปกครองและความคิดแบบเก่าอยู ่รฐับาลจอมพล ป.   พิบลูสงคราม  จึงไดป้ระกาศใชน้โยบายรฐันิยม เพ่ือ

ปรบัแนวทางการใชชี้วิตของประชาชนจากระบบเก่าเป็นระบบใหม่ กล่าวคือ เปลี่ยนศูนยก์ลางอาํนาจทัง้ดา้น

การเมืองและสังคมจากสถาบันกษัตริย์เป็นรฐับาลพลเรือน นอกจากนี ้ค ําท่ีมีขนาดยาวมากอย่าง  การ
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เปลี่ยนแปลงการปกครอง ยงัเป็นคาํท่ีคนไทยสมยัโบราณและไม่ไดร้บัการศึกษามากอย่างพลอยไม่รูจ้กั ดงันัน้

การแปลทบัศพัทจ์ะช่วยรกัษานยัยะการเป็นคาํใหมใ่นโลกทศันแ์ละการรบัรูข้องตวัละครเอกเช่นพลอยไวไ้ด ้

หากผูแ้ปลไม่ใชก้ลวิธีทบัศพัท ์ผูว้ิจยัคาดว่าบทแปลอาจไม่สามารถรกัษาแง่มุมต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกับ

ประวตัิศาสตรแ์ละแง่มมุอ่ืนๆ เอาไวไ้ดค้รบถว้น เพราะผูอ้่านในภาษาปลายทางจะไม่อาจทราบไดว้่าคาํบางคาํ

เป็นคาํใหมใ่นสมยัดงักลา่ว หรอืเป็นคาํท่ีตวัละครรบัรูใ้นลกัษณะนัน้ 

ปัจจัยดังกล่าวสามารถอธิบายได้ด้วยกลยุทธ์การแปล (strategy of translation) ของ Lawrence 

Venuti และ แนวคิด Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore ตามท่ีผู้วิจัยคาดเดาไว้ใน

สมมติฐาน เน่ืองจากกลยทุธก์ารแปล (strategy of translation) ของ Lawrence Venuti เป็นการใหค้วามสาํคญั

กบัการรกัษากลิน่อายตน้ฉบบั เป็นการทิง้ความสาํคญัของระเบียบดา้นภาษาและวฒันธรรมของภาษาปลายทาง 

และเนน้ความสาํคญัของวฒันธรรมภาษาตน้ทางแทน นอกจากนีย้งัถือว่าเป็นการสง่ผูอ้า่นไปยงัต่างประเทศอีก

ดว้ยเน่ืองจากผูอ้่านจะไดซ้ึมซบัคาํและนัยยะต่างๆ ท่ีเก่ียวกับคาํในลกัษณะเดียวกับท่ีผูอ้่านในภาษาตน้ทาง

เข้าใจ ส่วนแนวคิด Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore สามารถนํามาใช้วิเคราะห์

เปรียบเทียบการเลือกหน่วยทางภาษาศาสตร ์หรอื frame ในฉบบัแปลว่าใหภ้าพ หรือ scene ท่ีใกลเ้คียงกบัคาํ

ในภาษาตน้ฉบบัหรอืไม ่และอยา่งไร  

 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

 

 การวิจยัชิน้นีมุ้่งเนน้การวิเคราะหก์ลวิธีการแปลทัง้ 4 ประเภท คือ กลวิธีตรงตัว กลวิธีทับศัพท ์กลวิธี

เทียบเคียง และกลวิธีอธิบาย และไม่ไดเ้ลือกวิจยัตามหมวดของคาํ เช่น หมวดอาหาร หมวดเครื่องแต่ง

กาย หมวดการก่อสรา้ง หมวดหตัถกรรม หากในอนาคตมีผูว้ิจยัท่านอ่ืนสนใจศึกษาประเด็นการแปลนว

นิยายเรือ่ง สี่แผ่นดิน อาจทาํการวิจยัตามหมวดของคาํ เพ่ือใหไ้ดง้านวจิยัอีกมมุมองหนึง่ 

 นอกจากตวับทประเภทวรรณกรรมท่ีผูว้ิจยัไดท้าํในงานชิน้นี ้และตวับทประเภทใหข้อ้มลูหรือสารคดีท่ีมี

ผูว้ิจยัไปก่อนขา้พเจา้แลว้ น่าจะมีการทาํวิจยัตวับทประเภทปฏิบตัิการ (Operative) เช่น ขอ้คิดสอนใจ 

เอกสารประเภทโนม้นา้วใจ เพ่ือศกึษาความแตกตา่งหรอืความเหมือนของการแปลคาํทางวฒันธรรมจาก

ไทยเป็นองักฤษในตวับททัง้สามประเภท 

 นอกจากนี ้ผูว้ิจยัท่านอ่ืนอาจวิจยัประเด็นการแปลคาํทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษใน       

นวนิยายเลม่อ่ืนๆ เช่น จดหมายจากเมืองไทย ขุนช้างขุนแผน ไม่มีหญิงสาวในบทกวี คาํพิพากษา     

เป็นตน้ 

 สาํหรบัผูท่ี้สนใจ สี่แผ่นดิน อาจเปลีย่นประเด็นการศกึษาจากคาํทางวฒันธรรม เป็นการแปลบทสนทนา 

เน่ืองจากผูแ้ปลไดป้รบับทสนทนาใหส้ัน้ลงอย่างมาก อีกทัง้ยงัเปลี่ยนการนาํเสนอจากมุมมองของตัว

ละครมาเป็นมมุมองของผูเ้ลา่ในหลายรอ้ยประโยคดว้ยกนั  จนทาํใหบ้ทแปลมีความยาวเหลอืเพียง 2 ใน 

3 ของตน้ฉบบั 
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นายถนดัชยั  มั่นเขตวิทย ์ เกิดท่ีจงัหวดักรุงเทพมหานคร  สาํเรจ็การศึกษาระดบัปริญญาตรีสาขาประวตัิศาสตร ์

จากคณะอักษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปีการศึกษา พ.ศ. 2548 หลังสาํเร็จการศึกษาได้ทาํงาน

ตาํแหนง่นกัแปลภาษาองักฤษ-ไทย ดา้นขา่ว บนัเทิง และทรพัยากรมนษุยเ์ป็นเวลาทัง้สิน้ 3 ปี ก่อนเขา้ศกึษาต่อ

ปริญญาโทหลกัสตูรการแปล คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั ปัจจุบนัเตรยีมลาศึกษาต่อปรญิญา

โทใบท่ีสอง สาขาการจัดการวฒันธรรม ณ มหาวิทยาลยัแห่งวอรร์ิค (The University of Warwick) ประเทศส

หราชอาณาจกัร ดว้ยทนุสาํนกังานคณะกรรมการขา้ราชการพลเรอืน (ก.พ.) 
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